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der Vervielfaltigung, Ubersetzung und der Verarbeitung mit elektronischen Systemen.



B. Accessories and spare parts

>




C. Fitting & Adjustment

W=

0000-GXX-4712-A1

E. Approval & Technical data

Tested and certified to®:

PPE directive 89/686 EEC, PPE regulation (EU) 2016/425 and applicable parts of
European standards:

EN 352-1:2002 (Headband)

EN 352-3:2002 (Helmet mounted)

EN 352-6:2002 (External audio input)

EN 352-8:2008 (Entertainment audio - Bluetooth®)

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, 26389 Wilhelmshaven, Germany, Notified Body: 197458, Accredited by DAkkS

North American standard ANSI S-3.19-1974 and CSA Z94.2-02
Australian and New Zeeland standard AU/NZS 1270:2002

Michael and & Associates, State College, PA, USA, 2766 W. College Ave Suite 1 State College, PA 16801
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST), National Laboratory Accreditation Program
(NVLAP)=8

FCC & IC (USA & Canada)
FCC ID:A8TBM23SPKXYC2A
IC 1D:12246A-BM23SPKXYC2

Tested to the Radio Equipment Directive (RED) 2014/53/EU (Europe)
RISE - Research Institutes of Sweden, Notified Body: 100258, Accredited by SWEDAC



E. Approval & Technical data
0000-884-0519

DYNAMIC BT Headband®' Weight 377 g Size: S,M & LE" EN 352-1:20025
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H M L SNR
Mean att.® 164 | 148 | 209 | 279 | 319 | 354 | 385 | 393

Std. dev.® 46 | 51 25 | 43 33 35 | 39 | 53 |33 26 18 29
APVE 18 | 97 | 184 | 236 | 286 | 31,9 | 346 | 340

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, 26389 Wilhelmshaven, Germany, Notified Body: 197458,
Accredited by DAKkS

DYNAMIC BT Headband®' Weight 13.29 oz ANSI 8-3.19-1974%
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean att.t® 16.0 | 194 | 27.0 | 295 | 36.7 | 37.8 | 37.9 | 40.7 | 405

Std. dev.® 24 1.9 1.9 21 26 34 35 21 29 A
DYNAMIC BT Headband®' Weight 377 g% Clamping force 10,7 N& ASINZS 12705
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80 Class
Mean value® 16.7 | 19.7 | 285 | 31.0 | 374 | 393 | 397

Std. dev.® 37 27 32 34 32 39 46 30 5
Mean-std. dev.5 130 | 17.0 | 253 | 276 | 342 | 354 | 351

Hearing protector Class 5 tested to AS/NZS 1270. When selected, used and maintained as specified in AS/
NZS 1269, these protectors may be used in noise up to 110 dB(A) assuming an 85 dB(A) criterion. A lower
criterion than 85 dB(A) may require a higher protector class.

Michael and & Associates, State College, PA, USA, 2766 W. College Ave Suite 1 State College, PA 16801
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST), National Laboratory Accreditation Program (NVLAP)=®

0000-889-9043

DYNAMIC BT Helmet/Cap mount® Weight 422 g& EN 352-3:2002%
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 H ] L SNR
Mean att.t 145 | 124 | 196 | 235 | 281 | 350 | 386 | 40,2

Std. dev. 38 2,7 19 25 5,0 26 44 32 |31 23 18 27
APVE 10,7 9,7 17,7 1 21,0 | 231 | 324 | 342 | 370

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, 26389 Wilhelmshaven, Germany, Notified Body: 1974,
Accredited by DAkkS

DYNAMIC BT Helmet/Cap mount®? Weight 14.88 0z ANS| 8-3.19-197453
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 3150 4000 6300 8000 NRR CSA
Mean att.5 160 | 17.7 | 244 | 269 | 348 | 39.2 | 382 | 412 | 411 2 B
Std. dev.® 3.0 22 23 19 20 34 3.6 33 | 42

DYNAMIC BT Helmet/Cap mount® Weight 422 g Clamping force 9,9 N ASINZS 1270%
Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000 SLC80 Class
Mean value® 16.8 | 186 | 24.1 | 279 | 358 | 405 | 412

Std. dev.®® 45 37 36 24 40 37 38 27 5
Mean-std. dev.” | 123 | 14.9 | 205 | 255 | 31.8 | 368 | 374

Hearing protector Class 5 tested to AS/NZS 1270. When selected, used and maintained as specified in AS/
NZS 1269, these protectors may be used in noise up to 110 dB(A) assuming an 85 dB(A) criterion. A lower
criterion than 85 dB(A) may require a higher protector class.

Michael and & Associates, State College, PA, USA, 2766 W. College Ave Suite 1 State College, PA 16801
Accredited by National Institute of Standards and Technology (NIST), National Laboratory Accreditation Program (NVLAP)E®



Bedienungsanleitung

HEADSET UND GEHORSCHUTZER MIT EFFEKTIVER GERAUSCHDAMPFUNG

Dieser Gehorschiitzer ermdglicht Kommunikation und Streaming von Musik iber Bluetooth®. Das Headset erlaubt die drahtiose
Kommunikation und das Streaming von Musik liber Geréte, die mit Bluetooth® und A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
kompatibel sind.

Warnung!
Dieser Gehorschiitzer ist dafiir vorgesehen, den Anwender vor schadlichen Gerauschpegeln zu schutzen sofern der Schiitzer
geman dieser Gebrauchsanweisung angepasst wird. Dariiber hinat Anwendur sind nicht

und daher nicht zulassig. Fiir besten Tragekomfort und optimale Schalldammwirkung ist der Gehérschitzer entsprechend
den folgenden Anweisungen anzuwenden, einzustellen und zu pflegen. Bei Nichtbeachtung der Anweisungen kann die
irkung erheblich achtigt werden.

Lesen Sie die folgenden Anweisungen genau durch

« Tragen Sie in lauten Umgebungen stets den Gehérschiitzer! Nur eine hundertprozentige Tragezeit ergibt eine vollstandige
Schutzwirkung.

+ Die Wahrnehmung von Warnsignalen kann durch Gehérschiitzer mit starker Unterdriickung der Umgebungsgerausche
beeintrachtigt werden.

« Denken Sie bei der Anwendung eines Gehdrschiitzers mit Unterhaltungsfunktion in lauten Umgebungen daran, die Lautstarke
so anzupassen, dass Sie eventuelle Warnsignale usw. héren.

« Eine zu hoch eingestellte Lautstarke von Ohrhorern bzw. Headsets kann bei einigen Personen zu Gehérschaden fiihren.

« Die Lautsprecher des Gehorschiitzers sind auf einen Schallpegel von max. 82 dB(A) am Ohr begrenzt.

« Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

« Schalten Sie alle Maschinen aus und/oder entfernen Sie sich aus der lauten Umgebung, wenn Sie einen Anruf vom Headset
entgegennehmen.

+ Bestimmte Chemikalien kénnen dieses Produkt beschadigen. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie vom Hersteller.

« Prisfen Sie regelmaRig den Zustand des Gehdrschiitzers.

« Die Schalldammwirkung des Gehdrschiitzers kann z. B. durch dicke Brillenbiigel oder das Tragen einer Miitze usw. erheblich
beeintréchtigt werden.

« Die Anwendung von Schweilabsorbern/Hygieneauflagen auf den Dichtringen kann die Schalldammwirkung des
Gehorschiitzers beeintréchtigen.

« Die Dichtringe verschleien durch den Gebrauch. Daher sollte die a g asig auf iR, Risse oder
Undichtigkeiten gepriift werden.

« Entsorgen Sie das Produkt umgehend, wenn es Anzeichen von Rissen oder Beschadigungen aufweist.

« Der Hygienesatz solite mindestens 2 mal pro Jahr gewechselt werden. Wahlen Sie den fiir Inren Gehdrschiitzer passenden Hygienesatz.

« Reinigen Sie den Gehérschiitzer mit einem milden Reinigungsmittel (Seife). Achten Sie darauf, dass das verwendete
Reinigungsmittel hautvertréglich ist. Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

« Der Gehérschtzer ist sauber und trocken aufzubewahren, z. B. in der Originalverpackung.

Einstellung und Handhabung

Entfernen Sie alle Haare unter den Dichtringen, und setzen Sie die Gehdrschutzkapseln so auf, dass sie bequem sitzen und
gut abdichten. Achten Sie darauf, dass die Ohren andig von den Gehorsct umschlossen werden und der
Anpressdruck gleichméRig um die Ohren herum verteilt ist.

Kopfbligel (C1)
Stellen Sie den Kopfbligel so ein, dass der Gehérschiitzer leicht auf dem Kopf ruht.

Helmmontage (C2)

Sie die t ung in den 1gsschlitz am Helm bis diese einrastet. Setzen Sie die Gehérschutzkapseln
iiber die Ohren, und driicken Sie den oberen Teil der Helmbiigel nach innen, bis diese klickend einrasten. Stellen Sie die
Kapseln so ein, dass der Helm bequem auf dem Kopf sitzt.

ANWENDUNGSHINWEISE FUR BLUETOOTH®-FUNKTIONEN
Laden Sie das Gerét vor dem ersten Gebrauch auf!
Je nach und der miissen mogli ise einige F i vom Telefon aus gesteuert werden.

Wenn Sie das Headset zum ersten Mal verwenden, miissen Sie eine drahtlose Kommunikationsverbindung zwischen den
Geréten herstellen. Die Synchronisierung muss fiir jedes Gerat nur einmal ausgefiihrt werden. Das Headset kann bis zu 8
verschiedene Gerate speichern.

. Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedriickt. Ein Signalton bestétigt das Einschalten des Headsets, und die LED blinkt blau.

. Halten Sie die Ein/Aus-Taste weiterhin gedriickt. um das Headset fiir die Synchronisation vorzubereiten. Ein Signalton
bestatigt den Synchronisationsmodus, und die LED blinkt rot/blau. Lassen Sie die Ein/Aus-Taste los.

3. Scha\(en Sie die Bluetooth®-Funktion Ihres Telefon (oder anderen Geréts) ein, und wahlen Sie ,Stihl Dynamic BT* aus der
ar Liste. (Lesenlesen Sie dazu die ihres Telefons) Fordert das Telefon einen ,Pincode” an,
geben Sie vier Nullen (0000) ein.

. Im Headset horen Sie zwei kurze Signaltdne, sobald die Bluetooth®-Verbindung erfolgreich aufgebaut wurde. Die LED des
Headsets blinkt blau. Schiégt die Synchronisierung fehl, beenden Sie alle Headsetfunktionen, und gehen Sie zuriick zu Schritt 1.

. Um das Geréat auszuschalten, halten Sie die Ein/Aus-Taste vier Sekunden lang gedriickt. Ein Signalton bestatigt das
Ausschalten des Headsets. Die Bluetooth-Verbindung mit dem Telefon wird beim nachsten Einschalten des Headsets
automatisch hergestellt.
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iiber ein Gerat.
Starten Sie die Bluetooth®-Funktion des Headsets (siehe oben).
Starten Sie die Musikwiedergabefunktion des Telefons (oder des anderen Geréts).
Wiedergabe/Pause durch kurzes Driicken der Ein/Aus-Taste
Stellen Sie die Lautstarke mit den Lautstarketasten AUF/AB ein (A:9, A:7).
Wechseln Sie zum néchsten Titel, indem Sie die Lautstérketaste AUF fiir 2 Sekunden gedriickt halten.
Spielen Sie den Titel von Anfang an ab, indem Sie die Lautstarketaste AB fiir 2 Sekunden gedriickt halten.
Wechseln Sie zum vorherigen Titel, indem Sie die Lautstérketaste AB fiir 4 Sekunden gedriickt halten.

NOOAONS

Antwor uf

Die meisten Telefone senden ihren eigenen Rufton an das Headset, andernfalls ertont bei einem ankommenden Gespréach eine
Tonfolge aus 7 wechselnden Tonen.

. Durch kurzes Driicken auf die Ein/Aus-Taste nehmen Sie ein Gesprach an. 4 ansteigende Tone bestatigen die Annahme des
Telefongesprachs.

Durch kurzes Driicken auf die Ein/Aus-Taste beenden Sie das Gesprach. 4 Toéne ati die Beendigung des
Telefongesprachs.

Um ein Gespréch abzuweisen, halten Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedriickt. 2 abfallende Téne bestatigen das
Abweisen des Telefongesprachs.

[
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Anpassung der Lautstarke laufender Gesprache
1. Erhohen Sie die Lautstarke durch Driicken der Lautstarketaste AUF (A:9)
2. Verringern Sie die Lautstarke durch Driicken der Lautstarketaste AB (A:7)

Signal bei Abbruch der Bluetooth®-Verbindung

Wenn die Bluetooth®-Verbindung aufgrund einer Uberschreitung der Reichweite (mehr als 10 Meter) abbricht, erténen

3 Signalténe im Headset. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste, wenn sich die Gerate innerhalb der maximalen Reichweite befinden,
um die Verbindung wiederherzustellen. Wenn innerhalb von 15 Minuten keine Verbindung hergestellt wurde, wird das Headset
automatisch ausgeschaltet. Halten Sie die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedriickt, um das Headset neu zu starten.

Warnung bei geringer Batteriespannung

Wenn die Batteriespannung nachlasst und noch maximal eine Stunde Nutzungsdauer verbleibt, gibt das Headset 4 wechselnde
Tone aus. Die Batterien sollten dann umgehend geladen werden. Das Headset schaltet sich aus, wenn die Batterie vollstandig
entladen ist.

Laden der Batterien

Laden Sie das Gerét vor dem ersten Gebrauch auf!

Aus Sicherheitsgriinden werden alle Funktionen des Headsets beim Laden automatisch ausgeschaltet.

Das Headset wird durch AnschlieBen an einen USB-Anschluss aufgeladen.

Verwenden Sie das mit dem Headset mitgelieferte USB-Kabel. (B:4) Stellen Sie sicher, dass das Ladekabel korrekt an den
Ladeanschluss des Headsets (A:11) sowie an einen USB-Anschluss (eines Computers oder Kraftfahrzeugs bzw. an den USB-
Ladeadapter Ihres Telefons) angeschlossen ist.

Verwenden Sie nur Ladegerate vom Typ LPS, die gemaR den lokalen Richtlinien fiir elektronische Gerate zugelassen sind.
Spezifikationen des Ladegerats: Ausgang: 5 V DC=1000 mA (Limited Power Source, LPS).

Beim Laden leuchtet die LED (A:6) des Headsets hellgriin. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, wechselt die LED von
stark griin zu schwach griin.

Eine vollstandige Aufladung dauert ca. 3 Stunden.

Die maximale Anwendungsdauer der Batterien betragt bei aktiver Bluetooth®-Verbindung (A2DP und/oder HFP, HSP) ca.
38 Stunden.

Die Standby-Zeit betragt ohne aktive Bluetooth®-Verbindung ca. 100 Stunden.

Wichtig!

« Lassen Sie das Headset wahrend des Ladevorgangs niemals unbeaufsichtigt.

« Verwenden Sie das Headset nicht, wahrend die Batterien geladen werden!

« Verwenden Sie nur ein vom Hersteller und \es Ladegerat.

« Laden Sie das Headset nur bei Raumtemperatur (10-25°C).

« Dieses Produkt enthalt eine fest eingebaute Lithium-lonen-Batterie, die nur von autorisiertem Wartungspersonal gewechselt
werden darf.

« Versuchen Sie nicht, das Batteriefach zu 6ffnen. Zerlegen bzw. zerstoren Sie die Batterie nicht, und setzen Sie sie keiner
extremen Hitze oder Feuer aus.

« Betriebstemperaturbereich der elektronischen Funktionen: -20°C bis + 55°C

« Bei Einhaltung dieser Anweisungen ist eine Gefahrdung im Sinne von EN 60950-1 durch das Produkt unwahrscheinlich.

Externer Audioeingang (A:12)

Der Gehorschitzer besitzt einen 3,5-mm-Audioeingang fir den Anschluss eines Funkgeréts oder einer anderen externen
Audioquelle. Uberpriifen Sie diese Funktion vor der Anwendung des Geréts. Wenn Sie sich bei Auftreten von Stérungen an den
Hersteller.

HINWEIS! Um ein unbeabsichtigtes Entladen der Batterie zu vermeiden, trennen Sie das Anschlusskabel, wenn es nicht
bendtigt wird.

Warnung! Der Anschluss einer externen Audioquelle kann dazu fiihren, dass der zulassi &l itionsp

i i wird. i i 180 mV = 82 dB(A)




Komponenten (Abb. A)

A:1. Kopfbiigel aus Thermoplast

A1a. Kopfbiigel aus Thermoplast, 30 mm Standard

A1b. Gehduse aus Thermoplast

Afc. Stahlfeder (innen)

A:2. Zwei-Punkt-Aufhédngung

A:3. Wechselbare, mit Schaumstoff gefiilite Dichtringe

A:4. Wechselbares, mit Schaumstoff gefiilites Kopfpolster

A:5. Verbindungskabel zwischen rechter und linker Gehorschutzkapsel
A6. LED

A:7. Lautstérketaste AB

A:8. Ein/Aus-Taste

A:9. Lautstérketaste AUF

A:10. Ladeanschluss

A:11. Sprechmikrofon

A:12. 3,5-mm-Audioeingang fiir den Anschluss externer Audioquellen

Zubehor und Ersatzteile (Abb. B)
B:1. Hygienesatz 0000-889-9005
B:2. USB-Kabel: 0000-889-8005

Wechseln des Hygienesatzes (Abb. D)

Entnehmen Sie den alten Schallabsorber (Schaumstoff), und setzen Sie den neuen ein
Ziehen Sie den alten Dichtring ab

Zentrieren Sie den neuen Dichtring iiber der Offnung

Driicken Sie mit einem Finger entlang der AuRenkante des Dichtrings bis dieser einrastet
Ziehen Sie das alte Kopfpolster ab, und bringen Sie ein neues an

aRrON =

Zulassung und technische Daten (siehe Tabelle E)
E:1) Kopfbiigel

E:2) Helmmontage

E:3) Gepriift und zertifiziert durch (Normen)

E:4) Gewicht

E:5) Mittelwert

E:6) Standardabweichung

E:7) Angenommene Schallddmmung in dB

E:8) Gepruft und zertifiziert durch (notifizierte Priifstelle)
E:9) Bugeldruck

E:10) GroRe: S, Mund L

Bluetooth®-Standard 4.1 (keine Unterstiitzung fir Smart/BLE)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Zugelassene Helmkombinationen
Diese Gehorschutzkapseln diirfen nur an den folgenden Industriehelmen angebracht und angewendet werden:
STIHL ADVANCE.

Der Gehorschitzer erfilllt die Anforderungen gemaR EN 352-3 und ist in den GroRen ,small®, ,medium* und ,large” erhaltlich.
Die Groke ,medium” passt den meisten Anwendern. Die Groken ,small“ und ,large* sind fiir Anwender vorgesehen, denen die
GroRe ,medium* nicht passt.

Hiermit bescheinigt die Andreas STIHL AG & Co. KG, dass der Gehdrschiitzer Stihl Dynamic BT der PSA-Richtlinie
89/686/EWG, der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU entspricht. Die vollstandige
Konformitatserklarung kénnen Sie unter folgender Interr abrufen: www.stihl ice:

Informationen zur Riickverfolgbarkeit finden Sie in Form der Seriennummer auf der Innenseite des Kopf- bzw. Helmbiigels.

Dieses Produkt fallt unter die WEEE-Richtlinie 2012/19/EG und darf nicht als unsortierter Abfall entsorgt werden. Batterien und
Elektronik missen gemaR den nationalen Gesetzen entsorgt werden.



Instruction manual

HEADSET AND NOISE ATTENUATING HEARING PROTECTOR
This hearing protector allows communication and music streaming via Bluetooth®. The headset features wireless
communication and music streaming via units that are compatible with Bluetooth® and A2DP.

Warning!

This hearing protector is intended to protect the wearer from hazardous noise levels when fitted in accordance with this user
instruction. Any other use is not intended and therefore not permitted. It is important that the instructions for use are followed.
Failure to do so could result in a drastic decrease of the noise attenuation and may lead to serious injury.

Read these user instructions carefully!

« The hearing protector must be worn at all times in noisy environments to provide full protection! Only 100% wear time provides
full protection.

« The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired due to over-protection, when using a hearing
protector with too high a noise attenuation performance in relation to the noise environment.

+ When using hearing protection with entertainment audio features, remember to adjust the volume when working in noisy
environments so that any warning signals etc. can be heard.

« In some individuals, excessive sound pressure from earphones and headphones may cause hearing loss.

« This hearing protector features the level-limiting of audio signals from the speakers to a maximum of 82 dB(A) at the ear.

« Do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

« It is recommended that any machinery be switched off, and/or that you walk away from the noisy area when answering a
phone call via the headset.

« Certain chemical substances may have a destructive effect on this product. More information is available from the
manufacturer.

« Ensure that the hearing are regularly i for servi ity.

« The hearing protector’s noise attenuating properties can dramatically decrease when used with, for example, thick eyeglass
frames, ski masks/balaclavas, etc.

« Use of perspiration/hygienic protection over the sealing rings can reduce the hearing protector’s noise attenuation properties.

« Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage.

« Immediately discard the product if it shows any signs of cracking or damage.

« Hygiene kit should be changed at least twice a year. Make sure you choose the correct hygiene kit for your hearing protector.

« Clean the product with mild soap. You must be sure that the detergent you use does not irritate the skin. Do not dip the product
in water.

« The hearing protector must be stored in a dry, clean environment out of direct sunlight, e.g. in its original packaging.

Fitting & adjustment
Brush away all hair from your ears and place the earmuffs over your ears so they fit comfortably and snugly. Ensure your ears
are completely enclosed by the earmuffs and that you have an even pressure around your ears.

Headband (pic. C1)
Adjust the headband size so that it rests lightly against the crown of your head.

Helmet/Cap mount (pic. C2)

Push the hearing protectors’ helmet attachment into the helmet slot until it locks into position.
Place the hearing protectors over your ears and press inwards until you hear a click.

Adjust the hearing protectors and helmet so they fit comfortably.

USER INSTRUCTIONS FOR BLUETOOTH® FUNCTIONS

Charge the headset prior to first use!

Depending on the phone model and application, some functions may not be supported or may have to be operated on the
phone.

The first time you use the headset you need to establish a wireless link, “pairing”, for communication between the units. Pairing
is only needed once, for each pair of units. The headset can store up to 8 different units in its memory.

1. Press and hold down the On/Off button. An audio signal confirms that the headset is switched on and the LED flashes blue.
2. Keep holding down the On/Off button to enter pairing mode. An audio signal confirms pairing mode and the LED flashes
red/blue. Release the On/Off button.

3. Activate Bluetooth® on your phone (or other unit) and select “Stihl Dynamic BT" in the list. (See the user instruction for your
phone). If the phone requires a PIN code, enter four zeros (0000).

4. An audio signal with 2 tones is heard in the headset, when the pairing is completed. The headset LED flashes blue. If pairing
fails, switch off the headset and start again from step 1.

5 To switch off the headset, press and hold down the On/Off button for 4 seconds. An audio signal confirms the headset is
switched off. The pairing link is automatically established with the phone the next time the headset is switched on.

Music streaming from a Bluetooth® unit

Switch on the headset (see earlier steps).

Start the music player on the phone (or other unit).

Play/Pause by pressing briefly on the On/Off button.

Adjust the volume by pressing the volume buttons UP/DOWN (A:9, A:7).

Move to the next track by pressing and holding down the Volume UP button for 2 seconds.

Play the song from the beginning by pressing and holding down the Volume DOWN button for 2 seconds.
Move to the previous track by pressing and holding down the Volume DOWN button for 4 seconds.

NOOAON S



Answer/End/Reject call

Most phones send their own call signal to the headset. If not, 7 varying tones indicate an incoming call.

1. Answer a call by briefly pressing on the On/Off button. 4 ascending tones confirm the call is connected
2. End a call by briefly pressing the On/Off button. 4 descending tones confirm the call is disconnected.

3. To reject a call, press and hold down the On/Off button for 2 seconds. 2 tones will confirm.

Adjusting the volume during a call
1. Increase the volume by pressing the Volume UP button (A:9)
2. Decrease the volume by pressing the Volume DOWN button (A:7)

Broken Bluetooth® link

If the Bluetooth® link is broken due to exceeding the range (more than 10 meters) 3 tones will be heard in the headset and
the On/Off button must be pressed once to re-establish the link, when within range. If no link has been established within 15
minutes, the headset will automatically switch off. Press and hold the On/Off button for 3 seconds to restart the headset.

Low battery warning

When the battery power is decreasing and approximately one hour remains of the maximum run time, an audio signal of 4 tones
will be heard in the headset. The battery should then be charged as soon as possible. The headset will turn off when the battery
is drained.

Charging the battery

Charge the headset prior to first use!

For safety reasons, all headset functions are automatically switched off when charging.

The headset will charge when connected to a USB power supply.

Use the USB charge cable supplied with the headset (B:2). Check that the charge cable is correctly connected to the headset’s
charging socket (A:10) and a USB power supply (i.e. a USB port on a PC or in a car, or your mobile phone USB charge
adapter).

Make sure the power supply is of the LPS type and approved according to local directives for electronic devices.
Power supply specifications: Output DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

When charging, the headset LED (A:6) will glow with steady bright green light.

When the battery is fully charged, the LED changes from bright green to soft green light.

A full charge takes approximately 3 hours.

The battery run time is approximately 38 hours with an active Bluetooth® link (A2DP and/or HFP, HSP).

The stand-by time is 100 hours with no active Bluetooth® link.

Important!

« Never leave the headset unattended when charging.

« Do not use the headset when the battery is charging.

« Only use a power supply as specified by the manufacturer.

« Only charge the headset at room temperature (10-25°C).

« This product contains a built-in Li-ion battery and it may only be replaced by authorised service personnel.

+ Do not attempt to open the battery compartment in any way, and do not disassemble, crush or expose the battery to extreme
heat or fire.

« Operational temperature range for the electronic functions: -20°C to +55°C

« If these instructions are followed, the product is unlikely to present any hazards within the meaning of EN 60950-1.

External audio input (A:12)

The headset is equipped with a 3.5 mm electronic audio input for connecting a com-radio or other external audio. Check that the
function is operable before using the unit. If interference or faults occur, consult the manufacturer.

NOTE! To avoid unintentionally draining the battery, connection cables must be disconnected when not in use.

WARNING! Connection of an external audio source may entail a sound level that exceeds the daily permitted exposure level.
Electrical input level: 180 mV = 82 dB(A)

Parts (pic. A)

A:1. Thermoplastic headband

A1a. Thermoplastic helmet/cap attachment
A1b. Thermoplastic housing

A1c. Steel spring (inside)

A:2. Stirrup attachment

A:3. Replaceable foam filled ear cushions
A:4. Replaceable foam filled head cushion
A:5. Connection cable between left and right ear cups
A6.LED

A:7. Volume DOWN

A:8. On/Off button

A:9. Volume UP

A:10. Charging socket

A:11. Speech microphone

A:12. 3.5 mm audio input

Accessories and spare parts (pic. B)
B:1. Hygiene kit: 0000-889-9005
B:2. USB charging cable: 0000-889-8005



Changing the hygiene kit (pic. D)

1. Remove the old sound absorber foam and insert the new.

2. Pull off the old ear cushion.

3. Centre the new ear cushion over the hole.

4. Press with a finger along the outside of the ear cushion until it attaches all around the edges.
5. Pull off the old head cushion and insert the new.

Approval and technical data (E)
E:1) Headband

E:2) Helmet/Cap mounted

E:3) Tested and certified to (standards)
E:4) Weight

E:5) Mean attenuation

E:6) Standard deviation

E:7) Assumed Protection Value
E:8) Tested by (notified body)
E:9) Headband force

E:10) Size: S, M & L

Bluetooth® Standard 4.1 (no Smart/BLE-support)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Approved helmet combinations
This hearing protector should be fitted to and only used with the following industrial safety helmet:
STIHL ADVANCE.

Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size range or small size range or large size range. Medium size range
earmuffs will fit the majority of wearers. Small size range or large size range earmuffs are designed to fit wearers for whom
medium size range earmuffs are not suitable.

Hereby, Andreas STIHL AG & Co. KG, declares that the hearing protector Stihl Dynamic BT is in compliance with PPE Directive
89/686/EEC, PPE regulation EU 2016/425 and the RED Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity
is available at the following Internet address: www.stihl.com/services

For traceability, refer to the serial number label placed on the inside of the headband or helmet attachment arm.

This product is covered by the Waste Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE) 2012/19/EU.
Do not dispose of your product as unsorted municipal waste. Batteries must be disposed of in accordance with national
regulations. Use local recycling system for electronic products.

Information required by E.P.A. (US)

The level of noise entering a person’s ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by the difference
between the A weighted environmental noise level and the NRR.

Example:

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2. The NRR is 25 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 67 dB.

Caution. For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise level shall be
used. Warning. Improper fit of this device will reduce its effectiveness in attenuating noise. Although hearing protectors can be
recommended for protection against the harmful effects of impulsive noise, NRR is based on the attenuation of continuous noise
and may not be accurate indicator of the protection attainable against impulsive noise such as gunfire.

FCC Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following conditions: 1) This device may not
cause harmful interference, and 2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Canada Compliance Statement

WARNING This Class (B) digital apparatus complies with Canadian ICES-003. This device complies with Industry Canada's
licence-exempt RSS 247. Operation is subject to the following two conditions:

1) This device may not cause interference; and 2) This device must accept any interference, including interference that may
cause undesired operation of the device.

1"



Instructions d’entretien

CASQUE ET PROTECTION AUDITIVE AVEC AFFAIBLISSEMENT EFFECTIF DU BRUIT

La présente protection auditive permet les communications et I'écoute de musique par Bluetooth®. La protection auditive
permet les communications et I'écoute de musique avec des équipements compatibles avec Bluetooth® et A2DP (Advanced
Audio Distribution Profile).

Attention !
Ces protections auditives sont destinées a protéger |'utilisateur des pressions sonores dangereuses lorsqu'elles sont ajustées
conformément au présent mode d'emploi. Toute autre utilisation est inappropriée et n'est donc pas autorisée. Pour obtenir un
confort et une protection optimum de ces protections auditives, veillez a utiliser, entretenir et ajuster ce produit conformément
aux instructions ci-dessous. L'atténuation sonore peut diminuer de maniére significative si ces instructions ne sont pas prises
en compte.

Veuillez lire soigneusement les instructions ci-aprés.

« La protection auditive doit étre portée en permanence en milieu bruyant ! Seule une utilisation permanente garantit une
protection maximale.

« La possibilité d'entendre des signaux d'alerte peut étre affectée lors de I'utilisation d'une protection auditive avec une
atténuation sonore trop élevée par rapport a I'environnement.

« Lorsque vous écoutez de la musique dans votre protection auditive, pensez a ajuster le volume de maniére a pouvoir entendre
les signaux d'avertissement éventuels lorsque vous travaillez en environnement bruyant.

+ Une pression sonore excessive dans les casques et les écouteurs peut entrainer des baisses de I'audition chez certaines
personnes.

« Le niveau sonore reproduit par les haut-parleurs situés a l'intérieur des coquilles est limité a 82 dB(A) maximum, pour éviter
les risques de dommages auditifs.

« N'utilisez pas I'équipement dans un environnement explosif.

« Eteignez toutes les machines et/ou éloignez-vous de la zone bruyante lorsque vous répondez & un appel téléphonique dans
le casque.

« - Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. S'adresser au fabricant pour toute information
complémentaire.

« Contrélez réguliérement la protection auditive.

« La réduction sonore sera affectée de maniére négative en utilisant par exemple des lunettes avec des montures épaisses, un
passe-montagne, etc.

« - L'ajustement des capuchons d’hygiéne sur les coussinets peut affecter les performances acoustiques des protections
auditives.

« Les coussinets s'usent et doivent étre examinés a intervalles fréquents pour déceler, par exemple, toute trace de fissure ou
de fuite.

« Mettez immédiatement au rebut un produit s'il présente des signes de fissures ou de dommages.

« Il convient de remplacer la trousse hygiénique au moins deux fois par an. Choisissez le kit d'hygiéne approprié a vos
protections auditives.

« Nettoyez avec un détergent doux (savon). Assurez-vous que le détergent utilisé n'irrite pas la peau. Ne pas plonger le produit
dans l'eau !

« Conservez les protections auditives dans un endroit propre et sec, par exemple dans leur emballage d’origine.

Réglage et utilisation
Pour un confort et un résultat maximum, repoussez vos cheveux afin qu'ils ne soient pas sous les coussinets. Les coussinets
doivent pressés fermement contre votre téte de maniére uniforme.

Cerceau (C1)
Ajustez I'arceau de sorte que la protection repose Iégérement sur la téte.

Fixation sur casque (C2)
- Placez les coquilles sur les oreilles et appuyez sur la partie supérieure du bras latéral jusqu'a ce que vous entendiez un clic.
Ajustez maintenant les coquilles de maniére que le casque soit bien en place.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION DES FONCTIONS BLUETOOTH®
Chargez I'appareil avant la premiére utilisation.
En fonction du modéle de téléphone et de I'application, certaines fonctions doivent étre commandées a partir du téléphone.

Lors de la premiére utilisation du casque, vous devez établir une liaison sans fil pour les communications entre les appareils. La
synchronisation doit étre effectuée une fois pour chaque appareil. La mémoire du casque peut étre stockée dans 8 appareils distincts.

1. Appuyez sur le bouton marche/arrét et maintenez I'appui. Un signal sonore confirme que le casque est allumé et le témoin
lumineux clignote en bleu.

. Continuez a appuyer sur le bouton marche/arrét pour permettre la synchronisation du casque. Un signal sonore confirme la
synchronisation et le témoin lumineux clignote en bleu et rouge. Relachez le bouton marche/arrét.

. Activez la fonction Bluetooth® sur votre téléphone (ou un autre appareil) et sélectionnez « Stihl Dynamic BT » dans la liste.
(Voir les i i d'utilisation de votre i le télé un code PIN pour établir la liaison, entrez
quatre zéros (0000).

. Un signal sonore avec deux tonalités retentit dans le casque lorsque la liaison Bluetooth® est établie et préte & communiquer.
Le voyant du casque clignote en bleu. Si la synchronisation échoue, éteignez toutes les fonctions du casque, en
recommengant a l'étape 1.

. Pour éteindre le casque, appuyez sur le bouton marche/arrét et maintenez I'appui pendant quatre secondes. Un signal
sonore confirme que le casque est éteint. La liaison de synchronisation sera automatiquement établie avec le téléphone
lorsque le casque sera allumé la prochaine fois.
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Ecoute de musique a partir d'un appareil Bluetooth®.

Lancez la fonction Bluetooth® du casque (voir ci-dessus).

Lancez I'écoute musicale du téléphone (ou d'un autre appareil).

Appuyez briévement sur le bouton marche/arrét pour lancer/arréter I'écoute.

Réglez le volume en appuyant sur les boutons de volume haut/bas (A:9,A:7)

Passez a la piste suivante en restant appuyé sur le bouton de volume haut pendant 2 secondes.
Reprenez au début en restant appuyé sur le bouton de volume bas pendant 2 secondes.

Passez a la piste précédente en restant appuyé sur le bouton de volume bas pendant 4 secondes.

NOOAONS

un appel
La plupart des téléphones envoient leur propre signal d'appel au casque; sinon, 7 tonalités préviennent d'un appel en entrée.
1. Répondez & I'appel en appuyant briévement sur le bouton marche/arrét. 4 tonalités crescendo confirment la connexion
téléphonique.
Raccrochez en appuyant brievement sur le bouton marche/arrét. 4 tonalités décrescendo confirment la déconnexion.
Pour rejeter un appel, appuyez sur le bouton marche/arrét pendant 2 secondes. 2 tonalités confirment le rejet de I'appel
téléphonique.

w N

Réglage du volume sonore pendant un appel.
1. Augmentez le volume en appuyant sur le bouton de volume haut (A:9)
2. Diminuez le volume en appuyant sur le bouton de volume bas A:7)

Indication de coupure de la liaison Bluetooth®

Si la liaison Bluetooth® est coupée, par exemple en raison d'une trop grande portée (plus de 10 métres) trois tonalités
retentissent dans le casque. Appuyez sur le bouton marche/arrét lorsque I'appareil se trouve dans la portée afin de rétablir la
liaison. Si aucune liaison n’est établie dans un délai de 15 minutes, le casque s'éteint automatiquement. Maintenez I'appui sur le
bouton marche/arrét pendant 3 secondes pour démarrer le casque.

Avertissement en cas de batterie déchargée

Lorsque la tension de la batterie est faible et qu'il reste environ une heure d'utilisation, 4 tonalités différentes sont envoyées
dans le casque. La batterie doit étre rechargée le plus rapidement possible. Le casque s'éteint lorsque la batterie est
complétement vide.

Chargement des batteries

Chargez I'appareil avant la premiére utilisation.

Pour des raisons de sécurité, toutes les fonctions du casque s’éteignent autc i pendant le g

Le casque se charge lorsqu'il est branché par une prise USB.

Utilisez le cable USB fourni avec le casque. (B:4) Vérifiez que le chargeur est correctement branché a la prise de chargement
du casque (A :11) et & une prise USB (c'est-a-dire une prise USB d'un ordinateur ou d'une voiture, ou du chargeur de votre
téléphone).

Utilisez exclusivement des chargeurs homologués conformément aux régles locales i aux i iques
et de type LPS. Spécifications des chargeurs : Sortie 5V CC~1000 mA (LPS - Source a puissance limitée).

Pendant le chargement, le témoin lumineux du casque (A:6) est allumé en vert. Lorsque la batterie est entiérement chargée, le
témoin lumineux passe du vert puissant au vert faible.

Le chargement complet prend environ 3 heures.

Le temps d'utilisation des batteries est d’environ 38 heures avec une liaison Bluetooth® active. (A2DP et/ou HFP, HSP).

Le temps en veille est de 100 heures sans liaison Bluetooth®-active.

Important !

« Ne laissez jamais le casque sans surveillance lors de son chargement.

+ Ne pas utiliser le casque lorsque les batteries sont en cours de chargement !

« Utilisez exclusivement un chargeur recommandé et approuvé par le fabricant.

« Chargez toujours le casque a température ambiante (10-25 °C).

« Cet appareil comporte une batterie Li-ion intégrée qui ne peut étre remplacée que par un technicien agréé.

« N'essayez pas d’ouvrir le logement de la batterie. Il est interdit de démonter ou de casser la batterie, ou de I'exposer & des
chaleurs extrémes ou au feu.

« Plage de température d'utilisation pour les fonctions électriques : -20 °C a + 55 °C

« Siles présentes instructions sont respectées, 'appareil ne devrait pas présenter de risques dans le cadre de la norme EN 60950-1.

Entrée audio auxiliaire (A:12)

La protection auditive est pourvue d’une entrée audio électronique de 3,5 mm permettant de la raccorder a une radio de
communication ou autre source sonore externe. Contrélez cette fonction avant d'utiliser I'appareil. En cas de perturbations ou
de défaut, veuillez contacter le fabricant.

REMARQUE! Afin d’éviter tout épuisement intempestif de la batterie, le cable de raccordement doit étre débranché lorsqu'il
n'est pas utilisé.

Avertissement ! La connexion d'une source audio externe peut conduire & un niveau de bruit dépassant le niveau d'exposition
sonore quotidienne admissible. Niveau d'entrée électrique : 180 mV = 82 dB(A)



Composants (illustration A)

A:1. Cerceau en matiére thermoplastique.

Afta. Cerceau en matiére thermoplastique, standard 30 mm.
A1b. Gaine thermoplastique

Afc. Ressort en acier (a l'intérieur)

A:2. Suspension deux points

A:3. Coussinets amovibles avec garniture mousse.

A:4. Coussinets téte amovibles avec garniture mousse.

A:5. Cable de liaison entre les coquilles droite et gauche.
A:6. Témoin lumineux

A:7. Bouton volume bas

A:8. Bouton marche/arrét

A:9. Volume haut

A:10. Prise de chargement

A:11. Micro

A:12. Prise 3,5 mm pour raccordement de sources sonores externes.

Accessoires et piéces de rechange (ill. B)
B:1. Kit d'hygiéne 0000-889-9005
B:2. Cable USB 0000-889-8005

Remplacement du kit d’hygiéne (illustration D)

Enlevez I'absorbeur de son (mousse) et installez le nouveau

Retirez le coussinet

Centrez le nouveau coussinet au-dessus de l'orifice.

Appuyez avec un doigt sur le pourtour du coussinet pour le mettre bien en place
Enlevez I'ancienne protection de téte et installez la nouvelle

aRrON =

; ion et éri

E:1) Cerceau

E:2) Montage cerceau

E:3) Testé et certifié pour (organisme notifi¢)
E:4) Poids

E:5) Valeur moyenne

E:6) Ecart standard

E:7) Niveau de protection admis en dB
E:8) Testé et certifié par (organisme notifié)
E:9) Pression de I'arceau

E:10) Taille: S,M et L

(voir tableau E)

Bluetooth® Standard 4.1 (hors Smart et BLE)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Ci inai: casque ap|
Cette protection auditive doit étre montée et installée exclusivement avec les casques industriels suivants :
STIHL ADVANCE.

Les protections auditives répondant aux exigences EN 352-3 sont disponibles en trois tailles : small, medium et large. La taille
medium convient a la majorité des utilisateurs. Les tailles small et large sont destinées aux utilisateurs auxquels la taille medium
ne convient pas.

Andreas STIHL AG & Co. KG certifie par le présent document, que la protection auditive Stihl Dynamic BT répond aux
exigences de la directive PEI 89/686/CEE et au reglement EPI EU 2016/425 ainsi qu'a la directive RED 2014/53/UE. La
déclaration de conformité compléte est disponible a I'adresse internet suivante : www.stihl.com/services

Concernant la tragabilité, voir I'étiquette avec le numéro de série a I'intérieur du cerceau ou du bras latéral

Ce produit est soumis a la directive DEEE 2012/19/CE. Ne pas mettre le produit au rebut avec les déchets ménagers. Les
batteries et I'électronique doivent étre mis au rebut conformément a la Iégislation nationale.

Déclaration de conformité canadienne

AVERTISSEMENT Cet appareil numérique de classe (B) est conforme & la norme canadienne NMB-003. Cet appareil est
conforme avec exemption de licence CNR-247 d'Industrie Canada. Son opération est soumise aux deux conditions suivantes :
1) Cet appareil ne doit pas causer d'interférences et 2) cet appareil doit accepter toute interférence regue, incluant les
interférences pouvant causer un fonctionnement non souhaité de I'appareil.



Instrucciones de mantenimiento

EQUIPO DE AURICULARES Y PROTECTOR AUDITIVO CON EFICAZ ATENUACION DE RUIDOS

Este protector auditivo hace posible la comunicacion y la reproduccion de musica en «streaming» a través de Bluetooth®. El
equipo de auriculares permite la comunicacion inalambrica y la reproduccion de misica en «streaming» con equipos que son
compatibles con Bluetooth® y A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

jAdvertencia!

Este protector auditivo esta disefiado para proteger al usuario de niveles acusticos dafiinos, siempre que el equipo se utilice
conforme a las indicaciones de estas instrucciones de uso. Los auriculares no estan previstos para otros usos y, por lo tanto,
prohibidos para estos tltimos. Para obtener el mayor confort y la mayor proteccién es necesario usar, cuidar y mantener los
auriculares protectores conforme a las instrucciones siguientes. Si no se observan estas instrucciones, el efecto de atenuacion
puede reducirse considerablemente.

ea las

« iEl protector auditivo debe utilizarse permanentemente en entornos ruidosos! Una proteccion del 100% sélo se obtiene
utilizando los auriculares todo el tiempo.

« La posibilidad de oir las sefales de advertencia puede verse afectada al usar protectores auditivos en los que la atenuacion
de ruidos sea demasiado alta, en relacion al entorno.

+ Cuando use un protector auditivo que incorpore funciones de audio para fines recreativos, no se olvide de ajustar el volumen
para poder oir posibles sefales de advertencia, etc. cuando esté trabajando en entornos ruidosos.

« En algunas personas, una presion acustica excesiva procedente de los auriculares o de los audifonos puede causar una
pérdida auditiva.

« Este protector auditivo esta equipado con una funcién de limitacién de nivel de las sefales acusticas procedentes de los
altavoces, a un valor maximo de 82 dB(A) en las orejas.

« Este producto no debe utilizarse en entornos explosivos.

+ Cuando vaya a responder a una llamada telefonica desde el equipo de auriculares, pare todas las maquinas y/o aléjese de
las zonas ruidosas.

« Determinadas sustancias quimicas pueden tener un efecto destructor en este producto. El fabricante le proporcionara gustoso
mas informacion.

« Inspeccione regularmente el estado del protector auditivo.

« La atenuacion acustica del protector auditivo puede reducirse considerablemente si se usan, por ejemplo, gafas con monturas
de gran grosor, pasamontanas, etc.

« El uso de protecciones contra el sudor o con fines higiénicos sobre las almohadillas de estanqueidad puede reducir la
atenuacion acdstica del proleclor audihvo

*Las de se ) te con el uso. Por lo tanto, verifique que no haya componentes
desgastados, que el protector no tenga fisuras o que no haya fugas en el equipo.

+ Deseche de inmediato el producto si este muestra signos de fisuras o dafios.

« El kit higiénico debe sustituirse como minimo 2 veces al afo. Elija el kit higiénico adecuado para el protector auditivo que esté
utilizando.

« Limpie el producto con un detergente suave (jabén). Aseglrese de que el detergente utilizado no provoque irritacién cutanea.
No sumerja el producto en el agua.

« El protector auditivo debe guardarse en un lugar limpio y seco, por ejemplo en su envase original.

Ajuste y adaptacion del protector

Retire todo el pelo que haya debajo de las almohadillas de estanqueidad y coloque las orejeras sobre las orejas, de manera
que se sienta comodo y que queden bien apretadas. Aseglrese de que las orejas queden totalmente cubiertas por las orejeras
y de que estas presionen de forma homogénea sobre las mismas.

Diadema (C1)
Seguidamente, ajuste la diadema de manera que el protector repose ligeramente sobre la coronilla.

Montaje en un casco (C2)

Coloque la sujecion para casco en la ranura de este, hasta que quede fijada firmemente. Coloque las orejeras sobre las orejas
y presione hacia adentro, en la parte superior del brazo de fijacion del casco hasta oir un chasquido. Ajuste las orejeras de
manera que el casco descanse comodamente en la cabeza

INSTRUCCIONES DE USO PARA LAS FUNCIONESDE BLUETOOTH®
jCargue la unidad antes de usarla por primera vez!
Dependiendo del modelo del teléfono y de la aplicacion, quizas sea io controlar i i desde el teléfono.

La primera vez que utilice el equipo de auriculares, debe establecer un enlace inaldmbrico para la comunicacion entre todas
las unidades. Es suficiente realizar una Unica sincronizacion para cada unidad. La memoria del equipo de auriculares puede
almacenar hasta 8 unidades diferentes.

1. Pulse y mantenga pulsado el botén de Activar/Desactivar. Se emite una sefial acustica que confirma que el equipo de

auriculares esta activado y el indicador LED parpadea con luz azul.

2. Siga manteniendo pulsado el botén de Activar/Desactivar para preparar la sincronizacién del equipo de auriculares. Una
sefial acustica confirma el estado de sincronizacion y el indicador LED parpadea con azul/roja. Suelte el boton de Activar/
Desactivar.

. Active la funcion de Bluetooth® en su teléfono (o en otra unidad) y seleccione «Stihl Dynamic BT» en la lista. (Consulte
el Manual de instrucciones de su teléfono) Si en su teléfono aparece una solicitud de «Cddigo PIN» para establecer la
conexion, escriba cuatro ceros (0000)

. En el equipo de auriculares oira una sefial acustica una vez se haya establecido el enlace de Bluetooth® y esta aplicacio’n
esté lista para la comunicacion. EI dlodo luminico del equipo de auriculares parpadea con luz azul. Si la sincronizacién no se
ha 3 todas las i del equipo de auriculares. Vuelva a iniciar la operacion desde
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el paso 1.

. Para desactivar el equipo, pulse y mantenga pulsado el botén de Activar/Desactivar durante 4 segundos. Una sefal acustica
confirma que el equipo de auriculares esta desactivado. El enlace de sincronizacion se establece automaticamente con el
teléfono, la proxima vez que se active el equipo de auriculares.
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Reproduccion de musica desde la unidad Bluetooth®.

Active la funcion de Bluetooth® del equipo de auriculares, (véase el paso anterior).

Active el reproductor de musica del teléfono (o del de otra unidad).

Para las funciones de Reproducir/Pausar, pulse brevemente el botén de Activar/Desactivar.

Para ajustar el volumen, pulse los botones de AUMENTAR/DISMINUIR el volumen (A: 9, A: 7)

Para pasar a la pista siguiente, mantenga pulsado el botén de AUMENTAR el volumen durante 2 segundos.

Para reproducir la pista desde el principio, pulse y mantenga pulsado el botén de DISMINUIR el volumen durante 2
segundos.

. Para pasar a la pista anterior, pulse y mantenga pulsado el botén de DISMINUIR el volumen durante 4 segundos.

N ooson=

[ | Finalizar / una llamada

La mayoria de terminales telefonicas emiten su propia sefial de llamada al equipo de auriculares. Si no es asi, se escuchan 7

tonos variables cuando entra una llamada.

1. Para contestar a la llamada, pulse brevemente el botén de Activar/Desactivar. 4 tonos ascendentes confirman que la llamada
telefonica ha sido conectada.

2. Para finalizar la llamada, pulse ite el botén de Activar/De . 4 tonos confirman que la llamada
ha finalizado.

3. Para rechazar una llamada, mantenga pulsado el botén de Activar/Desactivar durante 2 segundos. 2 tonos confirman que la
llamada ha sido rechazada.

Ajuste del volumen durante una llamada en curso
1. Aumente el volumen pulsando el botén de AUMENTAR el volumen (A:9)
2. Reduzca el volumen pulsando el botén de REDUCIR el volumen (A:7)

Indicacion de la interrupcion de la conexién con Bluetooth®

Si se interrumpe el enlace de Bluetooth® debido a que se ha sobrepasado el radio de alcance (superior a los 10 metros), se
escuchan 3 tonos en el equipo de auriculares. Para volver a activar la conexion, pulse el boton de Activar/Desactivar cuando las
unidades se encuentren dentro del radio de alcance. Si no se ha establecido ningtin enlace en el plazo de15 minutos, el equipo
de auriculares se desactiva automaticamente. Para volver a activar el equipo de auriculares, mantenga pulsado el boton de
Activar/Desactivar durante 3 segundos.

Advertencia de tension baja de bateria

Cuando disminuye el nivel de tension de las baterias, y solamente queda aproximadamente una hora de tiempo maximo
de uso, se escuchan 4 tonos variables en el equipo de auriculares. Cuando esto ocurra, se deben recargar las baterias
inmediatamente. El equipo de auriculares se desactiva si la bateria esta completamente descargada.

Carga de las baterias

jCargue la unidad antes de usarla por primera vez!

Por motivos de seguridad, se desactivan automaticamente todas las funciones del equipo durante la carga de las mismas.

La carga del equipo de auriculares se realiza cuando este se encuentra conectado a un conector USB

Utilice el cable USB entregado juntamente con el equipo de auriculares. (B:4) Compruebe que el cargador esté conectado
debidamente al enchufe de carga del equipo de auriculares (A:11) y a un conector de carga USB. Es decir, un enchufe USB en
un ordenador, en un vehiculo o en el adaptador de carga USB de su teléfono.

Utilice segun las directi locales sobre los dispositivos electronicos y que sean del tipo
LPS. Especificaciones del cargador: Salida DC 5V~1000 mA (Fuente de alimentacion limitada - LPS).

Durante la carga, el diodo luminico (A:6) del equipo de auriculares emite una luz fija verde claro. Cuando la bateria esta
completamente cargada, la luz del diodo luminico pasa de emitir una luz verde intensa a una luz verde atenuada.

La carga completa de la bateria dura 3 horas aproximadamente.

El tiempo de autonomia de las baterias es aproximadamente de 38 horas con un enlace activo de Bluetooth®. (A2DP y/o HFP, HSP).
El tiempo de inactividad es de 100 horas, sin ningtin enlace activo de Bluetooth®.

ilmportante!

+ No deje el equipo desatendido durante el proceso de carga.
« iNo debe usar los auriculares durante la carga de las baterias!

+ Use solamente un cargador recomendado y aprobado por el fabricante.

« Cargue el equipo de auriculares de ra i (10-25° C|

« Este producto lleva integrada una bateria Li-I6n y su sushtucnﬁn solamente debe estar a cargo de operarios de servicio
autorizados.

« No trate de abrir el compartimento de baterias. Esta prohibido desmontar, aplastar o exponer la bateria a fuentes de calor
extremo o al fuego.

+ Gama de temperatura de Sel’VICIO para Ias funclones electronicas: -20°C a + 55°C

« Si se respetan estas il es ¢ que el producto presente ningtin peligro en el marco de la
normativa EN 60950-1.

Entrada externa de sonido (A:12)

El equipo de auriculares incorpora una entrada de sonido, de 3,5 mm, para conectar una radio de comunicacion u otro
dispositivo audio externo. Compruebe su funcionamiento antes de usarlo por primera vez. Si se producen interferencias o
fallas, péngase en contacto con el fabricante del producto.

JATENCION! Para evitar que la bateria se de forma i ia, es i el cable conector cuando
no se utilice.

jAdvertencia! La conexién de un dispositivo de audio externo puede comportar que se produzca un nivel sonoro que sobrepase
el limite de exposicion diario permitido. Nivel de entrada de corriente eléctrica: 180 mV = 82 dB(A)




Componentes (figura A)

A:1. Diadema de termoplastico.

A1a. Sujecion para cascos de termoplastico, 30 mm de serie.

A1b. Carcasa de termoplastico

A1c. Resorte de acero (interior)

A:2. Sujecion en dos puntos de suspension

A:3. A:3. Almohadillas sustituibles de estanqueidad, rellenas de plastico de espuma.
A:4. Aimohadilla craneal sustituible, rellena de plastico de espuma.

A:5. A:6. Cable de conexion entre ambas orejeras - derechalizquierda.
A:6. Lampara LED

A:7. Botén de DISMINUIR volumen

A:8. Boton de Activar/Desactivar

A:9. Boton de AUMENTAR volumen

A:10. Enchufe de carga

A:11. Micréfono

A:12. Entrada de 3,5 mm para la conexién de fuentes de sonido externas.

Accesorios y repuestos (figura B)
B:1. Kit higiénico 0000-889-9005
B:2. Cables USB: 0000-889-8005

Sustitucién de kit higiénico (figura D)

Quite el absorbente de sonido antiguo (plastico de espuma) y monte el nuevo en su sitio.

Extraiga la almohadilla de estanqueidad antigua.

Sitte centralmente la nueva almohadilla de estanqueidad sobre el orificio

Presione con un dedo alrededor y a lo largo de los cantos exteriores hasta que la almohadilla de estanqueidad quede
insertada en sus fijaciones

Retire la almohadilla craneal antigua y monte la nueva en su sitio

o hwN=

Aprobacion y ficha técnica (véase al tabla E)
E:1) Diadema

E:2) Montaje en casco

E:3) Aprobacion y certificacion (normas)

E:4) Peso

E:5) Valor medio

E:6) Discrepancia estandar

E:7) Grado de proteccion aprobado dB

E:8) Aprobacioén y certificacion (organismo notificado)
E:9) Presion de la diadema

E:10) Tamafio: S,My L

Bluetooth® Standard 4.1 (ningin apoyo Smart / BLE)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

C i i con cascos ap
Estos auriculares solamente deberan montarse en y utilizarse con los siguientes casco para el sector industrial:
STIHL ADVANCE.

El protector auditivo, que cumple con los requisitos en la normativa EN 352-3 , se comercializan en los tamafios Small, Medium
y Large. El tamafio Medium es idéneo para la mayoria de usuarios. Los tamafios Small y Large se han disefiado para aquellos
usuarios que no pueden llevar el tamafio Medium.

Por la presente, Andreas STIHL AG & Co. KG certifica que el protector auditivo Stihl Dynamic BT cumple con la Directiva PPE
89/686 / EEC, el reglamento PPE EU 2016/425 y la Directiva RED 2014/53 / EU. La Declaracion de conformidad completa se
puede encontrar en la siguiente pagina de Internet se: www.stihl.com/services

Para la trazabilidad del producto, véase la etiqueta con el nimero de serie en la parte interior de la diadema o del brazo para
cascos.

Este producto queda abarcado por la Directiva WEEE 2012/19 / EG. No deseche este producto como residuos sin clasificar.
Las baterias y los componentes electronicos deben desechase segtn la legislacion del pais en cuestion.

Informacion requerida por la E.P.A. (EE.UU)

El nivel de ruido que entra en el aparato auditivo de una persona, cuando el protector auditivo se usa segun las indicaciones, es
muy aproximado por la diferencia entre el nivel maximo de ruido ponderado con A en el entorno y el NRR.

Ejemplo:

1. El nivel de ruido en el entorno ponderado en el aparato auditivo es de 92 dBA.

2. EINRR es de 25 decibelios (dB).

3. El nivel de ruido que entra en el aparato auditivo es aproximadamente igual a 67 dB.

Precaucion. Para los entornos ruidosos i por ias inferi a los 500 Hz, se debe usar el nivel de ruido del
entorno ponderado por C. Advertencia. Si este dispositivo no se ajusta debidamente, esto reducira la eficacia de la atenuacion
de ruidos. Si bien los protectores auditivos pueden recomendarse para la proteccion contra los efectos nocivos de los ruidos de
pulsos, el NRR se basa en la atenuacion de los ruidos continuos, por lo que no son un indicador exacto de la proteccién posible
contra los ruidos de pulsos, como son los disparos de una arma de fuego.

Declaracion de conformidad FCC

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas FCC. El funcionamiento esta sujeto a las siguientes condiciones: 1) Este
dispositivo no debe causar interferencias nocivas y 2) este dispositivo debe aceptar todas las interferencias recibidas, incluso
aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado.



Upute za koristenje

NAGLAVNI UREDAJ | STITNIK ZA USI S PRIGUSIVANJEM BUKE
Ovaj &titnik za usi omogucuje komunikaciju i slusanje glazbe putem Bluetooth®. Naglavni uredaj omogucuje beziénu
komunikaciju i slusanje glazbe preko jedinica koje su kompatibilne s Bluetooth® i A2DP.

Upozorenje!

Ovaj stitnik za udi namijenjen je za zastitu nositelja od opasnih razina buke kada se nosi u skladu s ovim uputama za korisnika.
Bilo kakvo drugo kori$ nije j te stoga ni Vrlo je vazno da se slijede upute. Nepostivanje ovog moze
rezultirati drasti¢nim smanjenjem prigu$enja buke te dovesti do ozbiljnih povreda.

Pazljivo procitajte ove korisnicke upute!

« Za potpunu zastitu neophodno je i obvezno uvijek nosif
sluéaju stalnog nosenja titnika.

« Cujnost signala upozorenja na odredenom radnom mjestu moZe biti smanjena zbog prekomjerne zastite kada se koristi
zastitnik sluha s previsokim u¢inkom prigusenja buke u odnosu na okolinu buke.

+ Kod uporabe zastite za sluh s i cajl ne ite prilagoditi glasnocu pri radu u buénim okruzenjima tako
da se mogu Cuti svi signali upozorenja itd.

+ Kod nekih pojedinaca, preveliki zvucni tlak iz slusalica ili naglavnog uredaja moze uzrokovati gubitak sluha.

« Stitnik za usi ima funkciju ogranigavanja razine audio signala iz zvu&nika do najvie 82 dB(A) na uhu.

« Nemojte koristiti ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

+ Preporuca se isklju¢ivanje bilo kojeg stroja ifili da se udaljite iz bu¢nog podrucja kada odgovarate na telefonski poziv putem
slusalica.

+ Odredene kemijske tvari mogu nepovoljno utjecati na ovaj proizvod. Vi$e informacija o tome pruzit ¢e vam proizvodac.

« Pobrinite se da se $titnici za sluh redovito pregledavaju radi servisiranja.

« Svojstva Stitnika za sluh mogu se dramati¢no smanijiti kada se koristi uz, na primjer, 8irokim okvirom za naocale, ski maskama/
kapuljacama.

« Uporaba zastite od znojenja/higijenske zastite na brtvenim prstenovima moze smanijiti svojstva prigusivanja buke $titnika za usi.

« Usni $titnici, a posebno jastucici mogu se tijekom uporabe pohabati i stoga ih je potrebno redovito kontrolirati npr. na
eventualne napukline i propustanje.

« Odmah bacaijte proizvod ako pokazuje bilo kakve znakove pucanja ili ostecenja.

« Higijenski komplet treba mijenjati najmanje dva puta godi$nje. Odaberite ispravni higijenski komplet za va$ stitnik za usi.
Ocistite proizvod s blagom sapunicom. Uvjerite se da deterdZent koji koristite ne nadrazuje kozu. Ne potapaijte proizvod u vodu!

« Stitnik za sluh mora biti pohranjen u suhom, &istom okolidu izvan izravne sungeve svjetlosti, npr. u originalnom pakiranju.

tnik za usi u bucnoj okolini! Potpuna zastita zajamcena je samo u

Postavljanje i podesavanje
Ocistite sve dlake iz vasih usiju i postavite usne Stitnike preko usiju tako da su udobni i dobro nalijezu. Uvjerite se da su usi
potpuno prekrivene jastuci¢ima $titnika koje ravnomjerno pritiskaju usi.

Traka oko glave (slika C1)
Namijestite traku da je Stitnik lagano postavljen na vrhu glave.

Postavljanje kacige/kape (slika C2)

Gurnite priklju¢ak kacige sa $titnikom za sluh u utor na kacigi sve dok se ne zaklju¢a u poloZaju.
Postavite jastucice Stitnika preko usiju i pritisnite prema unutra dok ne zacujete $kljocaj.
Podesite stitnike za sluh i kacigu tako da su udobni.

KORISNICKE UPUTE ZA BLUETOOTH® FUNKCIJE
Napunite naglavni uredaj prije koristenja!
Ovisno o modelu telefona i primjeni, neke funkcije moZda ne budu podrzane ili se mogu raditi na telefonu.

Kada naglavni uredaj koristite prvi puta potrebno je uspostaviti beZi¢nu vezu, ,uparivanje*, za komunikaciju izmedu jedinica.

Uparivanje se za jedan par uredaja mora se izvrsiti samo jednom. U memoriju naglavnog uredaja moguce je pohraniti do 8

razli¢itih uredaja.

. Pritisnite i drzite gumb za uklj./isklj. Audio signal potvrduje da je naglavni uredaj ukljucen i LED treperi plavo.

. Drzite gumb za uklj./isklj. za ulaz u nacin rada uparivanja. Audio signal potvrduje nacin rada uparivanja i LED treperi plavo/
crveno. Otpustite gumb za uklj./isklj.

. Aktivirajte Bluetooth® na svom uredaiju (ili drugoj jedinici) i odaberite ,Stihl Dynamic BT" u popisu. (Pogledajte korisnicke
upute za vas telefon). Ako telefon zahtijeva PIN kod, unesite Cetiri nule (0000).

. U naglavnom uredaju &ut ¢e se zvuéni signal od 2 tona kada je uparivanje zavrSeno. LED naglavnog uredaja trepce plavo.
Ako je uparivanje bilo neuspjesno, iskljucite naglavni uredaj i pocnite ponovno od koraka 1.

. Za isklju¢ivanje naglavnog uredaja, pritisnite i drZite gumb za uklj./isklj. za 4 sekunde. Audio signal potvrduje da je naglavni
uredaj iskljucen. Veza za uparivanje automatski se uspostavlja s telefonom sljedeci puta kada se naglavni uredaj ukljuci.

R
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Strujanje glazbe s Bluetooth® uredaja

Ukljucite naglavni uredaj (pogledaijte ranije korake).

Pokrenite svira¢ glazbe na telefonu (ili drugom uredaju).

Reproducirajte/pauzirajte preko kratkog pritiska gumba uklj./isklj.

Podesite glasnocu pritiskom gumba za glasnocu GORE/DOLJE (A:9, A:7).

Pomaknite se na sliedecu pjesmu pritiskom i drzanjem gumba za glasno¢u GORE za 2 sekunde.
Reproducirajte pjesmu od pocetka pritiskom i drzanjem gumba za glasno¢u DOLJE za 2 sekunde.
Pomaknite se na prethodnu pjesmu pritiskom i drzanjem gumba za glasno¢u DOLJE za 4 sekunde.

NOOAONS



Odgovor/zavrsetak/odbijanje poziva

Vecina telefona $alje signal poziva u glavni uredaj. Ako ne, 7 razli¢itih tonova oznacavaju dolazni poziv.
1. Odgovorite na poziv kratkim pritiskom na gumb za uklj./isklj. 4 uzlazna tona potvrduju spajanje poziva
2. Zavrsite poziv kratkim pritiskom na gumb za uklj./isklj. 4 silazna tona potvrduju da je poziv odspojen.
3. Za odbijanje poziva, pritisnite i drzite gumb za uklj./isklj. za 2 sekunde. 2 tona za potvrdu.

Podesavanje glasnoce tijekom poziva
1. Povecajte glasnocu pritiskom gumba za glasno¢u GORE (A:9)
2. Smanijite glasno¢i pritiskom gumba za glasno¢u DOLJE (A:7)

Prekinuta Bluetooth® veza

Ako je prekinuta Bluetooth® veza zbog izlaska iz dometa (viSe od 10 metara) u naglavnom uredaju ¢uju se 3 tona te se
mora ponovno pritisnuti gumb za uklj./isklj. za ponovno uspostavljanje veze, prilikom ponovnog ulaska u domet. Ako nema
uspostavljanja veze unutar 15 minuta, naglavni uredaj se automatski iskljucuje. Pritisnite i drZite gumb za uklj./isklj. za 3
sekunde za ponovno pokretanje naglavnog uredaja.

Upozorenje o slaboj batert
Kad se snaga baterije smaniji i dostatna je za jo$ jedan sat od maksimalnog vremena rada, u naglavnom ¢e se uredaju &uti
zvucni signal od 4 izmjenjiva tona. Baterije tada treba ¢im prije napuniti. Slusalice se iskljucuju kad je baterija prazna.

Punjenje baterije

Napunite slusalice prije prvog koristenja!

1z sigurnosnih razloga, sve funkcije naglavnog uredaja automatski se iskljucuju prilikom punjenja.

Naglavni uredaj se puni kad je priklju¢en na USB napajanje.

Koristite kabel za USB punjenje isporucen sa slusalicama (B:2). Provjerite je li kabel za punjenje pravilno priklju¢en na utor
za punjenje naglavnog uredaja (A:10) i USB napajanje (npr. USB ulaz na osobnom ra¢unalu ili u automobilu, ili adapteru USB
punjaca mobilnog telefona).

Provjerite da je napajanje na tipu LPS i odobreno u skladu s lokalnim direktivama za elektronicke uredaje.

Specifikacije napajanja: Izlaz DC 5V 1000 mA (Ogranigeni izvor napajanja - LPS).

Prilikom punjenja, LED naglavnog uredaja (A:6) svijetli jarkim zelenim svjetlom.

Kada je baterija potpuno napunjena, LED se mijenja iz jarko zelenog i meko zeleno svjetlo.

Za potpuno punjenje potrebno je priblizno 3 sata.

Baterija radi priblizno 38 sati s aktivnom Bluetooth® vezom (A2DP i/ili HFP, HSP).

Vrijeme spremnosti je 100 sati s neaktivnom Bluetooth® vezom.

Vazno!

« Nikada ne ostavljajte naglavni uredaj bez paznje kad se puni.

+ Ne koristite naglavni uredaj dok se baterije pune.

« Koristite izvor napajanja samo kao $to je specificirao proizvodac.

« Naglavni uredaj punite samo na sobnoj temperaturi (10-25°C).

« Ova proizvod sadrzi ugradenu Litij-ionsku bateriju i moZe je zamijeniti samo ovlasteno servisno osoblje.

« Nemojte pokusavati otvoriti pretinac baterije ni na koji nacin te ne rastavljajte, lomite ili izlaZite bateriju jakoj toplini ili vatri.
+ Raspon radne temperature za elektriéne funkcije: od -20°C do +55°C

«+ Ako slijedite ove upute, proizvod nece predstavljati nikakvu opasnost u skladu s EN 60950-1.

Vanjski audio ulaz (A:12)

Naglavni uredaj je opremljen s 3,5 mm elektronickim audio ulazom za povezivanje komunikacijskog radija ili drugog vanjskog
audio uredaja. Prije uporabe uredaja, provjerite radi li ta funkcija. U slu¢aju interferencije ili kvara, obratite se proizvodacu.
NAPOMENA! Za izbje je Znjenja baterije, kabel za prikljucivanje mora se odspojiti kada se ne koristi.
UPOZORENJE! Priklju¢ivanje vanjskog audio izvora moze dati razine glasnoce zvuka koje premasuju dnevnu dozvoljenu razinu
izloZenosti.

Razina elektri¢nog ulaza: 180 mV = 82 dB(A)




Dijelovi (sl. A)

A:1. Thermoplasti¢na traka

Afa. Prikljucak termoplasticne kacige/kape

A1b. Termoplasti¢no kuéiste

Afc. Celigna opruga (unutarnja)

A:2. Prikljutak remena

A:3. Zamjel jastucici za usi ispunjeni pjenom
A:4. Zamiel jastucici za glavu ispunjeni pjenom
A:5. Spojni kabel izmedu lijevog i desnog jastucica za usi
A6. LED

A:7. SMANJIVANJE glasnoce

A:8. Gumb za uklj./isklj.

A:9. POJACAVANJE glasnode

A:10. Uti¢nica za punjenje

A:11. Mikrofon

A:12. Audio ulaz od 3,5 mm

Dodatni pribor i rezervni dijelovi (sl. B)
B:1. Higijenski komplet: 0000-889-9005
B:2. Kabel za USB punijenje: 0000-889-8005

Promjena higijenskog kompleta (sl. D)

Uklonite staru pjenu za upijanje zvuka i umetnite novu.

Izvucite stari jastuci¢ za usi.

Centrirajte novi jastuci¢ za usi preko otvora.

Prstom pritisnite duZ vanjske strane jastuci¢a za usi dok se ne prihvati po cijelom obodu.
Izvucite stari jastucic¢ za glavu i umetnite novi.

aRrON =

Odobrenja i tehnicki podaci (E)
E:1) Traka oko glave

E:2) Postavljena kaciga/kapa

F:3) Ispitano i potvrdeno prema (norme)
E:4) Tezina

E:5) Prosje¢no prigusivanje

E:6) Standardna devijacija

E:7) Pretpostavljena vrijednost zastite
E:8) Testirano od (sluzbeno tijelo)
E:9) Sila trake oko glave

E:10) Velicina: S, M i L

Bluetooth® Standard 4.1 (podrzava no Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Odobrene kombinacije kacige
Ovaj stitnik za usi treba postaviti na i koristiti samo sa sljede¢om industrijskom sigurnosnom kacigom:
STIHL ADVANCE.

Jastugici su u skladu s EN 352-3 paletom srednije veli¢ine ili paletom male veli€ine, ili paletom velike veli¢ine. Jastucici srednje
veli¢ine odgovaraju vecini nositelja. Jastucici male ili velike veli¢ine namijenjeni su za nositelje kojima jastucici srednje velicine
nisu prikladni.

Stoga, Andreas STIHL AG & Co. KG, izjavljuje da je zastita za usi Stihl Dynamic BT u skladu s PPE Direktivom 89/686/EEC,
PPE regulacijom EU 2016/425 i Direktivom RED 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU deklaracije sukladnosti je dostupan na sljiede¢im
internetskim adresama: www.stihl.com/services

Za pracenje, pogledajte oznaku serijskog broja postavljenog na unutradnjost trake za drzanije ili kacigi.

Ovaj proizvod pokriven je Direktivom o elektriénoj i elektroni¢koj opremi za otpad (WEEE) 2012/19 / EU.

Nemojte odlagati svoj proizvod kao nerazvrstani komunalni otpad. Baterije se moraju odlagati u skladu s nacionalnim propisima.
Koristite lokalni sustav recikliranja elektroni¢kih proizvoda.

20



Bruksanvisning

HEADSET OCH HORSELSKYDD MED EFFEKTIV BULLERDAMNING

Detta mojliggor k kation och via B ; tillater tradlés kommunikation och
musikstromning med enheter som ar ibla med och A2DP (Ad d Audio Distribution Profile).
Varning!

Detta horselskydd ar avsett for att skydda anvandaren mot skadliga ljudnivaer nér tillpassad i enlighet med denna
bruksanvisning. Alla andra anvandningsomraden ar inte avsedda och darfor inte tillatna. For att fa hogsta komfort och skydd av
detta horselskydd skall du anvanda, skéta och Justera skyddet i enlighet med nedanstaende instruktioner. Om instruktionerna
inte foljs kan dampni minska

Las foljande instruktioner noggrant

« Horselskyddet ska alltid anvandas vid vistelse i bullriga miljder! Endast 100 % bartid ger fullgott skydd.

» Mgjligheten att hora varningssignaler kan paverkas vid anvandning av ett horselskydd med for hég bullerdampning i
forhallande till miljon.

+ Nar du anvander horselskydd med underhallningsljud, kom ihag att justera volymen s& du hér eventuella varningssignaler etc.
nar du arbetar i bullriga miljder.

« Overdrivet ljudtryck fran hérlurar och hértelefoner kan orsaka horselnedsattning hos vissa individer.

« Horselskyddet ar forsett med nivabegransning av ljudsignaler fran hogtalarna till max 82 dB(A) vid érat.

« Anvand inte produkten i explosiva miljder.

« Sténg av alla maskiner och/eller ga bort fran det bullriga omradet nar du svarar pa ett telefonsamtal fran headsetet.

« Vissa kemiska amnen kan ha en nedbrytande effekt pa denna produkt. Mer i finns tillganglig ifran il
« Inspektera horselskyddets skick regelbundet.

. Horselskyddels ljuddampning kan mlnska dramatlskt vid anvandande av t.ex. tjocka g\asogonbagar skidmask etc.

. av svett/hygi dd 6ver 1garna kan minska jt ing

. Tatnlngsnngar slits och du bor regelbundet kontrollera att inga delar ar utslitna eller att sprickor eIIer lackage finns i skyddet.

« Kassera omedelbart produkten om det uppvisar tecken pa sprickor eller skador.

« Hygiensatsen bor bytas ut minst 2 ggr per ar. Valj ratt hygiensats till ditt horselskydd.

« Rengdr med milt tvattmedel (tval). Du méaste veta att det du tvattar med inte irriterar huden. Doppa inte produkten i vatten.

« Horselskyddet skall forvaras torrt och rent, till exempel i originalférpackningen.

Justering och handhavande
Stryk bort allt har under tatningsringen och placera kaporna éver éronen sa att de sitter bekvamt och tatt. Se till att 6ronen helt
omsluts av kaporna och att du far ett jamnt tryck runt 6ronen.

Hjassbygel (C1)
Justera bygeln sa att skyddet vilar latt pa hjassan.

Hjalmmontage (C2)
Montera hjalmfastet i hjalmens slitsfaste tills det snapper i. Placera kaporna 6ver 6ronen och tryck inat pa den 6vre delen av
hjalmarmen tills du hor ett klick. Justera kaporna sa att hjalmen sitter bekvamt pa huvudet

ANVANDNINGSINSTRUKTION FOR BLUETOOTH® FUNKTIONER
Ladda enheten innan férsta anvandning!
pa och ikation kan vissa i behéva styras fran telefonen.

Forsta gangen du anvander headsetet behdver du uppratta en tradlés Iank for kommunikation mellan enheterna. Det racker att
utféra synkronisering en gang per enhet. Headsetets minne kan lagra upp till 8 olika enheter.

Tryck och hall inne Pa/Av knappen. En ljudsignal bekraftar att headsetet ar paslaget och LED-lampan blinkar blatt.

. Fortsétt halla inne Pa/Av knappen for att géra headsetet klart fér synkronisering. En ljudsignal bekraftar synkroniseringslage
och LED-lampan blinkar rott / blatt. Slapp Pa/Av knappen.

Sla pa Bluetooth® funktionen pa din telefon (eller annan enhet) och valj “Stihl Dynamic BT" i listan. (Se bruksanvisningen till
din telefon) Om telefonen begar en "Pin code” for att uppratta anslutning, ange fyra nollor (0000)

En ljudsignal med tva toner hors i headselet nar Bluetooth® lanken ar upprattad och klar for kommunikation. Headsetets
lysdiod blinkar blatt. Om sy , stang av alla { bérja om fran steg 1.

For att stanga av enheten, tryck och hél! inne Pa/Av knappen i fyra sekunder. En ljudsignal bekraftar att headsetet ar
avstangt. Synkroniseril a iskt med telefonen nasta gang headsetet ar paslagen.

w N2

&

o

Musiklyssning fran Bluetooth® enhet.

Starta headsetets Bluetooth® funktion (se tidigare steg).

Starta telefonens musikspelare (eller annan enhets).

Spela upp/Pausa genom att trycka kort pa Pa/Av knappen

Justera volymen genom att trycka pa volymknapparna UPP/NER (A: 9, A: 7)

Byt till nasta spar genom att halla inne volym UPP-knappen i 2 sekunder.

Spela laten fran bérjan genom att trycka ner och halla inne volym NER-knappen i 2 sekunder.
Byt till foregaende spar genom att trycka ner och halla ner volym NER-knappen i 4 sekunder.

NOOAONS

Svara/Avsluta/Neka samtal

De flesta telefoner skickar ut sin egen ringsignal till headsetet, annars hors 7 skiftande toner vid inkommande samtal.

1. Svara pa samtalet genom att trycka kort pa Pa/Av knappen. 4 stigande toner bekréftar att telefonsamtalet ar uppkopplat.
2. Avsluta samtalet genom att trycka kort pa Pa/Av knappen.4 fallande toner bekraftar att samtalet ar avslutat.

3. For att neka ett samtal, halla inne Pa/Av knappen i 2 sekunder. 2 toner bekraftar att telefonsamtalet &r nekat.
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Justering av ljudvolym under pagaende samtal
1. Hoj volymen genom att trycka pa Volym UPP-knappen (A:9)
2. Sank volymen genom att trycka pa Volym NER-knappen (A:7)

Indikering av bruten Bluetooth® anslutning

Om Bluetooth® lanken bryts p.g.a. 6verskriden rackvidd (mer an 10 meter) hors 3 toner i headsetet. Tryck pa Pa/Av knappen
nar enheterna ar inom rackvidd for att ateruppratta forbindelsen. Om ingen lank har uppréttats inom 15 minuter stangs
headsetet automatiskt av. Hall Av/Pa-knappen intryckt i 3 sekunder for att starta om headsetet.

Varning vid lag batteris|
Nar batterierna tappar spanningsniva och ungefar en timme aterstar av maximal anvandningstid hors 4 skiftande toner i
headsetet. Batterierna bor da laddas snarast. Headsetet stangs av nar batteriet ar helt tomt.

Laddning av batterier

Ladda enheten innan férsta anvéndning!

Av sakerhetsskal stangs alla headsetfunktioner automatiskt av nar de laddas.

Headsetet laddas nér det &r anslutet till en USB kontakt

Anvand USB kabeln som féljde med headsetet. (B:4) Kontrollera att laddaren &r korrekt ansluten till headsets laddningskontakt
(A:11) och en USB kontakt (det vill saga en USB-kontakt i en dator, bil eller din telefons USB-laddningsadapter).

Anvéand endast laddare som ar godkénda enligt lokala direktiv for elektronisk utrustning och ar av LPS-typ. Specifikation for
laddare: Output DC5V~1000mA (Limited Power Source-LPS).

Vid laddning lyser headsetslampan (A:6) lysdiod ljusgront. Nar batteriet ar fulladdat andras lysdioden fran starkt gront ljus till
svagt gront ljus.

Full laddning tar ca 3 timmar.

Batteriernas anvandningstid &r ca 38 timmar med en aktiv Bluetooth® lank. (A2DP och/eller HFP, HSP) .

Standby-tiden ar 100 timmar utan nagon aktiv Bluetooth®-lank.

Viktigt!

« La&mna aldrig headsetet obevakat nar det laddas.

« Anvénd inte headsetet nér batterierna laddas!

« Anvand endast av tillverkaren angiven och godkand laddare.

« Ladda endast headsetet i rumstemperatur (10-25°C

« Denna produkt innehaller ett inbyggt Li-ion batteri och far bara bytas ut av auktoriserad servicepersonal.

« Forsok inte att 6ppna batteriutrymmet pa nagot satt. Demontera inte, krossa inte eller exponera inte batteriet for extrem varme
eller eld.

« Driftstemperaturomrade for de elektroniska funktionerna: -20°C till + 55°C

+ Om dessa instruktioner foljs &r det osannolikt att produkten uppvisar nagra faror inom ramen fér EN 60950-1.

Extern ljudingang (A:12)

Horselskyddet ar forsett med en 3,5 mm elektronisk ljudingang for anslutning av komradio eller annan extern ljudkalla.
Kontrollera funktionen innan enheten anvands. Om stérningar eller fel uppstar, kontakta tillverkaren.

NOTERA! Fér att undvika oavsiktlig tmning av batteriet maste anslutningskabeln kopplas ur nér den inte anvands.

Varning! Anslutning av extern ljudkélla kan medféra en ljudniva éverstigande daglig tillaten exponering. Elektrisk ingangsniva:
180 mV = 82 dB(A)
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Komponenter (bild A)

A:1. Hjassbygel av termoplast

Afta. Hjalmfaste av termoplast, 30mm standard
A1b. Holje av termoplast

Afc. Stalfjader (inuti)

A:2. Tvapunktsupphéngning

A:3. Utbytbara skumplastfyllda tatningsringar
A:4. Utbytbar skumplastfylld hjasskudde

A:5. Forbir mellan hoger/va kapa
A:6. LED lampa

A:7. Volym NER knapp

A:8. Pa/Av knapp

A:9. Volym UPP knapp

A:10. Laddningskontakt

A:11. Talmikrofon

A:12. 3,5 mm ingang fér anslutning av externa ljudkallor

Tillbehor och reservdelar (bild B)
B:1. Hygiensats 0000-889-9005
B:2. USB-kabel: 0000-889-8005

Byte av Hygiensats (bild D)

Ta ur den gamla ljudabsorbenten (skumplasten) och montera i den nya

Dra av den gamla tatningsringen

Centrera den nya tatningsringen Gver halet

Tryck med ett finger runt om langs med ytterkanterna till tatningsringen snépper i sina fasten
Dra av den gamla hjasskudden och montera i den nya

aRrON =

Godkannanden & Teknisk data (se tabell E)
E:1) Hjassbygel

E:2) Hjaimmontage

E:3) Testad och certifierad mot (standarder)
E:4) Vikt

E:5) Genomsnittsvarde

E:6) Standardavvikelse

E:7) Antagen skyddsgrad i dB

E:8) Testat och certifierat av (anmalt organ)
E:9) Bygeltryck

E:10) Storlek: S, M & L

Bluetooth® Standard 4.1 (ingen Smart / BLE-stod)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Godkéanda hjalmkombinationer
Dessa hérselkapor ska monteras pa, och endast anvandas med féljande industrihjalmar:
STIHL ADVANCE.

Horselskydd som uppfyller kraven i EN 352-3 finns i storlek small, medium och large. Storleken medium passar de flesta
anvandare. Small och large ar designade for anvandare dar medium inte passar.

Harmed intygar Andreas STIHL AG & Co. KG att hérselskyddet Stihl Dynamic BT dverensstammer med PPE-direktivet 89/686 /
EEC, PPE férordningen EU 2016/425 och RED direktivet 2014/53 / EU. Den andiga 6 ] ionen finns
pa féljande internetadress: www.stihl.com/services

For se serient 1 pa insidan av hjassbygeln eller hjalmarmen

Denna produkt omfattas av WEEE-direktivet 2012/19 / EG. Kassera inte produkten som osorterat avfall. Batterier och elektronik
maste kasseras i enlighet med nationell lagstiftning.
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Huolto-ohje

TEHOKKAASTI MELUA VAIMENTAVAT KUULOKKEET JA KUULONSUOJAIMET
Nama ja musiikin Bluetooth®-yhteyden kautta. Kuulokkeilla on
mahdollista viestia ja siirtaa musiikkia Bluetooth®- ja A2DP (Advanced Audio Distribution Profile) -yhteensopivista laitteista.

Varoitus!

Nama jai on i ) kayttdjaa haitallisil ilta silloin, kun laitetta kaytetaan tassa
kayttoohjeessa kuvatu\la lavalla Kaikki muut kayttalueet ovat maaraysten vastaisia ja siten kiellettyja. Varmista
kuulosuojaintesi hyva kaytto 1us ja kuulonsuojaus noudattamalla alla annettuja kaylto hoito- ja

s 1 saattaa heil aa vaimer

Gohjeita. Naiden ohjeiden r

Lue seuraavat ohjeet tarkastll

+ Kuulonsuojaimia on aina ava isi aristoissa! Vain 100 i kayttd
taydellisen suojauksen.

« Varoitusaanten kuuleminen saattaa heikentyd, jos kuulonsuojaimissa kayteta:
kayttdymparistoon.

+ Kuunnellessasi kuulonsuojaimilla daniviihdettd muista saataa aanenvoimakkuus sellaiseksi, ettd kuulet mahdollisesti
varoitusaanet tms. my6s meluisassa ympéristossa.

+ Kuulokkeista tuleva liiallinen danenpaine voi aiheuttaa joillain ihmisillé kuulon heikentymista

* Kuulonsuojaimet on varustettu melunrajoitustoiminnolla, jolloin kaiuttimista korviin kuuluva

« Ala kayta tuotetta rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

« Sammuta kaikki koneet ja/tai poistu meluisasta ymparistosta ennen kuin vastaat kuulokkeisiin tulevaan puheluun.

« Tietyt kemialliset aineet saattavat heikentaa taman tuotteen suorituskykya. Lisatietoa saat valmistajalta.

« Tarkasta kuulonsuojainten kunto saannallisesti.

+ Paksujen silmalasisankojen, hiihtohupun tms. kayttd voi vahentaad huomattavasti kuulonsuojainten suojaustehoa.

« Hiki-/hygieniasuojien kaytto korvatyynyjen paalla voi vahentaa kuulonsuojamten me\ulta suo]aavaa va\kulusla

« Tiivisterenkaat kuluvat kaytossa, ja ne tulee tarkastaa saanndllisin véliajoin IEE jen varalta.

« Poista tuote valittomasti kaytosta, jos siina iimenee halkeamia tai vaurioita.

« Hygieniasarja on vaihdettava véahintadan kahdesti vuodessa. Valitse kuulonsuojaimiisi sopiva hygieniasarja.

« Puhdista miedolla puhdistusaineella (saippua). Varmista, ettei pesualne arsyta ihoasi. Al4 kasta tuotetta veteen.

« Sailyta kuulonsuojaimia puhtaassa ja kuivassa paikassa,

liian tehokasta melunvaimennusta suhteessa

itaso on korkeintaan 82 dB(A).

Saéto ja huolto
Ota hiukset pois korvatyynyn alta ja aseta kuvut korvien paalle siten, etta ne ovat miellyttavat ja tiiviit. Tarkista, etta kuvut
sulkeutuvat kokonaan korviesi ymparille ja etta paine on sama korvien ympérillé joka puolelta.

Paalakisanka (C1)
Saada sitten sankaa siten, ettd kuulosuojaimet lepaavat kevyesti paatasi vasten.

Asennus kyparaan (C2)
Asenna kypéaréakiinnike kyparan uritettuun Kii
sisaanpain, kunnes kuulet naksahduksen. S:

ittimeen, kunnes se lukkiutuu. Aseta kuvut korvi
a kupuja sitten niin, etta kypara tuntuu miellyttavalta p:

paina sangan yldosaa
4 vasten.

KAYTTOOHJE - BLUETOOTH® -TOIMINNOT
Lataa laite ennen ensnmmalsta kayttoa!
Tietyissa ja issa voi joitain toimintoja olla tarpeen ohjata puhelimesta.

Kuulokkeiden ensimmaiselld kayttokerralla on luotava langaton yhteys laitteiden valista viestintaa varten. Synkronointi tarvitsee
tehda vain kerran laitetta kohti. Kuulokkeiden muistiin voi tallentaa kaikkiaan 8 erilaista laiteyhteytta.

1. Paina on on/off-painiketta ja pida se painettuna. Adnimerkki iimaisee, etté kuuloke on paalla, ja LED-lampussa vilkkuu
sininen valo.

2. Pida on/off-painike pohjassa synkronoinnin aloitusta varten. Aani i iimaisee synkr intitil ja LED: vilkkuu
punainen/sininen valo. Paasta on/off-painikkeesta irti.

3. Kytke péaalle oman puhelimesi (tai muun laitteen) Bluetooth®-toiminto ja valitse luettelosta "Stihl Dynamic BT". /Katso
puhelimesi kayttéohje) Jos puhelin pyytaa litannan muodostamista varten PIN-koodia, anna nelja nollaa (0000).

4. Kuulokkeista kuuluu kaksi aanimerkkia, kun BIueIooIh@yhleys on muodostunut ja valmis viestintaan. Kuulokkeiden
merkkivalo vilkkuu sinisena. Jos sy i sulje kaikki toiminnot ja aloita uudelleen vaiheesta 1.

5. Laite suljetaan painamalla on/off-painiketta nelj& sekuntia. Adnimerkki iimaisee, etté kuuloke on pois palta. Kuuloke ottaa
seuraavalla kaynnistyskerralla automaattisesti synkronointiyhteyden puhelimeen.

Musiikin kuuntelu Bluetooth®-laitteesta
1. Kaynnista kuulokkeiden Bluetooth®-toiminto (katso edella oleva vaihe).
2. Kaynnista puhelimen (tai muun laitteen) musuklnsomn

3. Musiikin soittaminen ja kuuntelun tapahtuu lyhyesti on/off-painiketta.

4. Aanenvoimakkuutta voit sataa painamalla aanenvolmakkuuspamlkkena YLOS/ALAS (A: 9,A: 7)

5. Seuraavaan kappaleeseen siirtyminen tapahtuu aaner 1 YLOS-pail 2 sekuntia.
6. Voit toistaa painamalla &2 iden ALAS: i 2 sekunnin ajan.

7. Voit palata i 1 ) pail envoil 1 ALAS-painiketta 4 sekunnin ajan.
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Puheluun i I puhelun

Useimmat puhelimet lahettavat oman soittoddnenséa kuulokkeisiin. Joistakin malleista kuuluu tulevan puhelun merkiksi 7

eritasoista &animerkkia.

1. Vastaa puheluun painamalla on/off-painiketta lyhyesti. Nelja nousevaa aanimerkkia vahvistaa, etta puhelu on yhdistetty.

2. Lopeta puhelu painamalla on/off-painiketta lyhyesti. Sen jalkeen kuuluu nelja laskevaa danta sen merkkina, etta puhelu on
paattynyt.

3. Jos et halua ottaa puhelua, paina on/off-painiketta 2 sekunnin ajan. Kaksi aanimerkkia vahvistaa, ettd puhelu on hylatty.

Aénenvoimakkuuden s: puhelun aikana

1. Jos haluat lisata paina juden YLO!

2. Jos haluat laskea aanenvoil paina &anenvoil 1 ALAS-painiketta (A 7)

limoitus

Jos Bluetooth®- yhleys kalkeaa kantaman ylittyessa (yli 10 metria), ista kuuluu kolme iaantd. Yhteyden

palauttamiseksi paina on/off-painiketta kun laite on kantaman ulottuvilla. Jos yhteys ei ole palautunut 15 minuutin kuluessa,
kuuloke kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Kaynnista kuuloke uudestaan painamalla on/off-painiketta 3 sekunnin ajan.

Varoitus alhaisesta paristojannitteesta
Jos paristojen jannitetaso laskee siten, etta enim
aanimerkkia. Paristot on talloin ladattava viipymatt

ella noin tunti, kuulokkeista kuuluu nelja eritasoista
. Kuuloke kytkeytyy pois, kun paristot ovat taysin tyhjia.

Paristojen lataaminen

Lataa laite ennen ensimmaistéa kayttoa/

Kaikki toiminnot tur issyistd latauksen ajaksi automaattisesti pois.

Kuuloke latautuu, kun se on |||tetty USB-kaapelilla johonkin laitteessa.

Kayta kuulokkeiden mukana tulevaa USB- kaapelia. (B:4) Tarkista, etta laturi on liitetty kuulokkeen latauskoskettimeen (A:11) ja
USB-koskettimeen (eli tietokoneen ta\ auton USB meen tai puhellmes\ USB \ataussovlmmeen) olkeln

Kayté ainoastaan laturia, joka on hy y i koskevan i ja joka tayttaa
rajoitettuja virtalahteita koskevat vaat\mukset Laturin tekniset tiedot: Output DCS\/ -1000mA (Limited Power Source-LPS).
Kuulokkeen lamppu (A:6) palaa latauksen aikana vihreana. Kun paristo on ladattu, valodiodin vari muuttuu voimakkaan
vihreésté himmeén vihreaan.

Téyteen latautumiseen kuluu noin 3 tuntia.

Aktiivista Bluetoc yhteytta ka istoj ayttoaika on noin 38 tuntia. (A2DP ja/tai HFP, HSP) .

Valmiustila ilman akluvnsta Bluetooth®-yhteytta on 100 tuntia.

« Al4 koskaan annan kuulokkeen latautua ilman valvontaa.

« Ala kayta kuulokkeita, kun panslo;a ladataan!

- Kayta ! jahyva a laturia.

« Lataa kuuloke amoasta n huoneen lampétilassa (10-25 °C).

« Tassa tuotteessa on sisaanrakennettu li-on-akku, jonka saavat vaihtaa vain valtuutetut huoltohenkilGt.

« Ala yrita avata akkukoteloa. avaa akkua tai sarje sita aldka altista sita suurelle kuumuudelle tai tulelle.

« Elektronisten toimintojen kayttélampdatila-alue: =20 °C ... +55 °C

« Néita ohjeita r on epatodennakadista, etta iimenee standardissa EN 60950-1 mainittuja vaaroja.

Ulkoinen aanitulo (A:12)

Kuulonsuojain on varustettu 3,5 mm:n elektronisella anitulolla, johon voidaan liittda radiopuhelin tai muu ulkoinen danenlahde.
Tarkista toiminta ennen laitteen kayttoa. Jos laitteen tonmmnassa |Imenee hairi6ita tai vikoja, ota yhteytta valmistajaan.
HUOMAA! Jotta akku el paase i on slllmn kun sité ei kayteta

Varoitus! Ulkoisen & iittamir voi johtaa i i yli pa sallitun alti: Séhkén
tulotaso: 180 mV = 82 dB(A)

Komponentit (kuva A)
A:1. Paélakisanka, kestomuovia.

Afta. Kyparakiinnike, kestomuovia, vakiona 30 mm.

A1b. Kotelo, lampdmuovia.

Afc. Terasjousi (sisalla).

A:2. Kaksipisteripustin.

A:3. Vaihdettavat vaahtomuovitaytteiset korvatyynyt.

A:4. Vaihdettava, vaahtomuovitdytteinen paalakityyny.

A:5. Oikean/vasemmanpuolisen kuvun valinen yhdyskaapeli.
A:6. LED-lamppu.

A:7. Adnenvoimakkuuden ALAS-painike.

A:8. On/off-painike

A:9. Adnenvoimakkuuden YLOS-painike.

A:10. Latauskosketin.
A:11. Puhemikrofoni.

A:12. 3,5 mm tulo ulkoisten

hteiden liitant:
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Tarvikkeet ja varaosat (kuva B)
B:1. Hygieniasarja 0000-889-9005
B:2 USB-kaapeli: 0000-889-8005

Hygieniasarjan vaihtaminen (kuva D)

1. Irrota vanha (vaahtomuovinen) aanieristin ja asenna tilalle uusi.
2. Veda vanha tiivi i

3. Keskité uusi
4. Paina sormella pitkin ulkoreunoja, kunnes tiivi napsahtaa kiinnil
5. Irrota vanha paalakityyny ja asenna tilalle uusi.

Hyvéksynnit ja tekniset tiedot (katso taulukko E)
E:1) Paalakisanka
E:2) Asennus kypa
E:3). Testattu ja sertifioitu (standardit)

E:4) Paino

E:5) Keskimaaraiset arvot

E:6) Vakiopoikkeamat

E:7) Oletettu suojausaste dB-arvona

E:8. Testaus- ja sertifiointilaitos (ilmoitettu laitos)
E:9) Sangan paine.

E:10) Koot: S, M & L

Bluetooth®-standardi 4.1 (ei Smart / BLE-tukea)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Hyvaksytyt kyparayhdistelmat
Naita kuulokekupuja saa asentaa ja kayttaa vain yhdessa seuraavien teollisuuskypéaréiden kanssa:
STIHL ADVANCE.

Standardin EN 352-3 vaatimukset tayttavia kuulonsuojaimia on kokoja small, medium ja large. Medium-koko sopii useimmille
kayttajille. Small ja large on tarkoitettu kayttajille, joille medium ei sovi.

Andreas STIHL AG & Co. KG vahvistaa taten, ettd kuulonsuojain Stihl Dynamic BT tayttaa henkildsuojaindirektiivin 89/686/
ETY, henkilosuojainasetuksen EU 2016/425 ja radiolaitedirektiivin 2014/53/EU vaatimukset. Vaatimuksenmukaisuusvakuutus on
idessaan lad: i verkko i www.stihl ices

Tuotteen jaljittami: i katso paa gan tai drasangan sisa olevaa sarj

Tahan WEEE- ia 2012/19/EY. Tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Akut, paristot ja
elektroniikka on havitettéva kansallisten sa&désten mukaisesti.
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Indicazioni per la manutenzione

CUFFIA E PROTEZIONE ACUSTICA CON UNA EFFICACE ATTENUAZIONE DELL’EMISSIONE SONORA.

Questa protezione acustica permette la comunicazione e lo streaming di musica attraverso Bluetooth®. La cuffia permette
una comunicazione wireless e uno streaming di musica con unita compatibili con Bluetooth® e con A2DP (Advanced Audio
Distribution Profile).

Avvertenza!

La presente protezione acustica, se usata conformemente con il presente manuale, & stata concepita per proteggere
I'utilizzatore da livelli di emissione sonora che sono nocivi per la salute. Tutti i restanti campi di applicazione non sono previsti
e dunque proibiti. Per garantire il massimo comfort e una migliore protezione, usare, manutendere e regolare la protezione
acustica secondo quanto indicato in seguito. Se queste istruzioni non vengono seguite, I'effetto attenuante del rumore pud
ridursi drasticamente.

Leggete le seguenti istruzioni attentamente

« Indossate sempre la protezione acustica quando vi trovate in ambienti rumorosi! Solo I'uso al 100% permette di proteggere
completamente I'udito.

« La facolta di percepire segnali di avvertimento pud venire intaccata dall'utilizzo di una protezione acustica con una
attenuazione del rumore troppo elevata rispetto all'ambiente attuale in cui vi trovate.

* Qualora utilizziate protezioni acustiche con audio di intrattenimento, non dimenticate di regolarne il volume in modo da poter
udire le segnalazioni di avvertimento eventualmente presenti ecc. durante un lavoro in ambienti rumorosi.

+ Una pressione sonora troppo forte derivante da cuffie o inrterfoni pu in alcune persone dar luogo ad una riduzione dell'udito.

« La protezione acustica dispone di una limitazione del livello sonoro dei segnali provenienti dagli altoparlanti a un livello
massimo di 82 dB(A) vicino all'orecchio.

« Non utilizzate questo prodotto in ambienti esplosivi.

« Spegnete tutte le macchine e/o allontanatevi dall'ambiente rumoroso quando rispondete a una chiamata tramite cuffia.

« Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto corrosivo sul prodotto. Per ulteriori informazioni, contattare il produttore.

« Ispezionate periodicamente lo stato delle protezioni acustiche.

« L'effetto di attenuazione sonora del dispositivo di protezione dell'udito puo diminuire notevolmente in caso di utilizzo ad. es. di
occhiali dalle stanghette spesse, maschera di protezione, ecc.

« L'uso di rivestimenti igienici sugli anelli di tenuta puo diminuire la capacita di attenuazione del rumore in cuffia.

« Gli anelli di tenuta si usurano e pertanto si deve controllare periodicamente che non ci siano componenti usurati e che la
protezione presenti delle spaccature o delle perdite.

« Se il prodotto dovesse riportare segni di spaccature o di altri danni, smaltitelo immediatamente.

« Il kit igienico va sostituito almeno 2 volte I'anno. Selezionare un kit igienico adeguato alla propria cuffia.

« Pulire con un detergente neutro (sapone). Accertarsi che il detergente usato non irriti la cute. Non immergete il prodotto nellacqua!

« La protezione acustica va conservata in un luogo asciutto e pulito, ad esempio nella confezione originale.

Regolazione e utilizzo
Sistemare tutti i capelli sotto I'anello di tenuta e collocare le cuffie sulle orecchie in modo che queste risultino comode e ben
aderenti. Accertarsi che le orecchie siano completamente avvolte dalla coppe e che la pressione attorno le orecchie sia omogenea.

Arco (C1)
Regolate I'arco in modo che la protezione acustica aderisca perfettamente alla testa.

Attaccatura per casco (C2)

Montare I'attacco del casco nella fessura del casco fino a far scattare 'aggancio. Mettere le coppe sulle orecchie e premere
sulla parte superiore del braccio del casco verso I'interno fino allo scatto di aggancio. Regolare le coppe in modo che il casco
possa essere indossato comodamente.

ISTRUZIONI D’USO PER LE FUNZIONI BLUETOOTH®
Caricate I'unita prima del suo primo utilizzo!
A seconda del modello di telefono e dell’applicazione in uso, alcune funzioni potrebbero essere controllate dal telefono.

La prima volta che utilizzate le cuffie dovete stabilire un contatto wireless per la comunicazione tra le varie unita. Sara
sufficiente effettuare la sincronizzazione una volta per ogni unita. La memoria della cuffia pud contenere fino a 8 unita differenti.

. Premete e tenete premuto il tasto On/Off. A questo punto, un segnale acustico confermera I'attivazione delle cuffie e la spia
luminosa lampeggera con luce blu.

. Continuate a tenere premuto il tasto On/Off per preparare le cuffie alla sincronizzazione. A questo punto un segnale acustico
segnalera la modalita di sincronizzazione e la spia luminosa lampeggera con luce rossa / blu. Rilasciate il tasto On/Off

. Attivare la funzione Bluetooth® sul proprio cellulare (o su altro dispositivo) e selezionate “Stihl Dynamic BT” dalla lista. (Si
veda il manuale di istruzioni del vostro telefono) Se il telefono per poter effettuare la connessione richiede il “Codice Pin”,
digitare quattro zeri (0000)

. Quando la comunicazione Bluetooth® é stata stabilita ed & pronta all'uso, si ode un segnale acustico composto da due toni.
A questo punto la spia luminosa della cuffia lampeggia con colore blu. Se /a sincronizzazione non riesce, chiudere tutte le
funzioni della cuffia e ricominciare dal punto 1.

. Per spegnere I'unita, premere e tenere premuto il tasto On/Off per quattro secondi. A questo punto un segnale audio
confermera che le cuffie sono spente. Il contatto di sincronizzazione viene ristabilito con il telefono in modo automatico alla
prossima accensione delle cuffie.
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Ascoltare musica dall’'unita Bluetooth®.

Attivare la funzione Bluetooth® (vedere i punti precedenti).

Attivare i lettore musicale del telefono (o di un‘altra unita).

Attivare lo stato di play/pausa premendo brevemente sul tasto On/Off

Regolate il volume premendo sui pulsanti del volume SU/GIU (A: 9, A: 7)

Per andare alla traccia successiva, tenete premuto il tasto SU del volume per 2 secondi.
Per risentire la traccia dall'inizio, tenete premuto il tasto GIU del volume per 2 secondi.
Per andare alla traccia precedente, tenete premuto il tasto GIU del volume per 4 secondi.

NoohwN =
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una
La maggior parte dei telefoni invia un proprio segnale di chiamata alla cuffia, ma se cosi non &, la cuffia avverte della chiamata
in arrivo con un segnale a sette toni variabili.
1. Per rispondere alla chiamata si preme brevemente sul tasto On/Off. Con 4 toni ascendenti la cuffia avverte che la
comunicazione con il chiamante & iniziata.
1. Per chiudere la chiamata, premere brevemente sul tasto On/Off. 4 toni discendenti confermeranno I'avvenuta chiusura della
chiamata.
. Per rifiutare una chiamata, tenete premuto il tasto On/Off per 2 secondi. 2 toni discendenti confermano che la chiamata &
stata rifiutata.

Regolazione del volume durante una conversazione telefonica
1. Per alzare il volume, premere il tasto del volume SU (A:Q).
2. Per abbassare il volume, premere sul tasto del volume GIU (A:7)

di interrotto
Seil to Bluetooth® si a causa del della distanza massima (cioé oltre 10 metri) si odono tre
toni nella cuffia. Premere una volta sul tasto On/Off per ripristinare il collegamento quando le unita si trovano entro la distanza
giusta per poterlo fare. Se non si & ristabilito un contatto nell'arco temporale di 15 minuti le cuffie si spengono automaticamente.
Tenere il tasto Off/On premuto per 3 secondi per riavviare la cuffia.

Avvertenza per bassa tensione batterie.

Quando le batterie stanno per scaricarsi e rimane circa un ora del tempo massimo di utilizzo disponibile, in cuffia si odono 4
toni variabili. Cio indica che le batterie vanno ricaricate al pit presto. La cuffia si spegne quando la batteria € completamente
scarica.

Carica delle batterie.

Caricate I'unita prima del suo primo utilizzo!

Per ragioni di sicurezza, tutte le funzioni della cuffia vengono spente automaticamente mentre sotto carica.

Le cuffie vengono caricate quando sono collegate a un connettore USB

Usare il cavo USB incluso nella fornitura delle cuffie. (B:4) Controllate che il caricatore & correttamente collegato al contatto di
carica delle cuffie (A:11) e a un connettore USB (vale a dire a un connettore USB del vostro Pc o della vostra auto, oppure al
caricatore USB del vostro te\efono)

Utilizzare e in base alle direttive locali sui dispositivi elettronici e del tipo LPS.
Specifiche per il cancabaltene Output D05V~1000mA (Limited Power Source-LPS).

Durante la ricarica la spia luminosa della cuffie (A:6) emette una luce di colore verde chiaro. Quando la batteria &
completamente carica la luce della spia luminosa cambia da luce verde intensa a luce verde flebile.

La ricarica completa impegna circa 3 ore.

Il tempo di utilizzo della batterie con un collegamento Bluetooth® attivo & di circa 38 ore. (A2DP e/o HFP, HSP) .

Il tempo di standby senza un collegamento Bluetooth® attivo & di 100 ore.

Importante!

« Non lasciare la cuffia incustodita mentre & in carica.

« Non utilizzare la cuffia quando la batterie sono sotto carica!

« Utilizzare soltanto un caricabatterie indicato e approvato dal costruttore.

« Caricare la cuffia soltanto in temperatura ambiente (10-25 ° C)

+ Questo prodotto contiene una batteria Li-ion incorporata e quest'ultima dovra essere sostituita esclusivamente da un
personale di manutenzione autorizzato.

« Non provare in nessun modo ad aprire il vano batteria. Non smontare, frantumare o esporre la batteria per temperature
elevate o per fiamme vive.

« Temperatura d'esercizio per le funzioni elettroniche: Da -20°C a + 55°C

« Se seguite le presente istruzioni sara molto improbabile che il prodotto possa dar luogo a dei pericoli secondo EN 60950-1.

Ingresso del suono esterno (A:12)

La protezione acustica ¢ stata provvista di un ingresso acustico elettronico di 3,5 mm per la connessione di radio a due vie o

di altra fonte acustica esterna. Controllate questa funzione prima di utilizzare I'unita. Se si rilevano disturbi o difetti, contattare

il costruttore.

NOTA BENE! Onde evitare uno scaricamento non voluto della batteria si deve scollegare il cavo di connessione quando questo
non viene utilizzato.

Avvertenzal La connessione con una fonte di suono esterno puo un
quella consentita. Livello di ingresso elettrico: 180 mV = 82 dB(A)

sonora gic e iperiore a

Componenti (figura A)

A:1. A:1. Arco in materiale termoplastico

Ala. A:9. Attacco del casco in materiale termoplastico, 30 mm standard.
A1b. Involucro in materiale termoplastico

A1c. Molla di acciaio (dentro)

A:2. Sospensione a due punti

A:3. A:3. Anelli di tenuta imbottiti con materiale espanso.

A:4. A:8. Cuscino testa intercambiabile imbottito con materiale espanso.
. Ai6. Cavo di to fra coppa

A:6. Spia luminosa
A:7. Tasto volume GIU

A:8. Tasto On/Off

A:9. Tastro volume SU

A:10. Contatto di ricarica

A:11. Microfono per parlare

A:12. A:13. Ingresso da 3,5 mm per collegamento di fonti acustiche esterne.
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Accessori e pezzi di ricambio (figura B)
B:1. Kit per I'igiene 0000-889-9005
(B:2) Cavo USB: 0000-889-8005

Sostituzione del kit per I'igiene (figura D)

. Rimuovere i vecchi ripari fonoassorbenti (in materiale espanso) e montare quelli nuovi.

2. Rimuovere il vecchio anello di tenuta.

3. Centrare sul foro il nuovo anello di tenuta.

4. Premere con un dito tutto attorno i bordi esterni finché I'anello di tenuta non scatti nelle sue sedi.
5. Rimuovere il vecchio cuscino della testa e montare quella nuova.

Approvazione e & Dati tecnici (vedere tabella E)
E:1) Arco

E:2) Attaccatura per casco

E:3) Testato e certificato nel rispetto dei (standard)
E:4) Peso

E:5) Valore medio

E:6) Deviazione standard

E:7) Livello di protezione presunto espresso in dB
E:8) Testato e certificato da (ente notificato)

E:9) Pressione arco

E:10) Taglie: S, M & L

Bluetooth® Standard 4.1 (nessun supporto Smart / BLE)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Combinazione caschi approvati
Queste cuffie vanno montate e utilizzate esclusivamente con i seguenti caschi industriali:
STIHL ADVANCE.

Le protezioni acustiche che soddisfano i requisiti riportati in EN 352-3 sono disponibili nelle taglie small medium e large. Di
regola la taglia medium va bene per la maggior parte degli utilizzatori. Le taglie small e large sono state concepite per gli

utilizzatori che non si trovano bene con la taglia medium.

Con la presente Andreas STIHL AG & Co.KG certifica quanto segue. Che la protezione acustica Stihl Dynamic BT & conforme
alla direttiva PPE 89/686 / EEC, PPE al regolamento EU 2016/425 e alla direttiva RED 2014/53 / EU. La dichiarazione di

conformita completa si trova al seguente sito internet: www.stihl.com/services

Per la tracciabilita, vedere I'etichetta con il numero di serie sito all'interno dell'arco o del braccio del casco.

Questo prodotto & subordinato alla direttiva WEEE 2012/19 / EG. Non smaltite il prodotto come rifiuto indifferenziato. Le batterie

e i componenti elettronici dovranno essere smaltiti in conformita con le leggi nazionali.
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Plejeanvisning

HEADSET OG HOREVARN MED EFFEKTIV LYDD/EMPNING
Dette muligger 109 tro| 1g via Bluetooth®. Headsettet tillader tradles kommunikation og
musikstremning med enheder, som er kompatible med Bluetooth® og A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Advarsel!
Dette herevaern er beregnet til at beskytte brugeren mod skadelige lydniveauer, nar det bruges i overensstemmelse med
denne . Alle andre anver ader er ikke tiltaenkt og derfor ikke tilladt. For at opna hejst mulige komfort

og beskyttelse med dette herevaern skal du bruge, pleje og justere harevaernet i henhold til nedenstaende anvisninger. Hvis
anvisningerne ikke folges, kan det medfere en kraftig nedseettelse af de stejreducerende egenskaber.

Laes
« Horevaernet skal altid bruges ved ophold i stejende miljger! Kun 100 % baeretid giver passende beskyttelse.

* Muligheden for at hgre advarselssignaler kan pavirkes ved brug af herevaern med for hgj stejdeempning i forhold til miljget.

« Nar du bruger hgrevaern med underholdningslyd, skal du huske at justere volumen, sa du herer eventuelle advarselssignaler
etc. nar du arbejder i stajende miljger.

« Overdrevet lydtryk fra ho er og kan nedsat herelse hos visse mennesker.

« Horevaernet er udstyret med niveaubegraensning af lydsignaler fra hgjttalerne til maks. 82dB(A) ved eret.

+ Brug ikke produktet i eksplosive miljger.

« Sluk alle maskiner og/eller ga vaek fra det stejende omrade nar du svarer en telefonsamtale fra headsettet.

« Dette produkt kan pavirkes negativt af visse kemiske stoffer. Kontakt producenten for yderligere information.

« Kontrollér harevaernets stand regelmaessigt.

* Hol de kan forringes meget ved brug af f.eks. kraftige brillestaenger, elefanthuer, etc.

« Brug af sved/hyg\ejnebeskytlelse pa puderne kan reducere hgrevaernets stgjdeempning.

« Teetningsringene udszettes for slitage, og du ber regelmaessigt kontrollere, at ingen dele er slidt, eller at der er spraekker eller
huller i hgrevaernet.

« Produktet skal omgaende bortskaffes hvis det viser tegn pa spraekker eller skader.

« Hygiejneszettet ber udskiftes mindst to gange om aret. Vaelg korrekt hygiejnesaet til harevaernet

« Renger med mildt rengeringsmiddel (seebe). Du ber veere sikker pa, at saeben ikke forarsager hudirritationer. Produktet ma
ikke nedsaenkes i vand.

« Horevaernet skal opbevares tert og rent, f.eks. i originalemballagen.

Justering og handtering
Fjern alt har under puderne og anbring erekopperne over grerne, sa de sidder bekvemt og teet. Serg for, at grerne omsluttes
helt af grekopperne, og at du far et jaevnt tryk omkring ererne.

Issebgjle (C1)
Juster bgjlen sa herevaernet hviler let pa issen.

Hjelmmontage (C2)
Monter hjelmfaestet i hjelmens slidsfeeste til det klikker i. Placer ereknopperne over grerne, og tryk ind pa den overste del af
hjelmen, til du herer et klik. Juster arekopperne, sa hjelmen sidder bekvemt pa hovedet.

BRUGSANVISNING FOR BLUETOOTH® FUNKTIONER
Oplad enheden inden forste brug!
Alt efter telefonmodel og applikation kan det vaere n@dvendigt at styre visse funktioner fra telefonen.

Forste gang du bruger headsettet skal du oprette et tradlgst link til kommunikation mellem enhederne. Det er nok at
synkronisere én gang pr. enhed. Headsettets hukommelse kan lagre op til otte forskellige enheder.

. Tryk og hold Til/Fra-knappen inde. Et lydsignal bekreefter at headsettet er teendt og LED-lampen blinker blat.

. Forseet med at holde Til/Fra-knappen inde for at gere headsettet klart til synkronisering. Et lydsignal bekraefter
synkroniseringsmodus og LED-lampen blinker radt / blat. Slip Til/Fra-knappen.

. Sla Bluetooth® funktionen til pa din telefon (eller anden enhed) og vaelg “Stihl Dynamic BT" i listen. (Se brugsanvisningen til
din telefon) Hvis telefonen beder om en “PIN-kode” for at oprette forbindelse, skal du taste fire nuller (0000)

. Der hares et lydsignal med to toner i headsettet, nar Bluetooth® forbindelsen er oprettet og klar til kommunikation.
Headsettets lysdiode blinker blat. Hvis synkroniseringen ikke lykkes, lukkes der for alle headsettets funktioner, og der
begyndes igen fra trin 1.

5. For at slukke for enheden, tryk og hold Til/Fra-knappen inde i fire sekunder. Et lydsignal bekraefter at headsettet er slukket.

Synkroni: bl automatisk med telefonen naeste gang headsettet er taendt.
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Lytning til musik fra Bluetooth® enhed.

Start headsettets Bluetooth® funktion (se tidligere trin).

Start telefonens musikspiller (eller anden enheds).

Afspil/lPause ved at trykke kortvarigt pa Til/Fra-knappen

Juster volumen ved at trykke pa volumenknapperne OP/NED (A: 9, A: 7)

Skift til naeste spor ved at holde volumen OP-knappen inde i 2 sekunder.

Spil sangen fra begyndelsen ved at trykke og holde volumen NED-knappen inde i 2 sekunder.
Skift til foregaende spor ved at trykke og holde volumen NED-knappen inde i 4 sekunder.

NOOAONS

Besvar/Afslut/Afvis samtale

De fleste telefoner sender sit eget ringesignal til headsettet, ellers heres 7 skiftende toner for indkommende samtaler.

1. Svar pa samtalen ved at trykke kortvarigt pa Til/Fra-knappen. 4 stigende toner bekreefter, at telefonsamtalen er koblet til.
2. Afslut samtalen ved ata trykke kortvarigt pa Til/Fra-knappen. 4 faldende toner bekraefter at samtalen er afsluttet.

3. For at afvise en samtale, hold Til/Fra-knappen inde i 2 sekunder. 2 toner bekrzefter, at telefonsamtalen er afvist.
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Regulering af lydstyrken under igangvarende samtale
1. @g lydstyrke ved at trykke pa Volumen OP-knappen (A:9)
2. Seenk lydstyrke ved at trykke pa Volumen NED-knappen (A:7)

af afbrudt
Hvis Bluetooth® linket afbrydes pga. overskredet raekkevidde (mere end 10 meter) lyder der 3 toner i headsettet. Tryk pa Til/Fra-
knappen nar enhederne er inden for raekkevidde for at genoprette forbindelsen. Hvis der ikke er oprettet forbindelse i Iobet af 15
minutter, slukkes headsettet automatisk. Hold Til/Fra-knappen inde i 3 sekunder for at genstarte headsettet.

Advarsel ved lav batterispanding
Nar batterierne er afladet, og der er ca. en time tilbage af den maksimale brugstid, heres 4 skiftende toner i headsettet.
Batterierne ber da snarest lades op. Headsettet slukkes, nar batteriet er helt tomt.

Opladning af batterier

Oplad enheden inden forste brug!

Af sikkerhedsarsager slukkes alle headsetfunktioner automatisk nar de oplades.

Headsettet oplades nar det er tilsluttet til en USB-kontakt

Brug USB-kablet, der folger med headsettet. (B:4) Kontrollér at opladeren er korrekt tilsluttet til headsettes opladningskontakt
(A:11) og en USB-kontakt (det vil sige en USB-kontakt i en pc eller bil eller din telefons USB-opladningsadapter).

Brug kun ladere, der er godkendt i henhold til de lokale bestemmelser vedrarende elektronisk udstyr og er af LPS-type.
Opladerens specifikationer: Output DC5V=1000mA (Limited Power Source-LPS).

Ved opladning lyser headsetslampens (A:6) lysdiode lysegrent. Nar batteriet er helt opladet aendres lysdioden fra steerkt grent
til svagt grent lys.

Fuld opladning tager ca. 3 timer.

Batteriernes brugstid er ca. 38 timer med en aktiv Bluetooth®-tilslutning. (A2DP og/eller HFP, HSP) .

Standby-tiden er 100 timer uden nogen aktiv Bluetooth®-tilslutning.

Vigtigt!

« Efterlad aldrig headsettet uden psyn nar det oplades.

« Brug ikke headsettet, mens batterierne oplades!

+ Der ma kun bruges ladere, der er opgivet og godkendt af producenten.

+ Oplad kun headsettet ved stuetemperatur (10-25 ° C).

« Dette produkt indeholder et indbygget Li-ion batteri og ma kun udskiftes af autoriseret servicepersonale.

« Forsag ikke at abne batterirummet pa nogen made. Demonter ikke, knus ikke eller udsaet ikke batteriet for ekstrem varme
eller ild.

« Driftstemperaturomrade for de elektroniske funktionern: -20°C il + 55°C

« Hvis disse anvisninger falges, er det usandsynligt at produktet udger nogen fare inden for rammerne for EN 60950-1.

Ekstern lydindgang (A:12)

Herevaernet er udstyret med en 3,5 mm elektronisk lydindgang til tilslutning af komradio eller anden ekstern lydkilde Kontrollér
funktionen inden enheden bruges. Kontakt producenten, hvis der opstar forstyrrelser eller fejl.

BEMZERK! For at undga utilsigtet tomning af batteriet skal tilslutningskablet frakobles, nar det ikke bruges.

Advarsel! Tilslutning af en ekstern lydkilde kan medfare et lydniveau, som overstiger den tilladte daglige eksponering. Elektrisk
indgangsniveau: 180 mV = 82 dB(A)

Komponenter (billede A)

A:1. Issebgjle af termoplast

A1a. Hjelmfzeste af termoplast, 30mm standard
A1b. Hylster af termoplast

A1c. Stalfieder (inde i)

A:2. Topunktsophaengning

A:3. Udskiftelige skumfyldte teetningsringe

A4 L i y
A:5. Forbindelseskabel mellem hgjre/venstre side

A:6. LED-lampe

A:7. Lydstyrke NED-knap

A:8. Til/Fra-knap

A:9. Lydstyrke OP-knap

A:10. Opladningskontakt

A:11. Talemikrofon

A:12. 3,5 mm indgang til tilslutning af eksterne lydkilder
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Tilbeher og reservedele (billede B)
B:1. Hygiejneszet 0000-889-9005
B:2. USB-kabel: 0000-889-8005

Udskiftning af hygiejnesaet (billede D)

1. Tag det gamle lydabsorberende materiale (skumplast) ud, og szet det nye i

2. Tag den gamle teetningsring af

3. Midterstil den nye teetningsring over hullet.

4. Tryk med en finger rundt langs yderkanten, til teetningsringen klikker pa plads
5. Traek den gamle hovedbeskyttelse af, og saet den nye pa

Godkendelse og tekniske specifikationer (se tabel E)
E:1) Issebajle

E:2) Hjelmmontage

E:3) Testet og certificeret i henhold til (standarder)
E:4) Veegt

E:5) Gennemsnitsveerdi

E:6) Standardafvigelse

E:7) Antaget beskyttelsesgrad i dB

E:8) Testet og certificeret af (bemyndiget organ)
E:9) Bajletryk

E:10) Sterrelse: S,M & L

Bluetooth® Standard 4.1 (ingen Smart / BLE-stette)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Godkendte hjelmkombinationer
Disse herevaern skal monteres pa og kun bruges med falgende industrihjelme:
STIHL ADVANCE.

Herevaern som opfylder kravene i EN 352-3 fas i starrelse small, medium og large. Sterrelsen medium passer de fleste brugere.
Small og large er designet til brugere hvor medium ikke passer.

Hermed bekraefter Andreas STIHL AG & Co. KG at hgrevaernet Stihl Dynamic BT stemmer overens med PPE-direktivet 89/686 /

EEC, PPE forordningen EU 2016/425 og RED direktivet 2014/53 / EU. Den ion findes
pa felgende inter www.stihl ices
For se serier i 1 pa indersiden af issebgjlen eller hjelmen

Dette produkt er omfattet af WEEE-direktivet 2012/19/EG. Bortskaf ikke produktet som usorteret affald. Batterier og elektronik
skal bortskaffes i overensstemmelse med den nationale lovgivning.
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Brukermanual

HODESETT OG H@RSELSVERN MED EFFEKTIV STOYDEMPING
Dette herselsvernet gjer det mulig @ kommunisere og stramme musikk via Bluetooth®. Hodesettet muliggjer tradles kommunikasjon
og musikkstremming med enheter som er kompatible med Bluetooth® og A2DP (Advanced Audio Distribution Profile).

Advarsel!
Dette herselsvernet er beregnet pa a beskytte brukeren mot skadelige lydnivaer nar det brukes i samsvar med denne
bruksanvlsnlngen Det er ikke beregnet pa andre typer bruk, og andre typer bruk er derfor ikke tillatt. For at du skal fa

komfort og b av dette net, skal det brukes, vedlikeholdes og justeres i henhold til nedenstaende
instruksjoner. Hvis instruksjonene ikke falges, kan lyddempingseffekten bli dramatisk redusert.

Les de falgende instruksjonene noye

« Horselsvernet skal alltid brukes nar du oppholder deg i stayende omgivelser! Kun 100 % brukstid gir fullgod beskyttelse.

+ Muligheten til & here varselsignaler kan pavirkes av et 1 med for stor ping i forhold til omgivel:

« Nar du lytter til underholdningslyd i herselsvernet, ma du huske a justere volumet slik at du herer eventuelle varse\sngna\er
osv. under arbeid i steyende omgivelser.

« Overdrevent lydtrykk fra hodetelefoner kan fare til redusert harsel hos enkelte personer.

* Herselsvernet er utstyrt med niva ling av fra h I til maks. 82 dB(A) ved oret.
« Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

« Sla av alle maskiner og/eller ga bort fra det stoeyende omradet nar du svarer pa en telefonsamtale fra hodesettet.

« Enkelte kjemiske stoffer kan ha en nedbrytende effekt pa dette produktet. Mer informasjon er tilgjengelig fra produsenten.

« Kontroller net med jevne

« Horselsvernets lyddemping kan reduseres dramatlsk ved bruk av f.eks. tykke brillestenger, vernebriller osv.

« Bruk av svette-/hygienevern over tetningsringene kan redusere harselsvernets lyddemping.

« Tetningsringene er utsatt for slitasje, og du ber kontrollere regelmessig at ingen av delene er utslitt, eller at det er sprekker
eller lekkasje i vernet.

« Kast produktet umiddelbart hvis det viser tegn pa sprekker eller skader.

« Hygienesettet ber skiftes minst to ganger i aret. Velg riktig hygienesett til harselsvernet ditt.

. Rengmr med mildt vaskemiddel (sape). Du ma passe pa at del du vasker med ikke irriterer huden. Ikke dypp produktet i vann.

ot et skal oppl tort og rent, for i .

Justering og handtering
Stryk bort alt har under tetningsringene og plasser greklokkene over grene slik at de sitter bekvemt og tett. Pase at orene er helt
omsluttet av ereklokkene, og at du far et jevnt trykk rundt grene.

Hodebayle (C1)
Juster baylen slik at vernet hviler lett pa issen.

Montering pa hjelm (C2)
Trykk hjelmfestet inn i hjelmens sporfeste til det knepper pa plass. Plasser greklokkene over grene og trykk innover pa den gvre
delen av hjelmarmen til du herer et klikk. Juster areklokkene slik at hjelmen sitter bekvemt pa hodet

BRUKSANVISNING FOR BLUETOOTH®-FUNKSJONER
Lad enheten for forste gangs bruk!
Avhengig av telefonmodell og apper kan det vaere at noen funksjoner ma styres fra telefonen.

Forste gang du bruker hodesettet ma du opprette en tradles forbindelse som muliggjer kommunikasjon mellom enhetene. Det
er tilstrekkelig & pare én gang for hver enhet. Hodesettets minne kan lagre opptil atte ulike enheter.

1. Trykk pa og hold inne av/pa-knappen. Et lydsignal bekrefter at hodesettet er slatt pa, og LED-lampen blinker blatt.

2. Fortsett & holde av/pa-knappen inne for a gjere hodesettet klart for paring. Et lydsignal bekrefter paringsmodusen, og LED-
lampen blinker redt/blatt. Slipp av/pa-knappen.

3. Sla pa Bluetooth®-funksjonen pa telefonen (eller en annen enhet) og velg "Stihl Dynamic BT" i listen. (Se bruksanvisningen til
telefonen din) Hvis telefonen ber om "Pin code" for & opprel(e forblndelse angir du fire nuller (0000)

4. Et lydsignal med to toner hores i nar Bl er opprettet og klar for kommunikasjon. Lampen pa
hodesettet blinker blatt. Hvis paringen feiler, ] du alle ksj og starter om igjen fra trinn 1.

5. Hvis du vil sla av enheten, trykker du pa og holder inne av/pa-knappen i fire sekunder. Et lydsignal bekrefter at hodesettet er
slatt av. Paringsforbindelsen til telefonen opprettes automatisk neste gang hodesettet slas pa.

Lytte til musikk fra en Bluetooth®-enhet.

Start hodesettets Bluetooth®-funksjon (se tidligere trinn).

Start telefonens (eller annen enhets) musikkspiller.

Spill av /stopp avspillingen ved & trykke kort pa av/pa-knappen

Juster volumet ved & trykke pa volumknappene OPP/NED (A9, A7)

Bytt til neste spor ved & holde inne volum OPP-knappen i 2 sekunder.

Spill sporet fra starten ved a trykke pa og holde inne volum NED-knappen i 2 sekunder.
Bytt il forrige spor ved & trykke pa og holde inne volum NED-knappen i 4 sekunder.

NOOALON=S

Besvare/avslutte/avvise en samtale

De fleste telefoner sender ut sitt eget ringesignal til hodesettet, ellers heres sju skiftende toner ved innkommende samtale.
1. Svar pa samtalen ved & trykke kort pa av/pa-knappen. Fire stigende toner bekrefter at samtalen er oppkoblet.

2. Avslutt samtalen ved a trykke kort pa av/pa-knappen. Fire synkende toner bekrefter at samtalen er avsluttet.

3. Hvis du vil avvise en samtale, holder du inne av/pa-knappen i 2 sekunder. To toner bekrefter at telefonsamtalen er avvist.
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Justering av volumet under en pagaende samtale
1. @k volumet ved a trykke pa volum OPP-knappen (A9)
2. Reduser volumet ved a trykke pa volum NED-knappen (A7)

av brutt

Hvis Bluetooth®-forbindelsen blir brutt fordi rekkevidden overskrides (mer enn 10 meter), heres tre toner i hodesettet. Trykk

pa av/pa-knappen nar enhetene er innenfor rekkevidde av hverandre, for a gjenopprette forbindelsen. Hvis ingen forbindelse
opprettes innen 15 minutter, slas hodesettet automatisk av. Hold av/pa-knappen inne i 3 sekunder for a starte hodesettet pa nytt.

el

Varsel ved lav batterispenning
Nar batteriene begynner a bli darlige og det er igjen rundt én time av maksimal brukstid, heres fire skiftende toner i hodesettet.
Batteriene ber da lades snarest. Hodesettet slas av nar batteriet er helt tomt.

Lading av batterier

Lad enheten for forste gangs bruk!

Av sikkerhetshensyn slas alle hodesettfunksjoner automatisk av under lading.

Hodesettet lades nar det er koblet il en USB-kontakt.

Bruk USB-kabelen som fulgte med hodesettet. (B4) Kontroller at ladekabelen er riktig koblet til hodesettets ladekontakt (A11) og
en USB-kontakt (dvs. en USB-kontakt pa en datamaskin eller i en bil eller pa laderen til telefonen din).

Bruk kun ladere som er godkjent i henhold til lokale forskrifter for elektronisk utstyr, og som er av typen LPS. Spesifikasjon for
lader: Utgangsstrem 5 VDC~-1000 mA (Limited Power Source — LPS).

Under lading lyser hodesettlampen (A6) lysegrent. Nar batteriet er fulladet, endres lyset i lampen fra sterkt grent til svakt grent.
Det tar ca. 3 timer a fullade batteriet.

Batteriets brukstid er ca. 38 timer med en aktiv Bluetooth®-forbindelse. (A2DP og/eller HFP, HSP).

Standby-tiden er 100 timer, uten noen aktiv Bluetooth®-forbindelse.

Viktig!

« La aldri hodesettet ligge uten tilsyn nar det lades.

« Ikke bruk hodesettet mens batteriene lades!

« Bruk bare en lader som er anbefalt og godkjent av produsenten (B4).

« Lad hodesettet kun i romtemperatur (10-25 °C).

« Produktet inneholder et innebygd litium-ion-batteri som bare kan byttes ut av autorisert servicepersonell.

« Ikke forsgk & apne batterirommet. lkke demonter eller knus batteriet eller utsett det for sterk varme eller ild.

* Dri ir for de iske funksj 1 -20 °C til +55 °C

« Huis disse instruksjonene falges, er det usannsynlig at det oppstar farlige situasjoner knyttet til produktet innenfor rammene
av EN 60950-1.

Inngang for ekstern lyd (A12)

Herselsvernet er utstyrt med en 3,5 mm elektronisk lydinngang for tilkobling av interkomradio eller annen ekstern lydkilde.
Kontroller funksjonen for enheten brukes. Kontakt produsenten hvis det oppstar forstyrrelser eller feil.

MERK! For & unnga utilsiktet utlading av batteriet ma du koble fra tilkoblingskabelen nar den ikke er i bruk.

Advarsel! Tilkobling av en ekstern lydkilde kan medfare et lydniva som overstiger tillatt daglig eksponering. Elektrisk
inngangsniva: 180 mV = 82 dB(A)
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Komponenter (bilde A)

A1. Hodeboyle av termoplast

Afta. Hjelmfeste av termoplast, 30 mm standard

A1b. Deksel av termoplast

Afc. Stalfjeer (innvendig)

A2. Topunktsoppheng

A3. Utskil inger med sku yll

A4. Utskiftbar issepute med skumplastfyll

A5. Forbindelseskabel mellom hayre og venstre greklokke
A6. LED-lampe

A7. Volum NED-knapp

A8. Avlpa-knapp

A9. Volum OPP-knapp

A10. Ladekontakt

A11. Talemikrofon

A12. 3,5 mm inngang for tilkobling av eksterne lydkilder

Tilbeher og reservedeler (bilde B)
(B1) Hygienesett 0000-889-9005
(B2) USB-kabel: 0000-889-8005

Bytte av hygienesett (bilde D)

Ta ut den gamle lydabsorbenten (skumplasten) og sett inn den nye.

Trekk av den gamle tetningsringen.

Plasser den nye tetningsringen midt over hullet.

Trykk med én finger langs ytterkantene til tetningsringen knepper pa plass i festene.
Trekk av den gamle isseputen og monter den nye.

aRrON =

Godkjenninger og tekniske data (se tabell E)
E1) Hodeboyle

E2) Montering pa hjelm

E3) Testet og sertifisert i henhold til (standarder)
E4) Vekt

ES5) Gjennomsnittsverdi

E6) Standardavvik

E7) Antatt beskyttelsesgrad i dB

EB8) Testet og sertifisert av (utpekt organ)

E9) Boyletrykk

E10) Sterrelse: S, M og L

Bluetooth®-standard 4.1 (ingen Smart- / BLE-stotte)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Godkjente hjelmkombinasjoner
Disse ereklokkene skal monteres pa og kun brukes sammen med felgende industrihjelmer:
STIHL ADVANCE.

Heorselsvern som oppfyller kravene i EN 352-3, leveres i sterrelsene small, medium og large. Starrelsen medium passer for de
fleste brukere. Small og large er beregnet pa brukere som medium ikke passer til.

Herved erkleerer Andreas STIHL AG & Co. KG at herselsvernet Stihl Dynamic BT overholder PPE-direktivet 89/686/EQF,
PPE-forordningen EU 2016/425 og RED-direktivet 2014/53/EF. Du finner den fullstendige samsvarserklzeringen pa falgende
Internett-adresse: www.stihl.com/services

For se serient 1 pa innsiden av hodebgylen eller hjelmarmen.

Dette produktet omfattes av WEEE-direktivet 2012/19/EF. Ikke kast produktet som restavfall. Batterier og elektroniske
komponenter ma kastes i samsvar med nasjonal lovgivning.
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Navod k pouziti

SLUCHATKA A PROTIHLUKOVY CHRANIC SLUCHU

Tento chrani¢ sluchu umoZziiuje komunikovat a streamovat hudbu prostiednictvim rozhrani Bluetooth®. Tento chrani¢ sluchu
je vybaven bezdratovou komunikaci a streamovanim hudby prostrednictvim jednotek, které jsou kompatibilni s rozhranim
Bluetooth® a A2DP.

Varovani!

Tento chrani¢ sluchu je uréen k ochrané uzivatele pfed nebezpecnymi hladinami hluku, pokud je nasazen v souladu s pokyny v
tomto navodu k pouziti. Jakykoli jiny zpusob pouZiti neni dovolen. Je dileZité dodrZovat pokyny pro pouZiti. V opaéném pfipadé
muze dojit k vyraznému poklesu tiumeni hluku, coz muze vést k vaznému zranéni.

Pozorné si pfecététe pokyny v tomto navodu!

« Pro zajiéténi piné ochrany musi byt tento chrani¢ sluchu vzdy pouzivan v hluénych prostedich! Uplna ochrana je zajisténa
pouze pfi trvalém pouzivani.

« Slysitelnost vystraznych signalt na konkrétnim pracovisti mizZe byt omezena nadmérnou ochranou, pfi pouzivani chranic¢e
sluchu s prili§ vysokym tiumenim hluku z okolniho prostredi.

« Pfi pouzivani chranice sluchu se zabavnymi zvukovymi funkcemi nezapomerite upravit hlasitost pfi praci v hluéném prostredi
tak, aby bylo mozno slySet veskeré vystrazné signaly atd.

« U nékterych jedinct miZe nadmérny tlak zvuku ze sluchatek do usi nebo na usi zpUsobit ztratu sluchu.

« Tento chranic¢ sluchu omezuje hlasitost zvukovych signalii z reproduktort maximainé na 82 dB(A) na uchu.

« Tento vyrobek nepouzivejte v prostfedi s potencialnim rizikem vybuchu.

«+ Kdyz potfebujete pfijmout volani prostfednictvim nahlavni sady, doporucujeme vypnout veskeré strojni vybaveni a/nebo
opustit hluény prostor.

+ Nékteré chemické latky mohou mit na tento vyrobek destruktivni ticinky. Dal$i informace jsou k dispozici od vyrobce.

« Zajistéte pravidelnou kontrolu funk&nosti chranicu sluchu.

« Uginek tlumeni hluku chréanige sluchu se miZe podstatné omezit pfi pouzivani napfiklad s brylemi se silnymi ramecky,
lyZaiskymi maskami/obli¢ejovymi maskami atd.

« Pouzivani dychaci/hygienické ochrany pres tésnici krouzky muze omezit ochranné vlastnosti chranice sluchu pred hlukem.

« Chranice usi a zejména poldtarky se mohou pouzivanim opotfebovat a mély by byt ¢asto kontrolovany, zda na nich nejsou
trhliny nebo nedochazi k Gnikim.

« Pokud vyrobek vyhazuje znamky popraskani nebo poskozeni, ihned jej zlikvidujte.

« Hygienickou soupravu je tfeba ménit nejméné dvakrat roéné. Vyberte spravnou hygienickou soupravu pro vas chrani¢ sluchu.

« Vyrobek ¢istéte slabym mydlovym roztokem. Ujistéte se, Ze saponat nedrazdi vasi pokozku. Tento vyrobek neponofujte do vody.

« Tento chrani¢ sluchu uchovavejte v suchém a ¢istém prostfedi mimo pfimé slunecéni zafeni, tzn. v pavodnim obalu.

Nasazeni a sefizeni
Odteste si vSechny vlasy z usi a nasadte si chranice pfes usi tak, aby byly pohodiné a tésné usazeny. Usi musi byt zcela
zakryty chranici a okolo usi musi byt rovnomérny tlak.

Pasek pres hlavu (obr. C1)
Upravte velikost pasku tak, aby spocival lehce na vasi hlavé.

Pfipevnéni na helmu/Eepici (obr. C2)

Zatlacte pfipevnéni chranict sluchu na helmu do otvoru v helmé tak, aby bylo zajisténo na misté.
Nasadte si chrani¢e na usi a zatlacte dovnitf, dokud neusly$ite cvaknuti.

Upravte chranice usi a helmu tak, aby byly pohodiné usazeny.

NAVOD NA POUZITi FUNKCI BLUETOOTH®
Pfed prvnim pouzitim nabijte nahlavni sadu!
V zavislosti na modelu telefonu a aplikace nemusi byt nékteré funkce podp any nebo musi byt Zivany na telefonu.

Pfi prvnim pouzitim nahlavni sady je tfeba vytvorit bezdratové spojeni (,sparovani) pro komunikaci mezi jednotkami. Kazdou

dvojici jednotek je nezbytné sparovat pouze jednou. Do paméti nahlavni sady Ize uloZit az 8 riznych jednotek.

. Stisknéte a podrzte vypinac. Zvukovy signal potvrdi, Ze nahlavni sada je zapnuta a indikator LED blika modfe.

. Delim podrZenim vypinace vstupte do reZzimu parovani. Zvukovy signal potvrdi rezim parovani a indikator LED blika
cervené/modre. Uvolnéte vypinac.

. Aktivujte funkci Bluetooth® ve svém telefonu (nebo jiné jednotce) a v seznamu vyberte polozku ,Stihl Dynamic BT*. (Viz
navod na pouziti vaseho telefonu). Pokud telefon vyzaduje kod PIN, zadejte Gtyfi nuly (0000).

. Pro potvrzeni dokonéeni parovani zazni ve sluchatkach zvukovy signal se 2 tony. Indikator LED sluchatek blika modfe. Pokud
se parovani nezdafi, vypnéte nahlavni sadu a zacnéte znovu od kroku 1.

. Cheete-li nahlavni sadu vypnout, stisknéte a podrzte vypina¢ 4 sekundy. Zvukovy signal potvrdi vypnuti nahlavni sady. Pfi
pfistim zapnuti nahlavni sady bude automaticky navazano spojeni s telefonem.

R

o

Streamovani hudby z jednotky Bluetooth®

Zapnéte nahlavni sadu (viz pfedchozi kroky).

Spustte prehravac hudby v telefonu (nebo jiném jednotce).

Kratkym stisknutim vypinace spustte/pozastavte prehravani.

Stisknutim tlagitek hlasitosti NAHORU/DOLU (A:9, A:7) upravte hlasitost.

Stisknutim a podrzenim tlacitka nastaveni hlasitosti NAHORU 2 sekundy prejdete na dalsi stopu.
Stisknutim a podrZenim tlagitka nastaveni hlasitosti DOLU 2 sekundy pehrajete pisef od zaatku.
Stisknutim a podrzenim tlaitka nastaveni hlasitosti DOLU 4 sekundy prejdete na predchozi stopu.

NOOAONS

ukonéeni/odmitnuti volani

Vétsina telefont odesila do nahlavni sady vlastni signal volani. Pokud ne, oznamuje pfichozi volani 7 riznych tonu.
1. Chcete-li volani pfijmout, kratce stisknéte vypinag. Pro potvrzeni pfipojeni volani se ozvou 4 vzestupné tony

2. Chcete-li volani ukoncit, kratce stisknéte vypina¢. Pro potvrzeni odpojeni volani se ozvou 4 sestupné tony.

3. Chcete-li volani odmitnout, stisknéte a podrzte vypinac 2 sekundy. Ozvou se 2 tény jako potvrzeni.
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Nastaveni hlasitosti béhem volani
1. Stisknutim tlacitka nastaveni hlasitosti NAHQRU (A:9) zvyste hlasitost
2. Stisknutim tlacitka nastaveni hlasitosti DOLU (A:7) snizte hlasitost

Prerusené spojeni Bluetooth®

Pokud se prerusi spojeni Bluetooth® z diivodu opusténi dosahu (vice nez 10 metri), ozvou se v nahlavni sadé 3 tény. Po
navratu do rozsahu je nutno spojeni obnovit stisknutim vypinace. Nebude-li do 15 minut navazano zadné pfipojeni, nahlavni
sada se automaticky vypne. Restartujte nahlavni sadu stisknutim a podrZzenim vypinace 3 sekundy.

Varovani na nizky stav ba
Kdyz se baterie vybiji a zbyva pfiblizné jedna hodina maximalni provozni doby, v nahlavni sadé zazni zvukovy signal s 4 tony.
Je nezbytné co nejdfive nabit baterii. Kdyz se baterie vybije, nahlavni sada se vypne.

Nabijeni baterie

Pred prvnim pouzitim nabijte nahlavni sadu!

Z bezpecnostnich divodl jsou b&hem nabijeni v8echny funkce nahlavni sady automaticky vypnuté.

Nahlavni sada se nabiji, kdyz je pfipojena k USB zdroji napajeni.

Poutzijte nabijeci kabel USB dodany s nahlavni sadou (B:2). Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel spravné pfipojen k nabijeci
zasuvce nahlavni sady (A:10) a ke zdroji napajeni USB (napfiklad port USB na pocitaci nebo v auté nebo k nabijecimu
adaptéru USB vaseho mobilniho telefonu).

Zajistéte, aby byl zdroj napajeni typu LPS a schvaleny podle mistnich smérnic pro elektronicka zafizeni.

Specifikace napajeni: Vystup 5V= 1000 mA (omezeny zdroj napajeni - LPS).

Pi nabijeni sviti indikator LED (A:6) nahlavni sady jasnou zelenou barvou.

Kdy? je baterie zcela nabitd, indikator LED sviti slabou zelenou barvou.

PIné nabiti trva pfiblizné 3 hodiny.

Vydrz baterie je pfiblizné 38 hodin s aktivnim pfipojenim Bluetooth® (A2DP a/nebo HFP, HSP).

Pohotovostni vydrz je 100 hodin bez aktivniho pfipojeni Bluetooth®.

Dulezité!

« Bé&hem nabijeni nenechavejte nahlavni sadu v Zadném pfipadé bez dozoru.

« Pfi nabijeni baterie nahlavni sadu nepouzivejte.

+ Pouzivejte pouze zdroj napajeni uréeny vyrobcem.

« Nahlavni sadu nabijejte pouze pfi pokojové teploté (10 - 25°C).

« Tento vyrobek obsahuje vestavénou Li-ion baterii, kterou miZe vyménit pouze autorizovany servis.

. se zadnym otevfit pfihra s baterii a baterii nerozebirejte, nenarusujte ani nevystavujte extrémni
teploté nebo ohni.

+ Rozsah provozni teploty pro elektronické funkce: -20°C az +55°C

« Pfi dodrZeni téchto pokynu je nepravdépodobné, Ze by tento vyrobek predstavoval nebezpeci ve smyslu normy EN 60950-1.

Vstup externiho zvuku (A:12)

Nahlavni sada je vybavena 3,5mm elektronickym vstupem zvuku pro pfipojeni komunikaéniho radia nebo jiného externiho
zvuku. Pfed pouzivanim chranice zkontrolujte, zda tato funkce funguje. Pokud dochazi k ruSeni nebo k zavadam, obratte se
na vyrobce.

POZNAMKA! Aby se zabranilo vybiti baterie, j i kabely musi byt mimo pouZivéni odpojeny.

VAROVANI! V pripadé pripojeni zdroje externiho zvuku muze dojit ke zvyseni hlasitosti zvuku nad dovolené denni vystaveni.
Urove elektrického vstupu: 180 mV = 82 dB(A)

Soucasti (obr. A)

A:1. Termoplasticky pasek

A1a. Termoplasticky Gchyt na helmu/Eepici
A1b. Termoplastické pouzdro

A1c. Ocelova pruzina (uvnitf)

A:2. Uchyt tirmenu

A:3. Vyménitelné pénové polstarky na usi
A:4. Vyménitelny pénovy hlavovy polStarek
A:5. Spojovaci kabel mezi levym a pravym sluchatkem
A6.LED

A:7. SNIZENI hlasitosti

A:8. Vypinat

A:9. ZVYSENI hlasitosti

A:10. Nabijeci zasuvka

A:11. Hlasovy mikrofon

A:12. 3,5mm vstup zvuku
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PrisluSenstvi a nahradni dily (obr. B)
B:1. Hygienicka souprava: 0000-889-9005
B:2. Nabijeci kabel USB: 0000-889-8005

Vyména hygienické soupravy (obr. D)

1. Vyjméte starou absorpéni pénu a vioZte novou.

2. Sejméte stary polstarek na ucho.

3. Nasadte novy polstafek na ucho na otvor.

4. Stisknéte prstem podél vnéjsi strany polstarku tak, aby se pfichytil po celém okraji.
5. Sejméte stary polStafek na hlavu a nasadte novy.

Schvéleni a technické udaje (E)
E:1) Pasek pres hlavu

E:2) Pfipevnéni na helmu/Eepici

E:3) Testovano a certifikovano podle (normy)
E:4) Hmotnost

E:5) Stredni zeslabeni

E:6) Standardni odchylka

E:7) Pfedpokladana hodnota ochrany
E:8) Testovano (pfislusny organ)

E:9) Sila pasku pfes hlavu

E:10) Velikost: S, Ma L

Bluetooth® standard 4.1 (bez podpory Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Schvaélené kombinace helem
Tyto chranice sluchu musi byt nasazeny na a pouzivany pouze s primyslovymi bezpe&nostnimi helmami:
STIHL ADVANCE.

Chranice sluchu, které vyhovuji normé EN 352-3, maji stfedni, maly nebo velky rozsah velikosti. Chranice sluchu stfedniho
rozsahu velikosti vyhovuji vétsiné uZivatel. Chranice sluchu malého a velkého rozsahu velikosti jsou uréeny pro uZivatele,
kterym nevyhovuji chranice sluchu stfedniho rozsahu velikosti.

Spoleénost Andreas STIHL AG & Co. KG timto prohlasuje, Ze chrani¢ sluchu Stihl Dynamic BT vyhovuje smérnici OOP 89/686/
EEC, pfedpisu OOP EU 2016/425 a smérnici RED 2014/53/EU. Kompletni text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na
nasledujici internetové adrese: www.stihl.com/services

Pro ucely sledovani viz vyrobni ¢islo uvniti pasku pfes hlavu nebo na rameni pfipevnéni tichytu.

Na tento vyrobek se vztahuje smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) 2012/19/EU.

Tento vyrobek nelikvidujte s netfidénym komunainim odpadem. Baterie musi byt zlikvidovany v souladu se statnimi predpisy.
Elektronické vyrobky likvidujte prostrednictvim mistniho recyklacniho systému.
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Hasznalati itmutato

FULTOK ES ZAJCSOKKENTO HALLASVEDELMI FELSZERELES
Eza eszkdz kol ikaciot és zenesugarzast tesz lehetévé technolégia it Afiiltok vezeték
nélkili kommunikaciora és zenesugarzasra képes a Bluetooth® és A2DP technoldgiat hasznalo egységeivel.

Figyelmeztetés!

Afiiltok célja, hogy megvédje a visel6jét a veszélyes zajszintektdl, amennyiben a jelen utmutaté szerint viselik. Mas jellegii
felhasznalasa nem rendeltetésszer(i és ezért nem javasolt. Fontos, hogy a hasznalati itmutatét betartsak. Ennek elmulasztasa
a zajkizaras nagyfoku csokkenését eredményezheti, és sulyos sériilést okozhat.

Gondosan olvassa el az utasitasokat!
+ A hallasvéd6t minden esetben hasznalni kell zajos kornyezetben, a teljes védelem elérése érdekében! Csak 100%-os hordas
esetén biztositja a teues véde\met

+ Egy adott mt 6 jelzések 6saga csokkenhet a tulzott védelem miatt, ha a hallasvédot a
kornyezeti zajokhoz képesl tal magas szint(i zajkizaras mellett hasznalja.
+ Amikor a halla 6 audio egyltt alja, ne felejtse el beallitani a hangerét, amikor zajos

kornyezetben dolgozik, hogy a figyelmezteté hangokat, stb. meghallja

« Afiilhallgatoban és a fejhallgatoban lévé tulzott hangnyomas hallasvesztést okozhat.

+ A hallasvédo6 képes a hangszorok fel6l érkezé audiojelek szintjének korlatozasara, maximum 82 dB(A) mértékben a fiilon.

+ Ne hasznalja a terméket potencialisan robbanasveszélyes helyen.

« Javasoljuk, hogy minden gépet kapcsoljon le és/vagy menjen el a zajos teriiletrél, amikor telefonal a fiiltokkal.

« Bizonyos vegyi anyagok karos hatassa\ lehetnek a termékre. Tovabbl |nV0rmac\ok a gyartolol szerezhelok be.

« Gy6z6djon meg arrol, hogy a t Zervi

+ A hallasvédo zajkizaro tulajdonsagai jelentés mértékben csokkenlhelnek ha vastag szemuvegkerel(el slmaszkka\ stb. egyditt
haszndlja azt.

Az izzadasgatlok, illetve egyéb higiéniai védéanyagok hasznalata a tomitdgytirlin csokkentheti a hallasvéds zajkizard
tulajdonsagait.

« Afiilvédok, elsésorban a fillparnak az idé mulasaval elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen ellenérizni kell, hogy nincsenek-e
megrepedve,és nem eresztik-e at a hangot.

« Azonnal selejtezze le a terméket, amennyiben repedés vagy sériilés nyomait mutatja.

« A higiéniai készletet legalabb évente kétszer cserélni kell. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a megfelelé higiéniai készletet valasztja
a hallasvédojéhez.

« Enyhe szappanos oldattal mossa le a terméket. Biztosnak kell lennie abban, hogy a felhasznalt tisztitészer nem irritalja a bért.
Ne meritse vizbe a terméket.

+ A hallasvédét szaraz, tiszta helyen kell tarolni, kozvetlen napfénytél védve, pl. az eredeti csomagolasaban.

Behelyezés és beallitas
Vegye el a hajat a fiilérdl és helyezze a fiilparnakat a fiileire, hogy azok kényelmesen és szorosan illeszkedjenek. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy a fiilparnak teljesen elfedik a fiileit és egyenletes nyomast érez a fiilei kordil.

Fejpant (abra: C1)
Allitsa be a fejpantot, hogy az enyhén a feje tetejéhez illeszkedjen.

Sisak/kobak-rogzités (abra: C2)

Nyomja a hallasvédd sisak-rogzitését a sisak nyildsaba, amig a helyére kattan.
Tegye a flilvéddket a fiilére és nyomja befelé azokat, amig kattanast hall.
Allitsa be a hallasvédoket és a sisakot, hogy kényelmesek legyenek.

A BLUETOOTH® FUNKCIOK FELHASZNALASI UTMUTATOJA
Az elsé hasznalat el6tt toltse fel a fiiltokot!
A telefon modelljétél és az alkalmazastol fiiggéen, egyes funkciok nem vagy nem miiké a

Afiiltok els6 hasznalatakor létre kell hoznia egy vezeték nélkiili kapcsolatot, "parositania” kell az eszkozoket a

kommunikaciohoz. A parositasra minden egységpar esetében csak egyszer van sziikség. A fiiltok maximum 8 egységet képes

tarolni a memorigjaban.

1. Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot. Egy hangjelzés jelzi a fiiltok bekapcsolasat és a LED kéken villog.

2. A parositasi izemmodba |épéshez tartsa tovabbra is lenyomva a Be/Ki gombot. Egy hangjelzés jelzi a parositas izemmodba
lépést és a LED keék/piros fénnyel villog. Engedje el a Be/Ki gombot.

3. Aktivalja a Bluetooth® rendszert a telefonon (vagy mas egységen) és valassza “Stihl Dynamic BT” elemet a listabdl. (Lasd a
telefon felhasznaloi utmutatojat.) Ha a telefon PIN-kodot kér, adjon meg négy nullat (0000).

4. Afiiltokban egy 2 hangjelzés hallhat6, amikor a parositas befejezédott. A fiiltok LED lampaja kéken villog. Ha a parositas
sikertelen, kapcsolja ki a fiiltokot és kezdje tjra az 1. lépéstél.

5. A fiiltok kikapcsolasahoz tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 4 . A filltok kil egy jelzés jelzi. A
parositasi kapcsolat automatikusan Iétrejon a telefonnal, amikor a fiiltokot legkézelebb bekapcsolja.

Zene
Kapcsolja be a fiiltokot (lasd a korabbl lépéseket).

Inditsa el a zenelejatszot a telefonon (vagy mas egységen).

A Lejatszas/Sziinet a Be/Ki gomb révid megnyomasaval torténik.

A hanger6 beallitasahoz nyomja meg a FEL/LE hangerégombokat (A:9, A:7).

Akovetkez6 zeneszamra lépéshez tartsa lenyomva 2 masodpercig a hangeré FEL gombot.
A zeneszam elejére ugrashoz tartsa lenyomva 2 masodpercig a hanger6 LE gombot.

Az el6z6 zeneszamra ugrashoz tartsa lenyomva 4 masodpercig a hangerd LE gombot.

NOOAONS
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Hivas fogadasalbefejezéselelutasitasa
Alegtobb telefon sajat jelét kiildi el a fiiltokra. Ha nem, 7 kiilénb6z6 hang jelzi a bejové hivast.

1. A hivas fogadasahoz nyomja meg réviden a Be/Ki gombot. A hivas megerésitésé 4
hangjelzés hallhaté.
2. A hivas befejezéséhez nyomja meg réviden a Be/Ki gombot. A hivas szé lasanak megerGsitéséhez 4 6

hangjelzés hallhaté.
3. Egy hivas elutasitasahoz tartsa lenyomva 2 masodpercig a Be/Ki gombot. Ezt 2 hangjelzés erésiti meg.

A hangeré médositasa egy hivas kézben
1. Novelje a hangerét a hangeré FEL gomb megnyomasaval (A:9)
2. Csokkentse a hangerét a hangeré LE gomb megnyomasaval (A:7)

Ha a Bluetooth® atar kiviilre kerlilés miatt (t6bb mint 10 méter), 3 hangjelzés hallhaté a
fliltokban és a Be/Ki gomb ismételt megnyomasara van sziikség, amikor megint a tartomanyban van. Ha 15 perc alatt nem jon
létre kapcsolat, a fiiltok automatikusan kikapcsol. A fiiltok Ujrainditdsahoz tartsa lenyomva a Be/Ki gombot 3 masodpercig.

Meriilé akkumulatorra figyelmeztetés
Amikor az akkumulator energiaszintje csokken és kériilbelil egy 6ra lizemidé marad hatra, egy 4 hangbal allé hangjelzés hallhato
a flltokban. Az akkumulatorokat ilyenkor a leheté leghamarabb fel kell tolteni. A fiiltok kikapcsol, amikor az akkumulator lemertil.

Az akkumulator tdltése

Az els6 hasznalat el6tt toltse fel a filtokot!

Biztonsagi okokbdl, téltés kozben a fliltok Gsszes funkcidja kikapcsol.

Afliltok toltése akkor torténik, ha egy USB tapforrasra csatlakoztatjak.

Hasznalja a fejegységhez tartoz6 USB-kabelt (B:2). Ellendrizze, hogy a tapkabel megfeleléen csatlakozik-e a fiiltok
tlt6aljzatahoz (A:10) és egy USB tapforrashoz (azaz az USB port egy PC-n, vagy egy autoban, vagy a mobiltelefon USB
toltéadaptere).

Gy6z6djon meg arrol, hogy a tapforras LPS tipusu és megfelel az elektronikai eszkozokre vonatkozé helyi eléirasoknak.
Tépforras specifikaciok: Kimenet DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS (Korlatozott tapforras)).

Toltés kozben a fiiltok LED lampaja (A:6) folyamatos éInék z6ld szinnel vilagit.

Amikor az akkumulator teljesen fel van téltve, a LED élénk z6ldrdl halvany zéld szinre valt.

Egy teljes toltés koriilbellil 3 orat vesz igénybe.

Az akkumulator Gizemideje kériilbeliil 38 6ra aktiv Bluetooth® kapcsolat mellett (A2DP és/vagy HFP, HSP).
Arendelkezésre allasi id6 koriilbelll 100 éra, amikor nincs aktiv Bluetooth® kapcsolat.

Fontos!

« Soha ne hagyja téltés kozben 6rizetlentil a fiiltokot.

+ Ne hasznalja a fiiltokot, amikor az akkumulatort tolti.

« Csak a gyarto altal specifikalt tapforrast hasznaljon.

« Afiiltokot csak szobah6mérsékleten téltse (10-25°C).

« Atermék beépitett Li-ion akkumulatort tartalmaz és csak hivatalos markaszervizben cserélhetd.

« Semmilyen koriilmények kozott ne probalja meg kinyitni az akkumulator rekeszét és ne probalja meg szétszerelni, 6sszetomi,
illetve sugarzé hé vagy tiiz hatasanak kitenni az akkumulatort.

* Az elektronikai funkciok tizemi hémérséklete: -20°C és +55°C kozott.

+ Ha a jelen utasitasokat betartja, a termék valdszintileg nem jelent semmilyen veszélyt, az EN 60950-1 szabvany szerint.

Kiils6 audio bemenet(A:12)
Afiiltok egy 3,5 mm-es elektronikus audio bemenettel rendelkezwk egy komm. rad\o vagy egyéb kiils6 audioforras

csatlakoztatasahoz. Az egység hasznalata el6tt 1 meg a funkcié mii 6l. Ha interferencia vagy hiba all el6, Iépjen
kapcsolatba a gyartoval.
MEGJEGYZES! Az nem (ilésé kiviil le kell ia
csatlakozakabeleke{

A kiils6 a napi kitettségi szintet meghaladé hangszintet
eredme’nyezhet.

Elektromos bemeneti szint:180 mV = 82 dB(A)
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Alkatrészek (abra: A)

A:1 Termoplasztikus fiiltok

Afta. Termoplasztikus sisak/kobak rogzités
A1b. Termoplasztikus haz

Afc. Acélrugo (belll)

A:2 Kengyel régzités

A:3 Cserélhetd, habbal toltétt fiilparnak
A:4 Cserélhet, habbal toltdtt fejparna

A5 Csatlakozokabel a bal és jobb oldali fiilsapkak kozott
A6 LED

A:7 Hanger6 LE

A:8 Be/Ki gomb

A:9 Hanger6 FEL

A:10 Toltbaljzat

A:11 Beszédmikrofon

A:12 3,5 mm audio bemenet

te és B)
B:1 Higiéniai készlet: 0000-889-9005
B:2 USB téltékabel: 0000-889-8005

A higiéniai készlet valtasa(abra: D)

Tavolitsa el a régi hangelnyel6 habot és illessze be az Gjat.

Huzza le a régi filparnat.

Helyezze az Uj fiilparnat a nyilas kozepére.

Nyomja be ujjal a fillparna kiilsé fele mentén, amig a széleknek illeszkedik.
Huzza le a régi fejpantot és illessze be az Ujat.

aRrON =

Jévahagyasi és miiszaki adatok(E)
E:1) Fejpant

E:2) Sisakra/kobakra szerelve

E:3) Tesztelve és tanusitva (szabvanyok)
E:4) Tomeg

E:5) Atlagos csillapitas

E:6) Standard eltérés

E.7) Feltételezett védelmi érték

E:8) Tesztelte (értesitett szerv)

E:9) Fejpant eré

E:10) Méret: S, M & L

Bluetooth® 4.1 szabvany (nincs Smart/BLE-tamogatas)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Joévahagyott sisak-kombinaciok
A hallasvédét csak a kovetkez6 ipari biztonsagi sisakkal egyiitt szabad hasznalni:
STIHL ADVANCE.

Az EN 352-3 szabvanynak megfelelé fiilparnak kézepes mé Gak, vagy kis Gak vagy nagy
mérettartomanytak. A kdzepes mérettartomanyu flilparnak a visel6k tobbségének megfelelnek. A kis mérettartomanyu, illetve a
nagy mérettartomanyu fiilparnak azok szdmara késziiltek, akiknek nem megfelel6 méretii a kozepes mérettartomany.

Ezennel, az Andreas STIHL AG & Co. KG, nyilatkozik, hogy a Stihl Dynamic BT hallasvédé megfelel a kdvetkezéknek: PPE
89/686/EEC iranyelv, PPE EU 2016/425 szabalyozas és a RED iranyelv 2014/53/EU. Az EU megfelel6ségi nyilatkozat teljes
sz6vege megtaldlhaté a kdvetkezd internet-cimen: www.stihl.com/services

A kovethetéség kérjik, hi 0N a Sol a tartalmazo cimkére a fejpant belsejében vagy a sisak
rogzitékarjan.

Atermékre a 2012/19/EU az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 iranyelve (WEEE) vonatkozik.
A terméket ne selejtezze le normal kommunalis ht Az a nemzeti ak Gen kell
jtezni. Hasznalja az termékek 6 helyi rendszerét.
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Instrugdes de servigo

AUSCULTADORES E PROTETOR AUDITIVO DE ATENUAGAO DE RUIDO
Este protetor auditivo permite a transmissdo de comunicagdes e de musica através de Bluetooth®. Os auscultadores possuem
comunicagao sem fios e transmissao de musica através de unidades compativeis com Bluetooth® e A2DP.

Aviso!

Este protetor auditivo destina-se a proteger o utilizador dos niveis de ruido perigosos quando instalado de acordo com estas
instrugdes. Nao é permitido qualquer outro tipo de utilizagéo. E importante que as instrugdes de utilizago sejam seguidas. O
nao cumprimento destas instrugdes pode resultar numa diminuigdo drastica da atenuagao de ruido e pode provocar ferimentos
graves.

Leia estas il G de

+ O protetor auditivo tem obrigatoriamente que ser uhllzado em ambientes ruidosos, para proporcionar protegao total! Apenas
100% do tempo de utilizagao resulta em protegao completa

+ A audibilidade dos sinais de aviso num local de trabalho i pode ser devido a do quando se
usa um protetor auditivo com um desempenho de atenuag&o de ruido muito alto em relagao ao ruido ambiente.

+ Ao usar a protegdo auditiva com recursos de audio de entretenimento, ndo esquega de ajustar o volume quando estiver a
trabalhar em ambientes ruidosos para que qualquer sinal de aviso, etc., possa ser ouvido.

+ Em algumas pessoas, a pressdo sonora dos e dos pode resultar na perda de audigdo.

« O protetor auditivo possui uma fungéo de limitagao do nivel dos sinais de audio gerados pelos auscultadores a um maximo
de 82 dB(A) no ouvido.

+ Nao use este produto em ambientes potencialmente explosivos.

+ Recomendamos que desligue as maquinas e/ou que se afaste da area ruidosa quando atender um telefonema através do
auricular de ouvido.

« Este produto pode ser danificado por algumas substancias quimicas. Mais informagéo disponivel com o fabricante.

« Certifique-se de que os protetores auditivos sao regularmente inspecionados para manutengao.

+ As propriedades de atenuagdo do ruido do protetor auditivo podem diminuir drasticamente quando usado com, por exemplo,
armagoes grossas de oculos mascaras de esqul/balaclavas etc.

« A utili de de hi sobre os anéis vedantes pode reduzir as propriedades de atenuagéo de
ruido do protetor auditivo.

+ Os abafadores de ruido, e as almofadas em particular, podem deteriorar-se com a utilizagéo e devem ser examinados em
intervalos regulares para confirmar se nao apresentam rachas ou fugas.

« Elimine imediatamente o produto se apresentar algum sinal de rachadelas ou estiver danificado.

« O kit de higiene deve ser substituido pelo menos duas vezes por ano. Certifique-se de que seleciona o kit de higiene correto
para o seu protetor auditivo.

« Limpe o produto com sab&o suave. Certifique-se de que o detergente que utilizar nao ¢ irritante para a pele. Nao mergulhar
o produto em agua.

« O protetor auditivo deve ser guardado num local seco, limpo e afastado da luz solar direta, por ex. na sua embalagem original.

Montagem e ajuste

Afaste o cabelo das orelhas e coloque os abafadores de ruido sobre as suas orelhas para que figuem encaixados confortavel
e comodamente. Certifique-se que as suas orelhas ficam cobertas pelos e que obtém uma pressao
uniforme a toda a volta das suas orelhas.

Auscultadores de cabega (foto C1)
Ajuste a banda de cabega de forma a que o protetor assente levemente sobre o ponto mais alto da sua cabega.

Capacete/Boné (foto C2)

Pressione o acessorio do capacete dos protetores auditivos sobre ranhura do capacete até encaixar na posicao correta.
Coloque os protetores auditivos sobre as orelhas e pressione até ouvir um clique.

Ajuste os protetores auditivos e o capacete para que fique colocado confortavelmente.

INSTRUGOES DO UTILIZADOR PARA BLUETOOTH® FUNGOES

Carregue o aparelho antes da primeira utilizagao!

Dependendo do modelo e da aplicagdo do telefone, algumas fungbes podem néo ser suportadas ou podem nao funcionar no
respetivo telefone.

A primeira vez que usar os res, & ari uma ligagao sem fios, "emparelhamento”, para

comunicagdo entre as unidades. O emparelhamento s6 é necessario uma vez para cada par de unidades. Os auscultadores

podem até 8 unidades diferentes na sua memoria.

. Mantenha pressionado o botdao ON/OFF. Um sinal dudio confirma que os auscultadores estéo ligados e o LED comega a
piscar em cor azul.

. Mantenha i 0 botdo ON/OFF para aceder ao modo de Um sinal dudio confirma o modo de
emparelhamento e o LED comega a piscar em cor vermelho/azul. Liberte o botdo ON/OFF.

. Ative o Bluetooth® no seu telefone (ou em outra unidade) e selecione “Stihl Dynamic BT" na lista. (Consulte as instrugées de
utilizador do seu telefone). Se o telefone requer um codigo PIN, introduza quatro zeros (0000).

. Quando o emparelhamento estiver terminado, ouve um sinal dudio com 2 tons nos auscultadores. O LED do auscultador
pisca azul. Se o emparelhamento falhar, desligue os auscultadores e reinicie desde o passo 1.

. Para desligar os auscultadores, pressione o bo(ao ON/OFF durante 4 segundos. Um sinal dudio confirma que os
auscultadores estao i E at a ligagao de emparelhamentos com o telefone na proxima
vez que os auscultadores forem ligados.
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Transmissao de misica a partir de uma unidade Bluetooth®

Ligue os auscultadores (consulte os passos anteriores).

Iniciar o leitor de musica no telefone (ou outro aparelho).

Reproduzir/Pausa pressionando brevemente o botdo ON/OFF.

Ajuste o volume pressionando os botdes de volume UP/DOWN (A: 9, A: 7).

Passe para a faixa seguinte mantendo pressionado o botdo de Volume UP durante 2 segundos.
Reproduza a musica desde o inicio, mantendo pressionado o botdo DOWN durante 2 segundos.
Passe para a faixa anterior mantendo pressionado o botdo Volume DOWN durante 4 segundos.

NOOAONS

i jeitar uma
A maioria dos telefones enviam o seu proprio sinal de chamada para auscultador. Se este nao for o caso, 7 tons diferentes
indicam a chegada de uma chamada.

. Responda a uma chamada pressionando brevemente no botdo ON/OFF. 4 tons ascendentes confirmam que a chamada
esta ligada.

Termine uma chamada pressionando brevemente o botdo ON/OFF. 4 tons descendentes confirmam que a chamada foi
rejeitada.

Para rejeitar a chamada, mantenha pressionado o botao BT durante 2 segundos. 2 tons confirmam a rejei¢ao da chamada.

[

w

Ajuste do volume durante uma chamada
1. Aumente o volume pressionando o botao de Volume UP (A:9)
2. Diminua o volume pressionando o botao de Volume DOWN (A:7)

Ligacéo Bluetooth® interrompida

Se a ligagao Bluetooth® for interrompida porque o alcance foi excedido (mais de 10 metros), serdo ouvidos 3 tons nos
auscultadores, sendo necessario pressionar o botao ON/OFF uma vez para restabelecer a ligagao quando se encontrar
novamente no alcance. Se ndo for estabelecida uma ligagdo no periodo de 15 minutos, os auscultadores sdo automaticamente
desligados. Mantenha pressionado o botao ON/OFF durante 3 segundos para reiniciar os auscultadores.

Aviso de bateria fraca

Quando a capacidade da bateria diminuiu e se encontra a cerca de 5% do tempo maximo de execugao, é ouvido um sinal
de audio de 4 tons alternados nos auscultadores. As baterias devem ser carregadas ou substituidas logo que possivel. Os
auscultadores desligam sempre que a bateria estiver vazia.

Carregar a bateria

Carregar os auscultadores antes da primeira utilizagao!

Por razbes de seguranga, todas as fungdes dos sao te i durante o carr

Os auscultadores sao carregados quando ligados a uma fonte de alimentagao USB.

Use o cabo USB fornecido com os auscultadores (B:2). Verifique se o cabo esta corretamente ligado a tomada de carga
dos auscultadores (A: 10) e a uma fonte de alimentagdo USB (ou seja, a uma porta USB num PC ou num automével ou ao
adaptador de carga USB do seu telemovel).

Certifique-se de que a fonte de alimentag&o é do tipo LPS e aprovada segundo as diretrizes locais para dispositivos eletronicos.
Especificagdes da alimentagdo: Saida CC 5V 1000mA (Fonte de energia limitada - LPS).

Durante o carregamento, o LED dos auscultadores (A: 6) fica aceso com luz verde brilhante constante.

Quando a bateria esta totalmente carregada, o LED passa de verde claro para uma luz verde mais suave.

Uma carga completa demora aproximadamente 3 horas.

O tempo de funcionamento da bateria é de aproximadamente 38 horas com uma ligagao Bluetooth® ativa (A2DP e/ou HFP,
HSP).

O periodo de standby é de 100 horas sem a ligagao Bluetooth® ativo.

Importante!
+ Nunca deixe os auscultadores sem vigilancia durante o carregamento.

+ N&o use os auscultadores quando a bateria estédo a carregar!

+ Use apenas uma fonte de alimentagao como especificado pelo fabricante.

« Carregue os a (10-25°C).

« Este produto contém uma bateria Li-ion integrada que s6 pode ser substituida por um técnico autorizado.

+ Né&o tente abrir o compartimento da bateria e, ndo desmonte, parta ou exponha a bateria ao calor ou ao fogo.

« Gama de temperatura operacional para as fungdes eletronicas: -20°C a +55°C

« Se estas instrugdes forem seguidas, o produto nao apresenta nenhum dos perigos considerados na EN 60950-1.

Entrada externa de audio (A:12)

Os auscultadores estdo equipados com uma entrada audio eletronica de 3.5 mm para ligagao de um radio ou outro audio
externo. Certifique-se de que esta fungéo esta operacional antes de utilizar a unidade. Se existirem interferéncias ou falhas,
consulte as instrugdes do fabricante.

NOTA! Para evitar o esvaziamento involuntario da bateria, os cabos de ligagdo devem ser desligados quando ndo estdo em
utilizagao.

AVISO! A ligagdo de uma fonte externa de dudio pode causar um nivel de som que exceda o nivel didrio de exposig¢do permitido.
Nivel da entrada elétrica: 180 mV = 82 dB(A)
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Pegas (foto A)

A:1. Banda de cabega termoplastica

Ata. Acessorio de capacete/boné termoplastico
A1b. Carcaga termoplastica

A1c. Mola em ago (interior)

A:2. Acessbrio estribo

A:3. Espuma de enchimento das almofadas
A:4. Espuma de enchimento dos auriculares
A:5. Cabo de ligagao entre auriculares esquerdo e direito
A6. LED

A:7. Volume DOWN

A:8. Botdo ON/OFF

A:9. Volume UP

A:10. Tomada de carga

A:11. Microfone

A:12. Entrada dudio 3.5 mm

Acessorios e pegas de reposigao (foto B)
B:1. Kit de higiene: 0000-889-9005
B:2. Cabo de carregamento USB: 0000-889-8005

Substituicao do kit de higiene (foto D)

Remover a espuma antiga do absorvedor de som e inserir a nova.

Puxar a almofada antiga.

Centrar a nova almofada sobre o orificio.

Pressionar as extremidades da almofada com os dedos até as extremidades da mesma estarem completamente inseridas.
Puxar a almofada de cabega e inserir uma nova.

aRrON =

Aprovagao e dados técnicos (E)
E:1) Banda de cabeca

E:2) Capacete/Boné

E:3) Testado e certificado (normas)
E:4) Peso

E:5) Atenuagao média

E:6) Desvio standard

E:7) Valor de protegédo assumido
E:8) Testado e certificado (entidade reguladora)
E:9) Forga banda de cabega

E:10) Tamanho: S, M e L

Bluetooth® Standard 4.1 (nao suporta Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

C inagoes de pi
Estes protetor auditivo deve ser montado e usado, apenas, com os seguintes capacetes de seguranga industriais:
STIHL ADVANCE.

Os protetores auriculares que cumprem a norma EN 352-3 sdo de tamanho médio, pequeno ou grande. Os protetores
auriculares de tamanho médio podem ser usados pela maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares de tamanho pequeno
ou grande sdo adequados para utilizadores para quem os protetores auriculares de tamanho médio nao sao adequados.

A, Andreas STIHL AG & Co. KG, declara que o protetor auditivo Stihl Dynamic BT estd em conformidade com a Diretiva PPE
89/686/CEE, o regulamento PPE UE 2016/425 e a Diretiva RED 2014/53/EU. O texto completo da declaragéo de conformidade
da UE esta disponivel no seguinte enderego: www.stihl.com/services

Para rastreabilidade, consulte a etiqueta com o numero de série colocada no interior da cabega ou do brago de fixagdo do
capacete.

Este produto esta abrangido pela Diretiva de Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) 2012/19/UE.

Néo elimine o seu produto como lixo municipal sem classificagdo. As baterias devem ser eliminadas de acordo com as normas
nacionais. Use o sistema de reciclagem local para produtos eletronicos.
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Navod na pouzitie

SLUCHADLA A CHRANICE SLUCHU ZNIZUJUCE HLUK
Chranice sluchu umoZziiuji komunikaciu a prehravanie hudby cez Bluetooth®. Sluchadld umoziiuju bezdrétovi komunikaciu a
prehravanie hudby cez jednotky, ktoré st kompatibilné s Bluetooth® a A2DP.

Varovanie!

Tento chrani¢ sluchu je uréeny pre ochranu osoby, ktora ho nosi, pred nebezpe&nymi troviiami hluku, ak sa pouZiva podla
tohto navodu na pouzitie. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pouzitie na iny nez uréeny tcel a preto nie je dovolené. Je dolezité
dodrziavat navod na obsluhu. Ak tak neurobite, désledkom toho by bolo, Ze sa drasticky znizi stimenie hluku, ¢o méZze viest k
véaZnemu zraneniu.

Dékladne si precitajte tento navod na pouzi

+ Aby ste mali dostato¢ne chraneny sluch, je nutné chranice sluchu pouzivat v hluénom prostredi neustale! Uspokojivi ochranu
dosiahnete len ich neustalym nosenim.

« V pripade prili$ného utimenia hluku v suvislosti s hlu¢nym prostredim pri pouzivani chraniov sluchu méZe byt na prislusnom
pi isku ovplyvnena pocutelnost vystraznych signalov.

« Pri pouziti chranicov sluchu s funkciami audio zabavy nezabudnite nastavit' hlasitost pri praci v hluénom prostredi tak, aby ste
mohli pocut akékolvek vystrazné signaly a pod.

+ U niektorych oséb méze nadmerny tlak zvuku zo slichadiel spdsobit stratu sluchu.

« Stigastou tychto chrani¢ov sluchu je obmedzenie hladiny audio signalov z reproduktorov na maximum 82 dB(A) na jednom uchu.

« Tento vyrobok nepouzivajte v potencialne vybusnej atmosfére.

« Pri zdvihnuti telefonického hovoru cez sltichadla sa odporica vypnut vietky stroje a/alebo odist z hluéného priestoru.

« Uréité chemickeé latky mozu mat na tento vyrobok destruktivny Gginok. Dalsie informacie by ste si mali zistit u vyrobcu.

« Zabezpectte, aby boli chranice sluchu pravidelne kontrolované, &i st v poriadku.

* Vlastnosti timenia hluku chraniémi sluchu sa mézu znaéne zniZit, ak sa, napr. nosia s hrubymi rdmami okuliarov, lyZiarskymi
maskami alebo kuklami a pod.

« Ak by ste pod tesniace krizky usnic umi i gast z respi j alebo hygienickej ochrany, déjde k zhordeniu protihlukovych
timiacich viastnosti chrani¢ov sluchu.

« Chranice usi a najma vankusiky sa moéZu pouzivanim opotrebovat a mali by byt ¢asto kontrolované, ¢i na nich napriklad nie
su trhliny alebo nedochadza k tinikom.

« Ak vyrobok vykazuje zndmky poskriabania alebo po$kodenia, okamZite ho zlikvidujte.

« Hygienicka stiprava ma byt vymenena najmenej dvakrat do roka. Zvolte spravnu hygienicku stipravu pre vase chranice sluchu.

« Vyrobok vy¢istte jemnym mydlom. Uistite sa, Ze vam ¢istiaci prostriedok nedrazdi pokozku. Vyrobok neponarajte do vody.

« Chranice sluchu musia byt uskladnené v suchom, Gistom prostredi mimo priameho sine¢ného Ziarenia, napr. vo svojom
pdvodnom obale.

Nasadenie a nastavenie
Z usi si odstrante vlasy a chranice sluchu nasadte na usi tak, aby to bolo pre vas prijemné a pohodiné. Zabezpecte, aby vase
udi boli iplne skryté pod chrani¢mi a aby ste mali okolo usi rovnaky tlak.

Nahlavny popruh (obr. C1)
Teraz si nastavte nahlavny popruh tak, aby vam chranice zlahka sedeli na hlave.

Montazna ¢ast na prilbu alebo pokryvku hlavy (obr. C2)

Zatlacte pripojky chranicov sluchu do drézok na prilbe tak, aby zapadli na svoje miesto.

Usnice chranicov sluchu umiestnite na usi a stlacte smerom dovnutra tak, aby ste poculi cvaknutie.
Chranice sluchu a prilbu upravte tak, aby vam pohodine sedeli na hlave.

NAVOD NA OBSLUHU FUNKCIi BLUETOOTH®

Pred prvym pouzitim nabite slichadla!

V zavislosti od modelu telefénu a aplikécie nemusia byt niektoré funkcie podporované alebo mézZe byt nutné ich oviddat’
telefénom.

Pri prvom poutziti slichadiel musite vytvorit bezdrétové spojenie, ,sparovanie”, aby bola zabezpecena komunikacia medzi

zariadeniami. Sparovanie je potrebné len jedenkrat pre kazdy par zariadeni. Slichadla moézu mat v paméti az 8 rozlicnych

zariadeni.

1. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp). Audio signal potvrdzuje, Ze su slichadla zapnuté a LED-ka blikd modrou
farbou.

2. Aby ste sa dostali do rezimu parovania, drzte stlatené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp). Audio signal potvrdzuje rezim parovania a
LED-ka blika ¢ervenou alebo modrou farbou. Uvolnite tlacidlo On/Off (Zap/Vyp).

3. Na vasom telefone (alebo inom zariadeni) aktivujte Bluetooth® a zo zoznamu zvolte “Stihl Dynamic BT". (Pozri ndvod na
pouzitie vasho telefonu). Ak telefon vyzaduje kod PIN, zadaijte Styri nuly (0000).

4.V slichadlach je podut zvukovy signal so 2 ténmi, &im sa ukonéi sparovanie. LED-ka slichadiel blikd modrou farbou. Ak sa
sparovanie nepodari, vypnite sltichadla a znova ich spustte od kroku 1.

5. Ak chcete sluchadla vypnut, stlacte a drzte stlacené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) v priebehu 4 sekind. Audio signal potvrdzuje,
Zze sU sluchadla vypnuté. Pri nasledujicom zapnuti slichadiel automaticky dochadza k spojeniu s telefénom sparovanim.

Streamovanie hudby zo zariadenia Bluetooth®

Zapnite slichadla (pozri predchadzajuce kroky).

Na telefone (alebo inom zariadeni) spustte prehrava¢ hudby.

Kratkym stlacenim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) spustte prehravanie alebo prehravanie preruste.

Stlacenim tlacidiel UP/DOWN (HORE/DOLE) (A:9, A:7) upravte hlasitost.

Stlacenim a pridrzanim tlacidla Volume UP (Zvy3enie hlasitosti) na 2 sekundy sa presuniete na nasledujucu stopu.
Stlacenim a podrzanim tlacidla Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti) na 2 sekundy skladbu prehrate od zaciatku.
Stlacenim a pridrzanim tlacidla Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti) na 4 sekundy sa presuniete na predchadzajicu stopu.

NOOAONS
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Zdvihnuit/Ukon¢it/Odmietnut’ hovor

Vacsina telefénov odosiela svoj vlastny signal volania do sltichadiel. Ak nie, prichadzajuci hovor oznaguje 7 réznych ténov.

1. Kratkym stlacenim tlagidla On/Off (Zap/Vyp) zdvihnete hovor. 4 stipajtice tony potvrdzuju, Ze je hovor spojeny

2. Kratkym stlagenim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) ukonéite hovor. 4 klesajlce tony potvrdzuju, Ze je hovor ukon&eny.

3. Ak chcete odmietnut hovor, stlaéte a drzte stlagené tlacidlo On/Off (Zap/Vyp) v priebehu 2 sekund. Bude to potvrdené 2 tonmi.
pocas prebiehajui hovoru

1. Stlacenim tla¢idla Volume UP (Zvysenie hlasitosti) (A:9) zvysite hlasitost

2. Stlacenim tlacidla Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti) (A:7) znizite hlasitost.

Prerusené spojenie Bluetooth®

Ak je spojenie Bluetooth® prerudené z dévodu prekro¢enia dosahu (viac ako 10 metrov), bude v slichadlach pocut 3 tony
a je potrebné jedenkrat sllacl( tlacidlo On/Off (Zap/Vyp), aby sa obnovilo spojenie, ak ste v dosahu. Ak do 15 mintt neddjd:
k obnoveniu spojenia, saal { vypnu. im a podrzanim tlacidla On/Off (Zap/Vyp) na 3 sekundy opat
spustite slichadla.

Varovanie batéria je skoro vybita
Ak klesne nabitie batérie a zostava priblizne jedna hodina zvy$nej i j dob je pocut zvukovy
signal so 4 tonmi. Batériu je potom nutné nabit o mozno najskér. Ak je batéria vyblta sluchad\a sa vypnu.

Nabitie batérie

Pred prvym pouZzitim nabite sltichadla!

Z bezpecnostnych dévodov sa pri nabijani vSetky funkcie sltichadiel automaticky vypna.

Slachadla so zaénu nabijat po pripojeni USB elektrického napajania.

Pouzite USB nabijaci kabel dodany spolu so sltichadlami (B:2). Skontrolujte, i je nabijaci kabel spravne pripojeny do zasuvky
nabijania sluchadiel (A:10) a USB elektrického napajania (napr. USB port na PC alebo v automobile alebo USB adaptér
nabijania mobilného tele'onu)

Uistite sa, Ze je typu LPS a podla mi 1 smernic pre elektronické zariadenia.
Specifikacie elektrického napajania: Vystup 5V= 1 000 mA (Limited Power Source - LPS).

Pri nabijani bude LED sluchadiel (A:6) stale svietit jasnym zelenym svetiom.

Ak je batéria tplne nabita, LED-ka sa zmeni z jasnej zelenej farby na svetlozelenu farbu svetla.

Uplné nabitie trvé priblizne 3 hodiny.

Doba pouzivania batérie je priblizne 38 hodin s aktivnym spojenim Bluetooth® (A2DP a/alebo HFP, HSP).
Pohotovostna doba je 100 hodin s neaktivnym spojenim Bluetooth®.

Dolezité!

« Pri nabijani nikdy nenechavajte slichadla bez dozoru.

« Sluchadla nepouzivajte v priebehu nabijania batérie.

« Pouzivaijte iba elektrické napajanie Specifikované vyrobcom.

« Sluchadla nabijajte iba pri izbovej teplote (10-25°C).

« Vyrobok obsahuje vstavanu Li-ibnovi batériu a méZzu ju vymieniat' iba opravneni pracovnici servisu.

+ Nesnazte sa Ziadnym spdsobom otvarat priestor pre batériu abatériu nedemontujte, nestlacajte a ani nevystavujte
nadmernému teplu alebo ohriu.

+ Rozsah prevadzkovej teploty pre elektronické funkcie:

« Ak sa dodrziava tento navod, vyrobok r je Ziadne

-20°C az +55°C

v ramci platnej normy EN 60950-1.

Externy audio vstup (A:12)
Slachadla su pre pripojenie radia alebo iného externého audia vybavené elektronickym audio vstupom 3,5 mm. Pred pouzitim
chranicov skontrolujte, ¢i je tato funkcia v ¢innosti. Ak dojde k ruseniu alebo poruche, precitajte si pokyny vyrobcu.
POZNAMKA! Aby sa zamedzilo neimyselnému vybitiu batérie, musia sa odpojit spojovacie kéble v pripade, ak sa nepouzivajt.
VAROVANIE! Pripojenie externého audio zdroja méze zvysit hladinu zvuku, ktoré prekroci dovolentdennt troven.

Urove elektrického vstupu: 180 mV = 82 dB(A)
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Diely obr. A)

A:1. Nahlavny popruh z termoplastu

Afa. Prilba/pripojka na prilbu z termoplastu
A1b. Kryt z termoplastu

Aftc. Ocelova pruzina (vo vnlitri)

A:2. Pripojka strmefia

A:3. Vymenitelné penové vankusiky na ucho
A:4. Vymenitelny penovy vankusik na hlavu
A:5. Spojovaci kabel medzi lavym a pravym chrani¢om ucha
A6. LED

A:7. Volume DOWN (ZniZenie hlasitosti)
A:8. Tlacidlo On/Off (Zap/Vyp)

A:9. Volume UP (ZvySenie hlasitosti)

A:10. Nabijacia zasuvka

A:11. Mikrofén

A:12. 3,5 mm audio vstup

Prislu$enstvo a nahradné diely (obr. B)
B:1. Hygienicka suprava: 0000-889-9005
B:2. USB nabijaci kabel: 0000-889-8005

Vymena hygienickej stpravy (obr. D)

1. Odstranite stari penu absorbéra zvuku a vlozte novi.

2. Vytiahnite stary vankusik na ucho.

3. Novy vankusik na ucho vystredte v otvore.

4. Prstom stlacte vonkaj$i okraj vankusika na ucho tak, aby sa zasunul okolo hran okraja.
5. Vytiahnite stary vankusik a viozte novy.

Povolenie a technické udaje (E)

E:1) Nahlavny popruh

E:2) Montovany na prilbu/pokryvku hlavy
E:3) Otestované a schvalené podra (normy)
E:4) Hmotnost'

E:5) Stredny utim

E:6) Standardna odchylka

E:7) Predpokladana ochranna hodnota
E:8) Testoval (prislusny trad)

E:9) Sila nahlavného popruhu

E:10) Velkost: S, M a L

Bluetooth® norma 4.1 (bez podpory Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Schvalené kombinacie prilieb
Tieto chranice sluchu st uréené a mali by sa pouzivat len s nasledovnou bezpecnostnou prilbou:
STIHL ADVANCE.

Chranige usi spifiajlice EN 352-3 maju strednu alebo malti, resp. velka velkost. Chranige usi strednej velkosti st vhodné pre
vacsinu osob. Chranice usi malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, pre ktoré chranice usi strednej velkosti nie st
vhodné.

Tymto spolo¢nost Andreas STIHL AG & Co. KG vyhlasuje, Ze chranice sluchu Stihl Dynamic BT st v zhode so smernicou PPE
89/686/EEC, predpisom PPE EU 2016/425 a smernicou RED 2014/53/EU. Plny text vyhlasenia EU o zhode je k dispozicii na
nasledovnej internetovej adrese: www.stihl.com/services

Z dévodu vystopovatelnosti zoberte do tvahy Stitok so sériovym &islom umiestneny na vnutornej strane nahlavného popruhu
alebo pripojovacieho ramena prilby.

Tohto vyrobku sa tyka smernica o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (Waste Electrical and Electronic Equipment
Directive (WEEE)) 2012/19/EU.

Nelikvidujte vas vyrobok ako netriedeny domovy odpad. Batérie je potrebné zlikvi v stlade s na Y
elektronické vyrobky pouZite miestny recyklaény systém.

. Pre
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Onderhoudshandleiding

HEADSET EN GEHOORBESCHERMER MET EFFECTIEVE LAWAAIDEMPING

Deze gehoorbescherming maakt communicatie en muziekstreaming mogelijk via Bluetooth®. De headset staat draadloze
communicatie en muziekstreaming toe met eenheden die compatibel zijn met Bluetooth® en A2DP (Advanced Audio
Distribution Profile).

Waarschuwing!
Deze gehoorbescherming is bedoeld voor het beschermen van de gebruiker tegen schadelijke geluidsniveaus wanneer
in g met deze gebruil ijzing. Deze 'ming is niet bedoeld voor alle andere
en daarom niet Voor een optimaal comfort en profijt van deze gehoorbeschermer dient u de
onderstaande instructies voor gebruik, onderhoud en afstellen aan te houden. Als deze instructies niet worden opgevolgd, kan
het dempingseffect dramatisch afnemen.

Lees de volgende instructies nauwkeurig

« De gehoorbescherming moet altijd gebruikt worden bij verblijf in omgevingen met veel lawaai. Alleen dan bent u uitstekend
beschermd.

« De mogelijkheid om waarschuwingssignalen te horen kan beinvioed worden bij gebruik van een gehoorbescherming met te
hoge lawaaidemping in verhouding tot de omgeving.

« Als u de gehoorbescherming gebruikt met amusementsmuziek moet u eraan denken dat u het volume aanpast zodat u
eventuele waarschuwingssignalen hoort etc. als u in omgevingen met veel lawaai werkt.

<O gelui van en 1s kan gehoorverlies bij bepaalde personen veroorzaken.

+ De gehoorbeschermer is voorzien van een begrenzing die het niveau van de geluidssignalen uit de luidsprekers beperkt tot
max. 82 dB(A) bij het oor...

+ Gebruik het product niet in explosieve omgevingen.

« Zet alle machines uit en/of ga weg van de lawaaiige omgeving als u een telefoongesprek beantwoordt met de headset..

« Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Nadere informatie hierover is verkrijgbaar bij de fabrikant.

« Inspecteer de staat van de gehoorbescherming regelmatig.

« De geluidsdemping van de gehoorbescherming kan dramatisch afnemen bij het gebruik van b.v. een dik brilmontuur,
skimasker etc.

« Het gebruik van een zweet-/hygiénebescherming over de afdichtringen kan de ing van de
verminderen.

« De afdichtringen zijn aan slijtage onderhevig en u dient regelmatig te controleren of er onderdelen zijn versleten en of er
sprake is van barsten of lekkage in de bescherming.

+ Doe het product onmiddellijk weg als het tekenen van barsten of schade vertoont.

« De hygiéneset moet minstens 2 keer per jaar worden vervangen. Kies de juiste hygié voor uw

* Reinigen met een mild reinigingsmiddel (zeep). Controleer of het reinigingsmiddel niet irriterend werkt op de huid. Dompel het
product niet onder in water.

+ De gehoorbeschermer moet droog en schoon worden bewaard, bv. in de originele verpakking.

Opzetten en instellen
Strijk al uw haar opzij tot onder het kussen en plaats de kappen over de oren, zodat ze comfortabel zitten en goed aansluiten.
Zorg ervoor dat uw oren geheel door de kappen worden omsloten en dat u een gelijkmatige druk rond de oren krijgt.

Hoofdbeugel (C1)
Stel de beugel af zodat de beschermer licht op het hoofd rust.

Helmmontage (C2)
Monteer de helmbevestiging in de inkeping van de helm totdat deze vastklikt. Plaats de kappen over de oren en druk het
bovenste gedeelte van de helmarm in totdat u klik hoort. Stel de kappen zo af dat de helm comfortabel op uw hoofd zit.

GEBRUIKERSINSTRUCTIE VOOR BLUETOOTH® FUNCTIES
Laad de eenheid voor het eerste gebruik!
Afhankelijk van het model telefoon en applicatie moeten bepaalde functies vanaf de telefoon bestuurd worden.

De eerste keer dat u de headset gebruikt moet u een draadloze verbinding voor communicatie tot stand brengen tussen de
eenheden. Het is voldoende om de synchronisatie een keer per eenheid uit te voeren. Het geheugen van de headset kan
maximaal 8 verschillende eenheden opslaan.

1. Druk op de AAN/UIT-knop en houd deze ingedrukt,. Een geluidssignaal bevestigt dat de headset aan is en de led knippert blauw.

2. Houd de AAN/UIT knop ingedrukt om de headset klaar te maken voor synchronisatie. Een geluidssignaal bevestigt de
synchronisatietoestand en de led knippert rood / blauw. Laat de AAN/UIT-knop los.

3. Schakel de Bluetooth® functie op uw telefoon in (of andere eenheid) en kies “Stihl Dynamic BT" in de lijst (Zie de
gebruiksaanwijzing van uw telefoon) Als de telefoon om een “pincode” vraagt voor het tot stand brengen van de aansluiting,
voer dan 4 nullen in (0000).

4. Er klinkt een geluidssignaal met twee tonen als de Bluetooth® link tot stand gebracht en klaar is voor communicatie. De led
van de headset knippert blauw. Als de synchronisatie mislukt, sluit dan alle functies van de headset af, begin vanaf stap 1.
5. Druk op de AAN/UIT-knop en houd deze vier seconden ingedrukt on de eenheid te sluiten. Een geluidssignaal bevestigt dat
de headset uit is. De synchronisatieverbinding met de telefoon wordt de volgende keer dat de headset aan is automatisch

gerealiseerd.

Muziek beluisteren vanaf de Bluetooth® eenheid.

1. Start de Bluetooth® functie van de headset (zie eerdere stap).

2. Start de muziekspeler van de telefoon (of van andere eenheid).

3. Afspelen/Pauzeren door op de AAN/UIT-knop te drukken

4. Pas het volume aan door op de volumeknoppen te drukken OMHOOG/OMLAAG (A: 9, A: 7)

5. Ga naar de volgende track door de volumeknop OMHOOG 2 seconden ingedrukt te houden.

6. Speel het nummer vanaf het begin door de volumeknop OMLAAG in te drukken en 2 seconden ingedrukt te houden.
7. Ga naar de volgende track door de volumeknop OMLAAG in te drukken en 4 seconden ingedrukt te houden.
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Een gesprek

De meeste telefoons zenden eigen belsngnalen naar de headset uit, anders klinken er 7 wi: tonen bij binner

gesprekken.

1.Beantwoord het gesprek door kort op de AAN/UIT-knop te drukken. 4 stijgende tonen bevestigen dat het telefoongesprek
actief is.

2.Sluit het gesprek af door kort op de AAN/UIT-knop te drukken. 4 dalende tonen bevestigen dat het gesprek is beéindigd.

3.Druk 2 seconden op de AAN/UIT-knop om een gesprek te weigeren. 2 tonen bevestigen dat het telefoongesprek geweigerd is.

Instellen van het geluidsvolume tijdens een gesprek
1. Verhoog het volume door op de volumeknop OMHOOG te drukken (A:9)
2. Verlaag het volume door op de volumeknop OMLAAG te drukken (A:7)

Aanwijzing van verbroken Bluetooth® aansluiting

Als de Bluetooth® aansluiting is verbroken omdat de reikwijdte is overschreden (meer dan 10 meter), zijn er 3 tonen in de
headset te horen. Druk een keer op de AAN/UIT-knop als de eenheden binnen reikwijdte zijn om de verbinding te herstellen.
Als er binnen 15 minuten geen verbinding tot stand is gekomen gaat de headset automatisch uit. Houd de UIT/AAN-knop 3
seconden ingedrukt en start de headset.

bij lage batterij
Als de batterijen spanningsniveau verliezen en er ca.een uur van de maximale gebruikstijd over is, klinken er 4 wisselende
tonen in de headset. De batterijen moeten dan zo spoedig mogelijk opgeladen worden. De headset sluit af als de batterij
helemaal leeg is.

Batterijen opladen

Laad de eenheid voor het eerste gebruik!

Voor de veiligheid worden alle headsetfuncties at i 1 als ze worden

De headset wordt opgeladen als deze is aangesloten op een USB-contact

Gebruik de USB-kabel die bij de headset is meegeleverd. (B:4) Controleer of de oplader correct is aangesloten op het
oplaadcontact van de headset (A:11) en er een USB-contact (dat wil zeggen een USB-contact in een computer of de USB-
oplaadadapter van uw telefoon).

Gebruik alleen opladers die zijn goedgekeurd volgens lokale richtlijnen voor elektronische apparatuur en die van het type LPS
zijn. Specificatie voor opladers: Output DC5V~1000mA (Limited Power Source-LPS).

Tijdens het opladen brandt het headsetsledlampje(A:6) lichtgroen. Als de batterij volledig is opgeladen verandert de led van
sterk groen naar lichtgroen licht.

Volledig opladen duurt 3 uur.

De gebruiktstijd van de batterijen is ca. 38 uur met een actieve Bluetooth® verbinding. (A2DP en/of HFP, HSP) .

De stand-by-tijd is 100 uur zonder actieve Bluetooth®-verbinding.

Belangrijk!

« Laat de headset nooit onbewaakt als deze wordt opgeladen.

+ Gebruik de headset niet als de batterijen worden opgeladen!

« Gebruik alleen een goedgekeurde oplader die door de fabrikant wordt aangegeven.

« Laad de headset alleen op kamertemperatuur op (10-25 ° C).

« Dit product bevat een ingebouwde Li-ion batterij en moet verwisseld worden door geautoriseerd onderhoudspersoneel.

« Probeerde batterijruimte niet op enige manier te openen.. Demonteer of verbrijzel de batterij niet en tel deze niet bloot aan
extreme warmte of vuur.

« De omgeving van de bedrijfstemperatuur voor de elektronische functies: -20°C tot + 55°C

« Als deze instructies worden opgevolgd is het onwaarschijnlijk dat het product bepaalde gevaren vertoont binnen het kader van
EN 60950-1.

Externe geluidsingang (A:12)

De gehoorbeschermer is voorzien van een 3,5 mm elektronische geluidsingang voor aansluiting op communicatieradio of een
andere geluidsbron. Controleer de functies voordat de eenheid wordt gebruikt. Bij storingen of mankementen neemt u contact
op met de fabrikant.

LET OP: Om onopzettelijk leeglopen van de batterij te moet de i eruit gehaald worden als deze niet
gebruikt wordt.
Waarschuwing! Het aansluiten van een externe i kan in een idsnit dat hoger is dan de dagelijks

1180 mV = 82 dB(A)
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Componenten (afbeelding A)

A:1. Hoofdbeugel van thermoplast

Ata.t iging van t 30 mm

A1b. Omhulsel van thermoplast

Afc. Stalen veer (binnenin)

A:2. Punt-puntophanging

A:3. Uitwisselbare afdichtringen die met schuimplastic gevuld zijn
A:4. Uitwisselbaar hoofdkussen dat met schuimplastic gevuld is
A:5. Verbindingskabel tussen rechter-/linkerkap

A6. Led

A:7. Volume OMLAAG-knop

A:8. AAN/UIT- knop

A:9. Volume OMHOOG-knop

A:10. Oplaadcontact

A:11. Spreekmicrofoon

A:12. 3,5 mm ingang voor aansluiting van externe geluidsbronnen

Accessoires and spare parts (pic. B)
B:1. Hygiéneset 0000-889-9005
B:2. USB-kabel: 0000-889-8005

Verwisseling van hygiéneset (afbeelding D)

1. Haal de oude gelui ber eruit ic) en monteer de nieuwe erin
2. Trek het oude kussen eraf

3. Centreer het nieuwe kussen boven het gat

4.

5.

. Druk met een vinger rondom langs de buitenkanten totdat het kussen vastklikt
. Trek het oude kussen eruit en monteer het nieuwe erin

ing & i geg (zie tabel E)
E:1) Hoofdbeugel
E:2) Helmmontage
E:3) Getest en i met
E:4) Gewicht
E:5) Gemiddelde waarde
E:6) Standaardafwijking
E:7) Aangenomen beschermingsgraad in dB
E:8) Getest en gecertificeerd door (meldt instantie aan)
E:9) Beugeldruk
E:10) Maat: S, M & L

Bluetooth® Standaard 4.1 (geen Smart / BLE-steun)
A2DP 1,2, HSP 1,1, HFP 1,6

Goedgekeurde helmcombinaties
Deze gehoorkappen moeten erop gemonteerd worden en alleen gebruikt worden met de volgende industriehelmen:
STIHL ADVANCE.

Gehoorbescherming die voldoet aan de eis i EN 352-3 is er in maat small, medium en large. De maat medium past de meeste
gebruikers. Small en large zijn ontworpen voor gebruikers die medium niet passen.

Hierbij verklaart Andreas STIHL AG & Co. KG dat gehoorbescherming Stihl Dynamic BT in overeenstemming is met
de PPE-richtlijn 89/686 / EEC,de PPE-verordening EU 2016/425 en de RED-richtlijn 2014/53 / EU. De volledige
overeenstemmingsverklaring staat op het volgende ir - www.stihl. ice:

Voor controleerbaarheid, zie serienummeretiket aan de binnenkant van de hoofdbeugel of de helmarm

Dit product valt onder de WEEE-richtlijn 2012/19/EG Gooi het product niet weg als ongesorteerd afval. Batterijen en elektronica
moeten worden weggegooid conform nationale wetgeving.
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WMHCTpyKUWs No aKkcnnyaTaumm

FAPHUTYPA U 3BYKOU3ONUPYIOLMUE HAYLUHUKU AnNsi 3ALLUTBI OPFAHOB CIYXA
3TN HayLWHWKW NO3BONAIOT NepeaaBathb coobLieHns 1 My3biky Yepes Bluetooth®. MonosHas rapHutypa obecneymsaet obmeH

1 My3bIKy YCTPOIA c nA2DP.
MpepynpexaeHue!
3T 3auy r ANA 3aLWUNTbI NOMb: or i 0nacHbIX YpOBHEl Lyma B TOM
cnyyae, KOraa OHY YCTaHOBIEHb! B COOTBETCTBIM C i  nont . MioBoe apyroe npi He
NPeayCMOTPEHO 1, COOTBETCTBEHHO, HE Pa3peLueHO. OueHb BaXHO no H;
aT0r0 T Moxer K peakomy 3aTyXaHusi LWyMa 1 MOXET NPUBECTU K CePbe3HON TpaBme.

Moapo6Ho npoumnTaiTe 3TM MHCTPYKLMM NoMb3oBaTens.
« ins obecneyeHns NONHON 3aLLMLLIEHHOCTY CRyXa B LUYMHbIX MecTax creayet 06s3aTenbHO HOCUTL HayLHKKK. MonHas
3awmTa obecneunBaeTcs Nullb NpU NOCTOAHHOM HOLLEHWW HaYLLIHUKOB.

* Mpy UCMOMB30BaHUN 3ALUTHBIX HAYLIHUKOB CO CAILIKOM BbICOKUAM LymOB, npeayr
CUrHarbl Ha KOHKPETHOM PaGOYeM MECTE MOTYT BbiTb HAPYLLEHbI 13-33 YPE3MEPHOIA 3aLLMTbI.
« Mpu ncnonb3oBaHNM 3aLLUTHBIX Hay co on i My3bIkM, He 3abbiBaiiTe O

perynupoBke rpOMKOCTI Npu paGoTe B LyMHbIX MECTa Tak, YTOBbl Bbl MOFMN YCbILATL NPeayNpeanTenbHLIE CUTHAmbI.
+ [Insi HEKOTOPBLIX NioAEi BO3AECTBNE BbICOKOTO AaBNEHNS 3ByKa U3 HAYLUHMKOB MOXET NPUBECTU K NOTepe cnyxa.

ot orp: ypOBEHb CcUrHanos, noct "3 Ha yXo, 10 ypoBHsA He Gonee 82 AB(A).
+ He ucnoneayite aTo uspenue B no 0 B3pbI i
« Mpw oTBETE Ha TenedOHHbIN 3BOHOK Yepe3 rapHUTYpy A b nioBoe B0 BbINTK U3

30HbI C BBICOKMM YPOBHEM LilyMa.

* HekoTopble XMMuyeckie BelLecTsa MOryT NoBPEAVTS 3TO M3aenve. [ononHUTENbHYI0 MHAOPMALMIO MOXKHO MOMYuMuT y
npoussoauTens.

* Y6eautech, 4To perynspHo Ha b.

+ CeoiicTBa ocnabnexuns LWyma HayLwHUKamMu MOTyT CEPbe3HO 0CNabnaTbCs NPU NCNONb3OBaHWK, HaNpUMep, TOHKUX onpas
O4KOB, MACOK-4yIIOK C BBIDE30OM [71st ra3/6anaknas u T.n.

* Ecrv noBepx ynnoTHUTENbHLIX KOMEL| HaAeBaTb PECTIMPATOP UMW FMIMEHMYECKYIO 3aLLMTHYIO MaCcKy, TO UX 3ByKOM3ONMpYIoLMe
CBOICTBA MOTYT YXYAWNTBCS.

* HaywHukv insi 3aLuThl OT LyMa 1 OCOGEHHO MOAYLLKM MOTYT M3HALLMBATLCS B MPOLIECCE UCTIONB30BAHMS 1 AOMKHBI 4aCcTO
NPOBEPSTLCS Ha TPELMHbI U NPOHMLIAEMOCTb.

« Ecnun Habniopatotcs kakue-nnbo NpusHaku pacT wnmn 0 BbIGpOCLTE 3TO M3aenve.

« FUrMeHnYeckuin KOMNNEKT CrieayeT 3aMeHsITh Mo KpaiiHeil Mepe /18a pasa B rofl. Y6eauTech, 4To Bbl BbIGpani NpasumbHbIA TMN
TUFMEHNYECKOTO KOMMIEKTa /ANsi CBOWUX HayLIHUKOB.

« Mounctute n3penve cnabsim MbinbHbIM , 4TO UC! vokouee He KOXKY.
Banpeuaetcs norpyxarb usaenve B BoAy.

* HaywHUKM JOMKHBI XPAHUTBCS B CYXOM U YMCTOM MECTE, e Ha HUX He [JOMKEH MOonaiaTh NPsiMoil COMHENHIi CBET,
Hanpumep, B OPUrMHanbHOM ynakoBke.

Moa6opka n perynuposka

Y6epuTe BCe BOMOCK! OT 0BNACTH Ll 1 NOMECTUTE HayLIHWKM Ha YL Tak, YTOGbI OHY Gbifivt YAOGHO NPUTHaHBI 1 MOMHOCTBIO
npuneranu k ywam. Y6eautecs, 4to MONHOCTBIO YWHYO 11 4TO JaBNeHne BOKpYr o6oux yuiei
OAVHAKOBO.

Oronosee (puc. C1)
OTKOppPeKTUPYATE ANWHY Ayrv Tak, 4TOBbl HAYLLIHWUKK CRerka kacanuch TEMEeHN.

Kpennetwe wnema/ronosHoro y6opa (puc. C2)

BeTaBbTe Wem Ans 3almThl CYXOBbIX aNNapaTos B rHE3/0 WeMa, Noka OH He BCTAHET Ha MecTo.
MOMeCTUTE HayLIHUKK Ha YILIHBIE PAKOBUHBI 1 Ha/JaBUTE BHYTPb /10 LIENyKa.

OTperynupyiTe HayLIHWUK1 1 LNeM Tak, YTobbl OHW yA06HO Aepxanuchb.

WHCTPYKLIMA MO MPUMEHEHWUIO ®YHKLIUA BLUETOOTH®

Mepen Hauanom NPUMEHeHMs CHauana 3apsauTe rapHUTypy!

B om modenu u pyHKyuu He 6ydym noddepxusamscs
nu6o mozym pabomame MobKO 8 menegoHe.

[Py NepPBOM NPUMEHEHIM FaPHUTYPa [OMKHA Pa3PelLNTL GECMPOBOAHYIO MMHMIO (CONPsSIKEHME), 0BECTIeMBAIOLLLYIO CBS3L

MeXay 3TUMK YCTPOMCTBaMu. [inNs Kax/oii napbl yCTPOCTB CONPsKeHne HeOGX0AMMO BbINOMHUTL NALLL OAVH pas. MapHuTypa

MOXET COXpaHsiTh B NAMSATH [10 8 PA3NNYHBIX YCTPONCTB.

. HaxxmmTe Ha kHony nuTtannsa n ynepxusaiite ee. Mpu noaaye NUTaHUA B rapHUTYpe BO3HUKHET 3BYKOBOW CUrHAN 1 CBETOAMOA
3ArOPUTCS CUHUM LIBETOM.

. [ins BXOQ1a B PEXUM iTe b KHOMKY NUTaHWs. 3BYKOBOI CUrHan NoATBEPXAAET Nepexon B
PEXUM CMapuBaHUsi, a CBETO/MOM HAUMHAET MUTATb KDACHBIM 1 CUHM. OTNYCTUTE KHOMKY NUTaHMS.

N

3. Ha ceoem TenedoHe (Mnu Ha Apyrom yCTpoCTBe) akTueuanpyiTe dyHkumio Bluetooth® n B cnncke BbiGepute nosuumio Stihl
Dynamic BT. (Cm. no ool ). Ecnv anst Heobxoaum PIN-kop, BBEAUTE YeTbipe
Hyns (0000).

4.Mo B Hay BbI [ABYXTOHAbHbIN CUrHan. CBETOAVOA Ha HAYLIHIMKAX 3aMuraeT
CVHWUM uBeToM. Ecru He u cHosa rep , Ha4yuHas
cwaea 1.

5. UT0GbI BBIKIMIOUYNTH HAYLLIHUKK, HKMWUTE W yAepXUBaNTe KHOMKY NUTaHus B TeueHne 4 cekyH. MoaTeepxaeHnem
BLIKIIOYEHNS UTAHNS 0B i carnan. Mpu nuTaHs B 7 pa3 dyHKumst

Hust HECKM.
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MoTokoBas My3bika OT ycTpoiicTBa ¢ Bluetooth®

1. BKItounTE HayLLHUKW (CM. NpeabliayLne 3Tanbl)

2. Banyctute my. i npourpi B T (Mnu Ha ppyrom ycTpoiicTee).

3. B wnu naysa TCS KOPOTKUM KHOMKW NUTaHUS.

4. Haxwumas kHonku "Beepx” (UP) unu "Brua" (DOWN )oTperynupyiite rpomkocTb 3Byka (A:9, A:7).

5. Mepeiinute Ha cr 7 TPeK, Haxas 1 KHOMKy rpomkocTy "Beepx" B TeYeHne 2 cekyHa.

6. MpowurpaliTe NecHio C CaMoro Hayana, HaXas U1 yAepXKnBas KHOMKY rpoMKOCTM "BHU3" B TeyeHue 2 cekyHA.
7. Nepeiipute Ha i TpeK, HaxaB n KHOMKY rpoMKocTM "BHU3" B TeueHNe 4 cekyHsl.

OtBeT/3aBepLIeHNE/OTKNOHEHME 3BOHKA
B GonbluMHCTBE TeneoHOB MMEIOTCA COBCTBEHHBIE CUrHarbl Bbi3oBa B TpyGke. ECnn OTCyTCTBYIOT, 7 pasniniHbIX TOHOBbIX
CUrHanoB NOKa3sbIBaKOT O BXOASALLEM 3BOHKE.

1. OTBETbLTE Ha BLI30B, KPATKOBPEMEHHO HaXas KHOMKY NUTaHMs. YeTbipe curHana ¢ TOHOM
noar 4TO BbI30B M10;
2 BbI30B, KpaT ) HaXaB KHOMKY NUTaHNS. YeTbIpe 3BYKOBLIX CUTHaNa G MOHKAIOLWMMCS TOHOM

MOATBEPXKAAIOT, YTO BLI30B OTCOEAVHEH.
3. UT06bl OTKIOHUTL 3BOHOK, HAXMUTE Ha KHOMKY NUTaHWs U yAepxkuBaliTe ee B TedeHne 2 cekyHa. MoaTteepxaaeTcs
[NIBYXTOHAMbHBIM CUrHanoM.

PerynupoBka rpoMKOCTH BO BpemMs pa3roBopa
1. Haxwmas kHomky rpomkocTu "Beepx” yBenuubTe rpoMKocTb 3Byka (A:9)
2. Haxumas KHOMKy rpoMKocTW "BHM3" ymMeHbLUMTe rpOMKOCTb 3Byka (A:7)

Pa3spbiBaHue kaHana Bluetooth®

Ecnu kanan Bluetooth® pasopsancs u3-3a npesblLIEHNs paccTosHKs (Gonee 10 METPOB), B rapHUTYpe YCrblluuTe
TPEXTOHanNbHbIA CUrHan u, koraa B pabouem 7, H HaXxaTb OAWNH pa3 Ha KHOMKY
nutaHus. ECnn BOCCTaHOBMEHWE KaHara NpoMCXOAVT B npefenax 15 MUHT, rapHUTYpa BbIKNIOYaETCs asToMarmyecku. [Ans
nepesarnycka rapHUTYpbl HOXMUTE U YAEPXWBaiiTe KHONKY NUTaHWSA B Te4eHne 3 cekyHA.

MpeaynpexaeHne o HU3KOM YPOBHE HanpshkeHns 6atapeun
[py CHUKeHUN eMKoCTU GaTapem 0 YPOBHSI, KOTAa OHa MOXET NopaGoTaTb elue OKOMO Nony4aca, B rapHUType GyaeT cribilueH
i curdan us 4 no BbicoTe ToHOB. batapeto cneayeT 3apsaanTh kak MOXHO ckopee. Koraa Gatapes
rapHuTypa

3apspaka 6arapen

IMeped Hayanom cHavana

B uensix GesonacHocTi npy paspsiake 6atapev BCe (yHKLMM rapHUTYPbI OTKIIOHAKOTCS aBTOMATUHECKN.

lapHUTYpa HauHeT 3apsKaTbCsi, KOrAa OHa NOAKIIYEHa K UCTOYHUKY nuTanusa ¢ USB-pasbemom.

Mpumensiite USB-kaGenb ans 3apsakv, Nnpunaraemblil K KOMANEKTy rapHuTypbl (B:2). MpoBepbTe, NpaBunbHO N kabens
NS 3apsAAKY MOACOEANHEH K pasbeMy 3apaaku rapHuTypbl (A:10) 1 uctounuky nutanna ¢ USB-paswemom (T.e. USB-nopt Ha
KomnbloTepe, B aBToMobune unu agantep ¢ USB-pasbemom Anst 3apsaku MoGunbHoro TenedoHa).

Y6epuTech, YTO GNIOK NUTAHMS COAEPXKMT CUCTEMY 3aLLIATBI MO MOLHOCTM 11 YTBEPXK/AEH B COOTBETCTBUN C MECTHBIMI
HOPMATUBHBIMM OKYMEHTaMM A5 ANEKTPOHHBIX YCTPOMCTB.

TexHnueckune xapaktepucTuki Grnoka nutauns: BeixogHoe HanpsxeHue noct.Toka 5 B, 100 MA (MCTOUHWK C OrpaHnyeHHon
MOLLHOCTbIO - LPS).

Mpw 3apsake cBeToanon rapHUTYpbI (A:6) NOCTOAHHO SIPKO FOPUT 3€NEeHbLIM LIBETOM.

Koria GaTapesi nonHoCTbi0 3apsbkeHa, STOT CBETOANO/} HAYMHAET TYCKIIO FOPETb 3eMeHbiM LIBETOM.

MonHas 3apsiika NPOMCXOAWT B Te4YeHHe 3 4acos.

Mpw BkNo4eHHoOM kaHane Bluetooth® Gatapes moxet paboTate okono 38 yacos (A2DP w/unu HFP, HSP).

Mpw BkNto4EHHOI cucTeme u Ge3 akTueHoro kaHana Bluetooth® 3apsiga xsataet Ha 100 Yacos.

BaxHo!

« Mpy 3apsiake HUAKOTAA He OCTaBMsIATE rapHUTYpy 6e3 NpucmMoTpa.

+ B npouecce 3apsakv 6atapeu He npuMeHsiATe rapHuTypy!

« MpuMeHsIATE TONbKO GMOK NUTaHMS B COOTBETCTBU C XapaKTepUCTUKaMM NPOU3BOAMTENS.

« 3apsxaliTe rapHUTYpy TONbKO NPK KOMHaTHOW Temnepatype (10-25 °C).

« 310 M3nenve POEHHYIO NUTHiA yio 6aTapero, KOTOPYI0 MOXET 3aMEHSITbCS! TOMBKO YTONHOMOYEHHBIM

PEMOHTHBII1 NepPCOHaNoM.

+ He nbiTaiiTeck BCKpbIBaTh OTCEK NUTAHUS NIOGLIMK v He iiTe, He iiTe unu He
VICTOMHUKOM BbICOKO/ TEMMEpaTypbl UMk OTHSI.

« inanasoH pabounx Temnepatyp Ans aNeKTPOHHbIX ycTpoiicTs: ot -20 °C ao +55 °C

+ ECIM 3TV MHCTPYKUUIN BLINOTMHSIOTCS, KDAHE MANOBEPOSITHO, YTO 3TO M3AENME MOKET NPEACTaBNSATh ONacHOCTL B
COOTBETCTBUM C oKymeHTauwein EN 60950-1.

BHewHwii BxogHoW ayavocurHan (A:12)
B rapHuType umeetcs i BXO, 3,5 MM, npeqy /i ANt NOAKIIONEHNS! KOMMAKTHOTO PaMonpUeMHIKa
WA NHOTO BHELLHEro UCTOYHMKa ayanocurHanos. Mepea Hayanom paboTbl C TakMM YCTPOICTBOM NpoBepbTe paGoTy aToi
yHkumm. Ecrin oHa He paGoTaeT Mni MMEKoTCs NOMEXY, 0GpaTUTeCh K NPOM3BOAMTENTIO.

HUE! lyyatHou 1] kabenu, kozda 8bl UX He

ucnonbaytime.
MPEQYNPEXQEHUE! I K y
HaZpyaKy Ha opzaHbl Cryxa.

moxem K MoMy, Ymo yposeHs 38yka

VposeHs 180 MB = 82 5(A)
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KomnoHeHTbI (puc. A)

A:1. Oronosbe 13 Tepmonnacra

Ala. CoemMHUTENbHI BEMEHT Kacki/ronosHoro y6opa 13 Tepmonnacta
A1b. Yexon u3 Tepmonnacta

Aflc. CtanbHas npyxwuHa (BHyTpU)

A:2. CoepnnuTenbHas ckoba

A3, pbl, oM

A:4. 3ameHsaembIi NOArONOBHMK U3 NeHonnacra

. A:6. CoeaMHUTENbHbIN KaGenb Mexay 060MMK HayLLHUKaM1
:6. Ceetoanon

. YMEHBLIEHME POMKOCTN

. KHonka nutanus

:9. YBenuueHue rpomMKocTi

A:10. MHe3no 3apaaku

A:11. MukpodoH

A:12. 3BykOBOI1 BXOA AvameTpom 3,5 MM

n nu Thi (puc. B)
B:1. B:1. Furuennyeckuit Habop: 0000-889-9005
B:2. USB-kabenb ans sapsaku 0000-889-8005

3ameHa rurmeHnyeckoro HaGopa (puc. D)

YpanuTe CTapbiii IEHONMACT 3BYKOMOITIOTUTENS U BCTABETE HOBbIN.

BbITAHUTE CcTapbiii ambByLiop.

OTLEHTPUPYiiTE HOBbII amMByLLIOP OTHOCUTENBHO OTBEPCTUS.

Manbuem iTe Ha HapyXHY roka OHa He 3aKpenuTCs No BCen NOBEPXHOCTM.
BbITSHUTE CTapbIil NOArONOBHUK 1 BCTABLTE HOBBIN.

aRrON =

ATTecTauus M TexHu4Yeckue AaHHble (E)

E:1) Oronosbe

E:2) KpenneHue wnema/ronoeHoro y6opa

E:3) MNposepeH 1 cepTUULNPOBaH B COOTBETCTBUM NO (CTaHAapTbI)
E:4) Bec

E:5) CpenHee ocnabnexve

E:6) CtaHgapTHOe OTKIOHeHe

E:7) MNpennonaraemas sawmra

E:8) MpoBepeH (ynonHoMo4YeHHbIM OpraHoM)

E:9) Yeunue oronosbsi

E:10) Paamep: S, M u L (ManeHbkuit, cpeaHuin n GonbLuoit)

CraHpapt 4.1 Bluetooth® (6e3 nogaepxku Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

F:3. YTBepXaeHHble KOMGUHaUWUK WnemMoB

OTM HaywWHIKI N5 3aLLWTI OPraHOB CrlyXa YCTaHaBNNBAIOTCS 1 Mp! TONbKO CO
0 :
STIHL ADVANCE.
Mpor y YlHble cof EN 352-3, umetot Tpu TUr 6¢ W cpefHue.

MpOTUBOLLYMHBIE YLUIHBIE BKNAABILLW CPEAHEro pasmepa NoaxoaaT Ans 6onblnHeTea nioaei. MpOTUBOLLYMHbIE YLLHbIE
BKNAfIbILM MaNEeHLKOTO 1 GOMbILIOTO pa3vepa NpeiHasHayeHb! BNaaensLam, As KOTOPbIX HE NOAXOAST YLUHbIE BKNAAbIWN
cpeaHero pasmepa.

HacTtosuwmm mbl, komnanna Andreas STIHL AG & Co. KG, 3asiensiem, 4To iaHHble HayLIHUKK ANS 3aLuuTel opraHos cryxa Stihl
Dynamic BT cootsetcTsytoT [Iupektuee no CU3 89/686/EEC, pernamentaummn no CU3 EU 2016/425 u [upektuse 2014/53/EC.
MonHeIi TekeT Aeknapauum o cootsetcTaun EC nocTyneH Ha cTpaHuue caitta: www.stihl.com/services

[Ans obecneyeHus npoLiealypbl NPOCNEXMBAEMOCTH, 3aNULLINTE CEPUIHBIA HOMEP Ha STUKETKE, PACMOMNOXKEHHO Ha BHYTPEeHHe
CTOPOHE OroMoBbS UMK Ha CKOGE KpenneHust Wnema.

[anHoe nanenve noananaert noa Aeit [pekTBbl 06 yT aneKTp 11 3MNEKTPOHHOIO 0GOPYAOBaHNS
(WEEE) 2012/19/EU.

He Bbi6pacsiBaiiTe CBOE M3AENME B KAYECTBE HEOTCOPTUPOBAHHBIX GLITOBLIX OTXOAOB. BaTapen 4OMKHLI yTUNM3MPOBATLCS B
COOTBETCTBUM C rOCYAAPCTBEHHOM HOPMATUBHON AOKYMEHTaLMUeR. MpUMeHsIiTe MECTHYIO CUCTEMY NOBTOPHOTO UCMONb30BaHUS
AMNEKTPOHHBIX M3ENMA.

53



Ekspluatacijas rokasgramata

AUSTINAS UN TROKSNI SAMAZINOSS DZIRDES AIZSARGS
Sis dzirdes aizsargs nodrogina sakarus un mazikas straumésanu, izmantojot Bluetooth®. Austinas nodrosina bezvadu sakarus
un mizikas straumésanu, izmantojot ierices, kas saderigas ar Bluetooth® un A2DP.

Uzmanibu!

Sis dzirdes aizsargs ir paredzéts lietotaja aizsardzibai pret bistamu trok$na lfmeni, ja to izmanto atbilstoi 3aja lietosanas
instrukcija izklastitajiem noradijumiem. Jebkurs cits izmantoSanas veids tiek uzskatits par nepareizu un Iidz ar to ir aizliegts.
Ir svarigi ievérot lietoSanas noradijumus. Pretéja gadijuma var batiski samazinaties trok3na slapésanas spéja, kas var izraisit
nopietnu traumu.

Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju!

* Vietas ar augstu trokSna lTmeni vienmér ir javalka dzirdes organu IT i, lai nodro$inatu pilnvértigu aizsardzibu! Tikai
100% valkasanas laiks nodrosina pilnigu aizsardzibu.

+ Bridinajuma signalu dzirdamiba noteikta darba vieta var pasliktinaties, ja izmanto dzirdes aizsargu ar parak spécigu trok3na
slapésanu attieciba pret vidé eso$o troksni.

« Izmantojot dzirdes aizsargu ar mazikas atskano$anas iespéju, neaizmirstiet noregulét skalumu, kamér stradajat vieta ar
augstu troksna limeni, lai jus dzirdétu visus bridinajuma signalus.

« Daziem cilvékiem parmérigs austinu raditais skanas spiediens var izraisit dzirdes zaudésanu.

« &7 dzirdes aizsarga skalrunu aud\os\gnala limenis ir ierobeZots Iidz 82 dB(A) pie lietotaja auss.

. Soi. a vide.

« Atbildot uz telefona zvanu, izmantojot austinas, iesakam izslégt visas iekartas un/vai aiziet prom no zonas ar augstu trok$na limeni.

+ Noteiktas kimiskas vielas var sabojat $o izstradajumu. Papildinformacija ir pieejama no raZotaja.

« Parliecinieties, ka dzirdes aizsargu derigums tiek regulari parbaudits.

« Dzirdes aizsarga trok3nu slapé&Sanas ipasibas var batiski samazinaties, ja to izmanto, pieméram, kopa ar brillém ar biezu
ietvaru, slépoSanas maskam/balaklavam utt.

« Svidanas/higiénisko aizsargu uzlik§ana uz blivgredzeniem var samazinat dzirdes aizsarga trok$nu slapésanas efektivitati.

« Aizsargaustinas un it seviski to pol &j ar laiku var r ies, tadé| periodiski vai tie nav §i vai sak
zaudét blivumu.

« Ja uz izstradajuma ir plaisas vai bojajumi, nekavéjoties partrauciet to izmantot.

« Higiénas komplekts ir jamaina vismaz divreiz gada. Parliecinieties, vai savam dzirdes aizsargam esat izvél&jies pareizu
higiénas komplektu.

« Tiriet produktu ar maigu ziepju 8kidumu. Parliecinieties, vai lietojamais tirisanas lidzeklis nekairina adu. Nemérciet
izstradajumu adent.

« Dzirdes aizsargs jaglaba sausa, tira vieta, kas pasargata no tieSiem saules stariem, pieméram, originala iepakojuma.

Uzvilk$ana un regulésana
Aizkemméjiet matus aiz ausim un uzlieciet austinas uz ausim ta, lai tie piegultu &rti un ciesi. Parliecinieties, vai austinas pilniba
parklaj ausis un vai spiediens ap ausim ir vienmérigs.

Galvas stipa (att. C1)
Noregul&jiet galvas stipas izméru ta, lai ta viegli piegulétu galvas virsai.

Stiprinajums pie kiveres/cepures (att. C2)

lespiediet dzirdes aizsarga kiveres stiprinajumu kiveres sprauga, Iidz tas nofikséjas pareiza pozicija.
Uzlieciet dzirdes aizsargu uz ausim un iespiediet to uz iekSpusi, idz atskan klik3kis.

Noreguléjiet dzirdes aizsargu un kiveri, lai tie érti piegultu.

BLUETOOTH® FUNKCIJU LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Uzladéjiet austinas pirms pirmas izmantosanas reizes!
Atkariba no talrupa modela un lietotnes, dazZas funkcijas var nebat pieejamas vai bat pieejamas tikai no talrupa.

Izmantojot austinas pirmo reizi, ir jaizveido bezvadu saikne, "savienojot ierices part, lai nodrosinatu sazinu starp tam.

SavienoSana pari ir javeic tikai vienreiz katram iericu parim. Austinas sava atmina var saglabat lidz 8 dazadam iericém.

1. Nospiediet un turiet nospiestu iesl./izsl. pogu. Skanas signals apstiprina, ka austinas ir ieslégtas un gaismas diode mirgo zila
krasa.

2. Turiet spiest iesl./izsl. pogu, lai ieslégtu para izveides reZzimu. Skanas signals apstiprina para izveides reZzimu un gaismas
diode mirgo sarkana un zila krasa. Atlaidiet iesl./izsl. pogu.

3. leslédziet sava talruni (vai cita iericé) Bluetooth® un saraksta atlasiet “Stihl Dynamic BT". (Skatiet talrupa lietosanas
instrukciju). Ja talrunis pieprasa PIN kodu, ievadiet etras nulles (0000).

4. Péc savienos$anas pari pabeigdanas, austinas atskan 2 tonu skanas signals. Austinu gaismas diode mirgo zila krasa. Ja
savienosana pari nelzdodas lzsledZ/e{ austipas un saciet vélreiz no 1. darbibas.

5. Lai izslégtu austinas, un4 turiet iesl./izsl. pogu. Skanas signals apstiprina, ka austinas ir
izslégtas. Nakamreiz, ieslédzot austinas, para savienojums tiek izveidots automatiski.

Mazikas straumésana no Bluetooth® ierices

1. leslédziet austinas (sk. iepriek$&jas darbibas).

2. leslédziet mazikas atskanotaju talrunt (vai cita iericé).

3. Lai atskanotu/pauzétu, Tsi nospiediet iesl./izsl. pogu.

4. Noreguléjiet skaJumu, spiezot skajuma pallel\nasanas/samazlnasanas pogu (A:9, A:7).

5. Lai parslégtos uz nakamo celinu, un 2 sekundes turiet nospiestu skaluma palielina: pogu.
6. Lai alskanolu dzlesmu no sakuma nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu skalJuma samazinasanas pogu.
7. Lai uz i celinu, un 4 sekundes turiet nospiestu skaluma samazinasanas pogu.
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Atbildét/beigt/noraidit zvanu

Lielaka dala talrupu nosita savu signalu uz austinam. Ja tas nenotiek, 7 dazadi toni zino par ienako$u zvanu.
1. Lai atbildétu, Tsi nospiediet iesl./izsl. pogu. 4 pieaugosi toni apstiprina, ka zvans ir savienots.

2. Lai beigtu zvanu, Tsi nospiediet iesl./izsl. pogu. 4 lejupejosi toni apstiprina, ka zvans ir izbeigts.

3. Lai atteiktu zvanu, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu iesl./izsl. pogu. To apstiprina 2 toni.

Skaluma regulésana zvana laika
1. Palieliniet skalumu, nospieZot skaluma palielina$anas pogu (A:9)
2. Samaziniet skalumu, nospiezot skaluma samazinasanas pogu (A:7)

Partricis Bluetooth® savienojums

Ja Bluetooth® savienojums ir partriicis darbibas radiusa parsniegsanas dé| (vairak par 10 metriem), austinas atskan 3 tonu signals
un vienreiz janospiez iesl./izsl. poga, lai atjaunotu savienojumu, péc atgrieSanas darbibas radiusa. Ja 15 minasu laika savienojums
netiks izveidots, austinas automatiski izslégsies. Lai restartétu austinas, nospiediet un 3 sekundes turiet iesl./izsl. pogu.

Zema akumulatora limena bridinajums
Kad akumulatora jauda samazinas un ir palikusi apméram viena stunda no maksimala darbibas laika, austinas atskan 4 tonu
signals. Saja gadijuma akumulators ir péc iespéjas drizak jauzlade. P&c akumulatora izladé$anas austinas izslédzas.

Akumulatora ladésana
Uzladeéjiet austinas pirms pirmas izmantosanas reizes!
Drosibas apsvérumu dé| uzladésanas laika visas austinas funkcijas tiek automatiski izslégtas.
Lai uzladétu austinas, pieslédziet tas USB baro$anas avotam.

jiet ar austinam adato USB ladé vadu (B:2). Parbaudiet, vai ladé$anas kabelis ir pareizi pievienots austinu
ladésanas ligzdai (A:10) un USB baroSanas avotam (pieméram, datora vai automasinas USB portam vai mobila talruna USB
ladatajam).
Parliecinieties, vai barosanas avots ir LPS tipa un ir apstiprinata ta atbilstiba viet&jiem noteikumiem, kas attiecas uz
elektroniskajam iericém.
Barosanas avota specifikacija: Izeja 5V Iidzstr. 1000 mA (ierobezots barosanas avots — LPS).
Uzladésanas laika austinu gaismas diode (A:6) nepartraukti deg ar spilgti zalu gaismu.
Kad akumulators ir pllnlba uzladets galsmas diode parslédzas no spilgti zajas gaismas uz maigi zalu gaismu.

pilnigai i ir aptuveni 3 stundas.

Akumulatora darbibas laiks ir aptuveni 38 stundas ar aktivu Bluetooth® savienojumu (A2DP un/vai HFP, HSP).
Gaidi$anas laiks ir 100 stundas, kamér Bluetooth® savienojums nav aktivs.

« Uzladésanas laika nekad neatstajiet austinas bez uzraudzibas.
« Nelietojiet austinas akumulatora uzlades laika.
Izmanloj\et tikai razotaja noradito baro$anas avotu.
ikai istabas temperatara (10-25°C).
iebaveéts litija jonu akumulalors un to drlkst malnlt tikai pl\nvaroll servisa darbinieki.
« Nekada veida neméginiet atvért akumulatora un ka arT nepaklaujiet to spéciga
karstuma vai uguns iedarbibai.
« Darba temperataras diapazons elektroniskajam funkcijam: no -20°C lidz +55°C
« Ja Sie noradijumi tiek ievéroti, izstradajums nav bistams atbilsto$i standarta EN 60950-1 definicijai.

Argja audio ieeja (A:12)

Austinas ir aprikotas ar 3,5 mm elektronisko audio ieeju racijas vai cita aréja audio avota pieslégsanai. Pirms izstradajuma
lieto$anas parbaudiet, vai $ funkcija darbojas. Ja ta nedarbmas val nollek klame, konsult&jieties ar razotaju.

PIEZIME! Lai izvairitos no nejausas ir jaatvieno, kamér tie netiek izmantoti.
UZMANIBU! Aréja audio avota pieslégsana var radit skanas limeni, kas parsnie ielauj: ikdienas i ibas Iimeni.
Elektriskais ieejas lTmenis: 180 mV = 82 dB(A)
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Sastavdalas (att. A)

A:1. Termoplasta galvas stipa

Afta. Termoplasta kiveres/cepures stiprinajums

A1b. Termoplasta parvalks

Afc. Terauda atspere (iekSpusé)

A:2. Lokveida stiprindjums

A3, Nomalnams ar puluplaslu pildits ausu polstere]ums

A4, D pildits galvas pol j

A5, Savleno]uma kabells starp kreisas un labas auss vaciniem
A:6. Gaismas diode
A:7. Skaluma samazi
A:8. lesl./izsl. poga
A:9. Skajuma palielinasana
A:10. Ladésanas ligzda
A:11. Runasanas mikrofons
A:12. 3,5 mm audio ieeja

Piederumi un rezerves dalas (att. B)
B:1. Higiénas komplekts: 0000-889-9005
B:2. USB ladésanas vads: 0000-889-8005

Higiénas komplekta nomaina (att. D)

1. Iznemiet veco skanas absorbétaja putuplastu un ievietojiet jaunu.

2. lzvelciet veco ausu polstergjumu.

3. Centréjiet jauno ausu polsteréjumu virs atveres.

4. Piespiediet ar pirkstu gar ausu polster&juma arpusi, Iidz tas ir piestiprinats visapkart.
5. Izvelciet veco galvas polster&jumu un ievietojiet jaunu.

Apstiprinajums un tehniskie dati (E)
E:1) Galvas stipa

E:2) Uzstadits uz kiveres/cepures
E:3) Parbaudits un apstiprinats atbilstosi (standartiem)
E:4) Svars

E:5) Vidgjais vajinajums

E:6) Standarta novirze

E:7) Pienemta aizsardzibas vértiba
E:8) Parbaudija (pazinota iestade)
E:9) Galvas stipa spéks

E:10) Izmérs: S, Mun L

Bluetooth® standarts 4.1 (bez Smart/BLE atbalsta)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Apstiprinatas kiveres kombinacijas
8o dzirdes aizsargu drikst uzstadrt un izmantot tikai ar $adu rapniecisko aizsargkiveri:
STIHL ADVANCE.

EN 352-3 standarta prasibam atbilst gan vidéja, gan maza, gan liela izméra austinas. Vidéja izméra austinas derés lielakajai
dalai lietotaju. Maza un liela izméra austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

Ar S0 uznémums Andreas STIHL AG & Co. KG, pazino, ka dzirdes aizsargs Stihl Dynamic BT atbilst IAL Direktivai 89/686/
EEK, IAL Regulai (ES) 2016/425 un radioiekartu Direktivai 2014/53/ES. ES atbilstibas deklaracijas pilns teksts ir pieejams $ada
interneta adresé: www.stihl.com/services

Lai nodrosinatu izsekojamibu, skatiet sérijas numura etiketi, kas atrodas galvas stipas vai kiveres stiprinajuma iekSpusé.
Uz So |zstradajumu amecas Elektr\sko un elektronisko iekartu atkritumu direktiva (EEIA) 2012/19/ES.

kar sadzives atkritumus. Baterijas jautilizé saskana ar valsti spéka esosajiem
note\kumlem Izmantojiet vietéjo elektronisko i atkritumu Sanas punktu.
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Eyxeipidio Odnyiwv

AKOYZTIKA KEQAAHZ KAI QTOAZMIAEZ EZAZOENHIHZ @OPYBOY
O1 CUYKEKPIPEVESG WTOAOTTIOES ETTITPETTOUV TNV ETTIKOIVWVIA Kai Tn por| pouaikig péow Bluetooth®. Ta akouoTIka keQaArg éxouv
SuvardtnTa aoUPHATNG ETTIKOIVWVIAG Kal PO HOUCIKAG PECW HOVASwWY o oTToieg eival oupBartég pe Bluetooth® kai A2DP.

Mposidotoinan!

O1 GUYKEKPIPEVEG WTOAOTTIBEG TTPOOpIZoVTal yia TNV TTIPOCTAdia Tou XPraTn amd emkivduva eTrireda BopUBou, dtav
XPNOIPOTIOIOUVTaI CUHQWVa HE TIG TTapoUoeg odnyieg Xpriong. Aev rpoopidovtal yia GAAN Xprion Kal, ETOPEVWG, OTTIoIaSHTIOTE
GAAN xprion atrayopeveTal. H TApnan Twv odnyiwv xpong eival ousiaoTikAg onpaciag. Tuxév pn cuppdpgwaon Ba pmopoloe va
kataAngel oe SPaoTIKN peiwon Tng e§aoBévnong BopUuBou Kal EVOEXETAI va 0BNYFOE! OE COBUPO TPAUHATIOHO.

AlaBaoTe TIg Tapouoeg 0dnyieg Xpriong pe wpoooxn!

« O1 wToaOTTidEG TTPETTEI VO OvTal TTGvTa ot 0 TrepIBAANOY, WOTE va oag TPo@UAGaoouv amdAuTal
Mapéxetal TAPNG TIPoaTacia POVO GV POPATE TIG WTOATTTIBEG YIC TO GUVOAO TOU TIPOBAETIOPEVOU XPOVOU.

* H akouoTIKOTATA TWV NXNTIKWVY ONUATWY KIVBUVOU O€ GUYKEKPIPEVO XWPO EPYACIag EVOEXETAI VO TTAPEUTIODIZETAI OE
TIEPITITWOT UTTEPTIPOCTATIAG, GTAV XPNOIHOTIOIEITE WTOAOTIdEG P UTTEPBOAIKG pEYAAN aTrédoon oty e§aabévnaon BopuBou ot
oxéon pe To TrEpIBGAAov Tou Bopupou.

« OTav XpnoIPOTIOIEITE WTOACTIIOEG PE NXNTIKEG SUVATOTNTEG YPUXAYWYIAG, GPOVTIOTE yia Tn pUBHICN TNG £viacng fixou otav
€pyadeoTe o€ BopuPwidn TTEPIBAAOVTA, WOTE VA PTTOPEITE VO AKOUTE TUXOV NXNTIKGA OrjpaTa KIvVBUVOU K.ATT.

+ Ze opIopéva ATopa, TUXOV UTTEPBONIKI| NXNTIKI TTIECT) TIPOEPXOUEVN ATTO AKOUOTIKG QUTIV KOl AKOUOTIKG KEQAANG EVBEXETAI VO
TIpokaAéoEl aTTWAEIa aKOAG.

+ O1 OUYKEKPIPEVEG WTONOTTIBEG BIABETOUV AEITOUpYia TTEPIOPIOHOU TNG EVIAONG TWV AKOUOTIKWV CNUATWY aTré Ta nxeia, ue
uévlam Tipr évraong 82 dB(A) oTo auTi.

OETaI N XProN TOU IEVOU TTPOIGVTOG O€ BUVNTIKG EKPNKTIK ATHOo@aIpA.

. Zuvlcrénm n diakoTTr} TNG AEIToupyiag oTTOIOUBHTIOTE PNXavARATOS f/Kal n Of) 0ag amd T Ldn TePIOYH, 6TavV
aATTavTaTe o€ TNAEQWVIKT KAON PEOW TWV AKOUCTIKWY KEPAANG.

* OpIOPEVES XNMIKEG OUTTEG EVOEXETAI VA EXOUV KATAGTPOPIKG ATTOTEAETHA OTO GUYKEKPIUEVO TTPOIGV. MePIcadTEPES TTANPOPOPIES
BIaTiBevTal aTTé TOV KATAOKEUAOTH.

« ®povTioTe WOTE Ol WTOAOTTIOES Va EAEYXOVTQI TAKTIKG Yia AGYOUG AEITOUPYIKAG ETOINGTNTAG.

+ O11816TNTEG EEaOBEVNONG BOPUBOU TWV WTOACTTIBWY PEIVOVTaI SPAPATIKG OTaV YOPATE TAUTGXPOVA, VIO TIAPASEIyHa,
OKeAETOUG yuaNiwv peyaAou TTaXoug, HAOKES TOU OKI/EQAPHOOTTEG KOUKOUAES KEQAAAG, K.ATT.

+ H xprion mpoaoTaciag Katd Tng eQidpwong/UyEIOVOUIKIG TTPOoTaciag TIavw aTré Toug SakTUAIOUG OTEYaVOTIOINONG EVBEXETAI VO
HEILTE! TIG IBIOTNTEG EEA0BEVNONG AXOU TWV WTOACTTIOWV.

« Ta TTPOOTATEUTIKG ETTIKAAUPHATA Kal I81aiTepa Ta pagAapakia evOEXETal va @Bapolv atroé T Xprion kai Ba TpéTTel va egeTajovial
OUXVA YIa pwyPEG Kal SIGPPOEG.

* Z€ TIEPITITWON EPPAVIONG PWYHWV 1} TIPOKANONG {NHIAG, ATTOPPIYPTE TO TTPOIOV APECWS.

« To KIT uyievrig Ba TrpéTTel va avTikaBioTaral TouAdyioTov 300 Qopég To £T0G. PpovTioTe va ETTIAEEETE TOV KATAAANAO TUTTO KIT
UYIEIVAG VI TIG WTOAOTTIOEG 0ag.

« KaBapioTe 10 Tpoidv pe paAakd oatrouvi. povTioTe WOTE TO ATTOPPUTIAVTIKS Trou Ba XPNOIHOTIOINCETE Va UNv £peBiel TNV
emdeppida oag. Mn BuBigeTe To TTPOidV O vePO.

+ O1 wToaoTTideg TTPETEI Va UAGOCOVTAI O€ OTEYVO, KaBapd TrepIBAAAOV kal o€ onpeio TTou Sev ekTiBETaI aTTeuBEiag oTo NAIAKG
WG, TT.X. 0TO ECWTEPIKO TNG APXIKAG CUOKEUATITG.

TotroBétnon kai pUBpion

ATTOHOKPUVETE Ta PaAAIG aTTé Ta auTIG 0ag Kal TOTTOBETAOTE TIG WTOAOTTIOEG TTAVW ATTO TA AUTIA, WOTE VA TTAPEXOUV AVETN Kal
TAfPN Qappoyr). PPOVTIOTE WOTE Ta AUTIG va TTEPIKAEIOVTAI EVIEAWG ATTO T TIPOOTATEUTIKG KAAUHHATA Kal ) THEON YUpW aTTé
QUTG VO AOKEITal OPOIOHOPPa.

Keparodeopog (eik. C1)
PuBpioTe To péyeBog Tou KEQAAGBEDHOU, WOTE VA OKOUUTIG ATTaAG OTO ETTAVW PEPOG TOU KEQAAIOU 0UG.

Mpooappoyr} o€ kpavog/katméAo (le C2)

Q6roTe 10 e§dpTNUa O€ KPAVOG TV i péoa aTnV UTTOBOXT TOU KPAVOUG, WOTE VO a0PANIOTE KaTdAANAa.
TOTIOBETAOTE TIG WTOAOTTIBEG ETIGVW ATTO TA AUTIG 0AG Kall TTIETTE TIG TTPOG T PHECT £WG GTOU AKOUCETE £vav XAPAKTNPIOTIKSG AXO (KAIK).
PuBpioTe TIg wTOAOTIIdES KaI TO KPAVOG, WOTE va ETITEUXBET TEAEIO EQappOyT.

OAHTFIEZ XPHZHZ A AEITOYPTIEZ BLUETOOTH®
DopTioTE TA AKOUCTIKA KEQAANG TTPIV aTrd TN XPron yia npum] @opa!

Avdhoya pe 10 oVTEAO TOU TNAEQU) Kai v yies evdéxeral va pnv utoaTnpilovrai 1 va amaireitar
XEIPIOWOS a6 10 TNAEQWVO.

Tnv TTPWTN QopPa TToU Ba XPNOIUOTIOINOETE Ta AKOUOTIKG KEPAANG XPEIGETal Va SNUIOUPYACETE pia aoUppaTtn ouvaeon, dnAadr
"oueugn", yia Adyoug eTTIKOIVWVIag PETAgU Twv OUOKEUWY. ZUZeugn amaiteital ovo pia gopd, yia kaBe {euyog auokeuwv. Ta
QKOUOTIKG KeaAG EXOUV BuvaTdTnTa arroenxeuang TN VALN £WG Kal 8 BIAPOPETIKGV OUTKEUGV.

1. MiéoTe JEVA TO KOUWTTI inang. ‘Eva akouoTikd orjpa eTRERAILIVEI OTI Ta AKOUOTIKG
KeQaANG Exouv evepyotroinBei kai n EV5[IK7IKI‘| )\U)(Vlﬂ LED avaBooPrvel pe uTrAs Xpwua.
2. TuvexioTe va mEdeTe JEVQ TO KOUTT inong inong via va eicéABeTe 0N Aeitoupyia 00Zeugng.

“Eva akouoTiké orjpa emBeBaitivel Tn Aeitoupyia ougeugng kai n evaeikTiki Auxvia LED avaBooBrvel pe KOKKIVO/UTTAE XpwHa.
AQrOTE TO KOUNTTT EVEPYOTTOINGNG/ATTEVEPYOTIOINGNG.

. Evepyorroiote 1 Aeitoupyia Bluetooth® aTo TNAéQwvo oag (1} o€ oTroiadiTroTe GAAN OUOKEUN) Kal ETIAEETE TO aToIXEID "Stihl
Dynamic BT" a6 tn AioTa. (Avarpéére atis 0dnyies xprions rou tnAepuavou aag). Eav 1o TnAépwvo oag {ntioel kwdikd PIN,
TANKTpoAoyrioTe TéooEpa undevikd (0000).

. ZTa OKOUOTIKG KEPAANG Ba akoUOETE £va GKOUCTIKG Orfjpa 2 TOVwv BOAIG oAokAnpwBEi n Aeitoupyia ouZeugng. H evaeIkTIKr
Auyvia LED Twv aKouoTIKWV KEQAANG avaBooBrvel e UTTAE XPWHA. Z& TTEPITTTWON aoToxiag s oUGEUéng, ammevepyorToinaTe
Ta aKOUOTIKG KEPAANS Kai §ekiviiaTe aAr amo o Bripa 1.

. [ia va aIrevepyoTToINOETE Ta QKOUOTIKG KEQAANS, TETTE TTAPATETAEVA TO KOUKTTI EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG Yia 4
SeurepbAerrra. 'Eva akouoTikG orjpa eTTIBERAILIVE! OTI Ta AKOUOTIKG KEQAAAS £xouv atevepyotroindei. H ouvdeon oUgeugng
arokaBioTaTal aUTOpaTa HE TO TNAEPWVO TNV ETTGUEVN POPG TTOU Ba EVEPYOTTOINOETE TA AKOUCTIKG KEQAANG.
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on amé 1
EvepyoTroioTe Ta akouoTIKG KEQaArG (BA. Trponyoupeva Bripara).
Evepy \OTE TN CUOKEUN paywYNg HOUTIKAG TOU TNAEQWVOU 0ag (1} TNG GAANG OUOKEUNG).

H Aerroupyia avammapaywyrig/maiong emTuyxavetal TMEOVTag OTIyHIAia TO KOUNTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG.
PuBpioTe v éviaon fxou TECOVTAG OTIypITia Ta KOUPTTIG augnong/peiwaong (+/-) g éviaong fxou (A:9, A:7).

MPOoXwWPAOTE OTO ETTOPEVO KOPUATI TNIEJOVTOG TIAPATETAREVA TO KOUPTT al§nong (+) TNG £vIaong AXOU yia 2 SEUTEPOAETTTA.

H avamapaywyr Tou Tpayoudiol amd TNV apxn EMITUYXAveTal TMEJOVTAG TIAPATETAHEVA TO KOUTT HEiwaNG (-) TG éviacng
fxou yia 2 deuTepOAETITa.

MpoxwpraTE OTO TIPONYOUUEVO KOPHGTI TNEJOVTAG TIAPATETAEVA TO KOUPTTI PEIWONG (-) TNG EVTAONG X0U Yia 4 SEUTEPOAETITA.

SorON=T

~N

Amavrnon/Teppartiopdg/AToppiyn KARong

O1 repIcOOTEPEG OUOKEUEG TNAEPUIVOU OTEAVOUV TO BIKO Toug OTjua KAaNG 0Ta aKouoTIKA KEQAANG. AIGQOPETIKA, N EICEPXOHEVN

kAon UTTOBEIKVUETAI PE 7 TOVOUG PETABANTIG OUXVOTNTAG.

1. AtravTioTe o€ pia KARon TEOVTAG OTIYHINIa TO KOUNTT EVEPYOTIOINaNG/aTTevepyoTToinang. 4 Tévol augavopevng éviaong
emBePaiivouv 0T n KAON €xel oUVOEBET

. TeppartioTe pia kAfjon mEJOVTAG OTIVUIAIa TO KOUTTi EVEPYOTTOINONG/ATTIEVEPYOTTOINGNG. 4 TOVOI MEIOUPEVNG EVTaong
emBePaidvouv 6T N KARON £Xel ATTOOUVOEDEL.

. MNa va amoppiyeTe pia kKAfon, méoTe TO KoupTT inong/ inong yia 2 Ta. 2 Tévol
EMBEPaIVOUV OTI N EVEPYEIX EXEI EKTEAETTEI.

N

w

PuUBuion TnG évraong fxou oTn SidpKeia piag KARong
1. AugnoTe TNV évraon fixou mEJOVTag To KOUNTT augnang (+) Tng évraong fixou (A:9)
2. MeiwoTe TV €viacn fyou TEOVTAg To KOUUTT Peiwang (-) TG éviaang fixou (A:7)

AiakoTri) oUvdeong Bluetooth®

Ze mepiTTwon diakoTTg TNg aUvdeang Bluetooth® Adyw utrépBacng Tou avwratou opiou eppéAeiag (Travw amd 10 pérpa) Ba
aKoUOETE 3 TOVOUG OTa GKOUOTIKG KEPAAG Kal Ba TIPETTEN va TTIECETE TO KOUTTT EVEPYOTIOINGNG/ATTEVEPYOTIOINGNG Hiat POP&
yia va amokaracTabei n ouvdeon, dtav emavéABeTe eviog epBéAciag. Eav Sev amokartaoTabei n ouvdeon eviog 15 AeTrtwv, Ta
AKOUOTIKG KeQaArg Ba amevepyotroinBolv autéparta. MIE0TE TIapATETAPEVA TO KOUPTTI EVEPYOTTOINONG/ATIEVEPYOTTOINONG Yiat 3.
BEUTEPOAETITA IO VA ETTAVEVEPYOTTOINTETE TA OKOUOTIKG KEQOAN|G.

n, inon xaunAig

‘Or1av n 10x0g TNG PTTaTapiag PEIVETAI KOl ATTOPEVEI i WA TTEPITIOU aTIO T PEYIOTN SIGPKEIQ AEITOUPYIAG, OTA AKOUOTIKG
keQaArig Ba akoUoEeTe £va akouoTIKG orjua 4 Tovwy. ToTe, amaireital pOpTIoN TNG pTrarapiag 6ao 1o duvartév ouviopdtepa. Otav
€gavTAnBei n uTrarapia, Ta akouoTIKG keparig Ba aTrevepyotroinBouv.

®o6prion Tng pTrarapiag

PoprioTe Ta aKOUTTIKG KEPAANS TTPIV aTré TN xprion yia mewrn gopd!

Ma Adyoug ao@aAeiag, OAEG Ol AEITOUPYIEG TwV OKOUOTIKWY KEPAANG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI AQUTOUATA KATG T QOPTION.

Ta akouoTIKG KeQaArg popTifovTal 6Tav eival ouvdedepéva ot TpopodoTikd USB.

XpnoipoTroioTe To KaAwdio eopTIong USB Tou TrapéxeTal pe Ta akouoTikG keaAnig (B:2). BeBaiwBeite 611 To KaAwdio gpopTiong
eival kat@AAnAa ouvdedepévo aTnv uTrodoxr @6PTIoNS (A:10) TwWY AKOUCTIKWY KEYAARG Kal o€ Tpo@odoTiké USB (11.x. 0Tn 80pa
USB evog PC 1} VoG QUTOKIVATOU, 1) OTOV PETAOXNHATIOTH @opTiong USB Tou kivnToU TNAEQUWVOU 0ag).

BeBaiwBeite 611 T0 TPOQOJOTIKS gival TUTTOU LPS Kai 611 £xel eyKpIBEI CUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG TTEPT NAEKTPOVIKWY
OUOKEUGV.

Mpodiaypagég Tpopodortikou: ‘E§odog DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Kara m @oprion, n evdeikTiki Auxvia LED (A:6) Twv akouoTIKwy KeQaAig avaBel oTabepd e £VTOVO TIPACIVO XPpWHA.

‘Orav n prratapia @opTioTel TAAPWG, TO XpWwHa TG evBEIKTIKAG Auxviag LED aAAGdel atré éviovo TIpAaivo Xpwua ot atraAd
TIpaaIvo.

Mia TARPNG @6pTION OAOKANPWVETAI OE 3 WPEG TTEPITIOU.

H @dprion Tng umrarapiag Siapkei 38 Wpeg TrepiTou pe evepyr) ouvdeon Bluetooth® (A2DP ri/kai HFP, HSP).

O xpévog avapovrig eivar 100 Wpeg xwpig evepyr) ouvdean Bluetooth®.

ZnuavTiké!

* Mnv a@rveTe TIOTE TN CUCKEUR XWIG ETTBAEWN katd TN @OpTION.

* Mn XpNOILOTIOIEITE TA AKOUGTIKA KEPAArG KATG TN QOPTION TNG PTTATapIag.

» Na XpnoIpOTIOIEITE HGVO TPOPOBOTIKG TO OTIOI0 CUHQWVET HE TIG TIPOBIAYPAPEG TOU KATAOKEUAOTH.

* Na @opTileTe Ta aKOUGTIKG KEQAArG POvVo o€ Beppokpaaia dwpariou (10-25°C).

* To OUYKEKPIPEVO TTPOIOV TIEPIEXEI EVOWHATWHEVN TTaTapia 16vTwy AiBiou (Li-ion) kai n avTIKatdoTaor Tng EMITPETETAI HOVO
aTé eE0UTIOBOTNHEVO TIPOCWTTIKG.

* Mnv eTTXEIPOETE e KavEvav TPOTIO va aVoIgeTe To SIAPEPIoUa TNG PTTarapiag, oUTe va ammoouvapUoAOYHOETE, va OUVBAIYETE 1}
va eKBECETE TNV pTTaTapia o€ akpaieg BeppdTnTES 1} OTN PWTIA.

+ E0pog Beppokpaaciag Aeimoupyiag yia Tig NAEKTPOVIKEG AeiToupyieg: -20°C éwg +55°C.

« EQv Tnpeite Tig TTapoUoeg odnyieg, To TTpoidv dev Ba Trapoucidoel katd Traoa meavéTnTa Kavévav kivduvo aTa TAdigia Twv
Gowv opiovral oTo TrPdTUTIO EN 60950-1.

Eioodog egwrepikig TNy fAxou (A:12)

Ta akouoTIKG KEQaArG BIaBéTouv UTTOBOXT EI0GB0U fXOU NAEKTPOVIKIG CUOKEUNG 3,5 mm yia Tn OUVOEST) CUOKEURG
PASIOETTIKOIVWVIaG 1) EGWTEPIKAG CUOKEUNS fixou. Mpiv atmé Tn Xprion TG ouokeung, BeBaiwBeite 611 n AgiToupyia eival SiaBéaiun.
Ze TrepiTTwon TapeuBoAwV A BAaBWYV, aTTeuBUVBEITE OTOV KATAOKEUAOTH.

ZHMEIQZH! Ma va amouyeTe TNV GOKOTTN EKYOPTION TNG UTTatapiag, Ta kKaAwdia oUVSEonS TPETTel va amoauvdéovral orav n
OUOKeUr} BEV XPNOIOTTOIEITal.

TMPOEIAOIMOIHZH! H oUvdean e§wrepikig TNYAS XOU OUVETTGYETal EVOEXOUEVWS ETTITTEGO 110U To oTToi0 UTTEPPaivel TO
NUEPHTIO ETITPETTOUEVO ETTITTESO EKBEONG.

Emimedo e10650u nAekTpIKG ouokeung: 180 mV = 82 dB(A)
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Eapripara (eik. A)

A:1. OeppoTTAAOTIKOG KEQUAGDETHOG

Ata. OeppoTTAAOTIKG EEAPTNHA TIPOCUPHOYNG OE KPAvog/katéAo
A1b. OeppoTTAacTIKO TrEPIBANPA

Alc. ATodAIvo eAaTRpIO (ETWTEPIKG)

A:2. EEapTnpa ouvdéopou EkTaong

A:3. AvTikaTaoTaoIpa pagIAapaKia e YEpIon appou

A4, AVTIKOTAOTAO IO PagIAapaKl KEQOANG PE YEUION a@pou

A5, Kahwdio oUvdeang PETagU apioTepoU kai SEEI00 aKOUTTIKOU
A6. LED

A:7. Meiwon évraong fxou (-)

A:8. KoupTri evepyotroinong/atevepyotroinong

A:9. AlEnon évraong rxou (+)

A:10. YTrodoxr @dpTiong

A:11. Mikpogwvo opiAiag

A:12. YTrodoyr e106d0u fixou 3,5 mm

Ageooudp kai avTaAAakTIKd (gik. B)
B:1. Kit uyieiviig: 0000-889-9005
B:2. KaAwdio @optiong USB: 0000-889-8005

AAAayr Tou KIT UYIEIVAG (eIK. D)

AaipéoTe Tov TTaAIO aQEd aToppéPnoNg HXOU Kai TOTTOBETHTTE ToV Kavouplo.

TpaBrigre kal ammooTdaTe To TTaAé pagihapdki auTiou.

Kevrpdperte 10 kavoUpio pagiAapdki TTavw aTré Ty oTT.

MiéoTe pe 10 SAKTUAO TTEPIPETPIKA, WOTE Ta dKpa Tou PagiAapiol va egappooouy o€ OAa Ta onyeia.
TpaBrigTe kal ammooTIdoTe To TTaAI6 pagIAapdki KEQAANG Kal TOTTOBETAOTE TO Kavouplo.

aRrON =

‘Eykpion Kai TEXVIKG aToixeia (E)

E:1) Keparédeopog

E:2) Mpooappoyr oe kpavog/katéAo

E:3) EAéyxOnke kai ToToTroIBnke cUPQwva pe Ta (TTpdTutra)
E:4) Bapog

E:5) Méon e§aoBévnon

E:6) Tutmkr amékAion

E:7) YmonBépevn Tipr| TpooTaciag

E:8) EAéyxBnKe kai TTIOTOTIOIBNKE ATTO TO (SIOKOIVWHEVO Gpyavo)
E:9) AUvaun keparddeopou

E:10) MéyeBog: S (pikpd) M (peoaio) L (peydio)

MpdTuto Bluetooth® 4.1 (xwpig uToaTipign Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Eykekpipévol ouvduaopoi kpdvoug

Ol CUYKEKPIPEVEG ideg Ba TTpéTTel va 6JovTal Kal VA XPnoIHOTIoIoUVTal JOVO HE TO €§1G KPAVOG BIOUNXavIKAg
aoQAAeIag:

STIHL ADVANCE.

O1 wToaoTTidEG TTOU 0 HE TIG €g Tou TrpoTUTIoU EN 352-3 SiaTiBevial oe pIKpO, HETTIO 1} PEYGAO
péyeBog. O1 wToaoTideg peaaiou peyEBoug TTapéxouv KAaTaAANAN eQappoyr oTny TTAEIOVOTNTA TwV XPNoTWY. O wToaoTridEg
HIKPOU 1} peyGAou PeyEBOUG £XOuv OXEDIAOTEI yial XPIOTEG VIO TOUG OTTOIOUG Of WTOAOTTdEG HETaioU PEYEBOUG BEV TTapEXOuV
Kat@AANAN eQappoyn.

Aia Tou TrapoévTog, n Andreas STIHL AG & Co. KG, dnAwvel 611 ol wtoaoTrideg Stihl Dynamic BT mAnpouv Tig rpodiaypagés
g Odnyiag PPE 89/686/EOK, Tou kavoviouou PPE EU 2016/425 kai Tng Odnyiag RED 2014/53/EE. To TTAfpeg Keipevo Tng
AfAwong Zuppdpewong EE diatiBetal otnv e¢Ag dievBuvon aTo Internet:: www.stihl.com/services

Ma Adyoug IxvnAaoiudtnTag, avatpégTe 0TV ETIKETA GEIPIOKOU apiBOU TToU BPICKETAI OTO ETWTEPIKG TOU KEQAAGBETHOU 1 OTOV
Bpaxiova TTpocappoynig KpAvoug.

To ouyKekpIpévo TIPoidV KaAUTITETal amrd Tnv Odnyia epi ATToBARTWY HAekTpIKOU Kai HAekTpovikoU E€otrAiouou (AHHE)
2012/19/EE.

ATayopeUETal N aTroPpIYn ToU TTPOIOVTOG 0ag WG ATagIVOUNTa aoTIKG aTmmoppippaTa. O pTratapieg TTPETTE va aTToppITITOVTal
OUPQWVA PE TOUG EBVIKOUG KaVOVIoHOUG. XpNOIJOTIOINGTE TO TOTTIKG 0UCTNUA avaKUKAWGNG YIa NAEKTPOVIKA TTPOIGVTA.
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Kullanma talimati

KULAKLIK VE GURULTU AZALTICI KULAK KORUYUCU
Bu kulak koruyucu, Bluetooth® tizerinden iletisime ve mizik dinlenmesine izin vermektedir. Kulaklikta, Bluetooth® ve A2DP ile
uyumlu Gniteler Gizerinden kablosuz iletisim ve mizik akisi saglanabilir.

Uyan!

Bu kulak koruyucu, bu kullanici talimatlarina uygun bicimde takildiginda, takan kisiyi tehlikeli giiriilti seviyelerine karsi
korumak igin tasarlanmistir. Baska kullanimlar igin tasarlanmamistir ve dolayisiyla bu tiir kullanimlara izin veriimemektedir.
Kullanma talimatlarinin uygulanmasi énemlidir. Bunun guriltinin da énemli dlgiide dusiise ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Bu kullanici talimatlarini dikkatli bigimde okuyun!

« Guriltili ortamlarda tam koruma saglamak igin kulak koruyucu her zaman takilmalidir! Yalnizca %100 galigma siiresi boyunca
takildiginda tam koruma saglar.

« Belirli bir is yerinde uyar sinyalleri, ortamin glirliltii seviyesine kiyasla gok yiiksek diizeyde gii
sahip bir kulak koruyucu kullanildiginda iyi duyulmayabilir.

« Eglence sesi 6zelliklerine sahip bir kulak koruyucu kullanirken, tiim uyari sinyallerinin vb. duyuldugundan emin olmak igin ses
seviyesini ayarlamayi unutmayin.

+ Bazi bireylerde kulakliklardan gelen asiri ses basinci igitme kaybina neden olabilir.

« Bu kulak koruyucu, hoparlorlerden gelen ses sinyali seviyesini kulakta maksimum 82 dB (A) seviyesinde sinirlama 6zelligine sahiptir.

« Bu UrGinG, patlayic olabilecek bir ortamda kullanmayin.

« Kulaklik Gizerinden bir telefon aramasini yanitlarken tiim makinelerin kapatilmasi ve/veya giiriiltiili alandan uzaklagsmaniz
onerilmektedir.

« Bazi kimyasal maddeler bu iriine zarar verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi alabilirsiniz.

« Isitme koruyucularin diizgiin galistiginin diizenli olarak incelendiginden emin olun.

« Isitme koruyucunun giriiltii azaltma 6zellikleri, drnegin kalin gozlik ¢ i, kayak maskeleri ile ku
onemli dlglide azalabilir.

« Sizdirmazlik halkalarinin tizerinde tere karsi/hijyenik koruyucu kullanimi, kulak koruyucunun griiltiiyi azaltma performansini
disdrebilir.

« Kulak koruyucular ve 6zellikle tamponlar, irler ve ses sizintisi gibi durumlara karsi sik sik
muayene edilmelidirler.

+ Herhangi bir gatlak ya da hasar belirtisi goriirseniz tir(ini hemen atin.

jyen kiti en az yilda bir kez degistiriimelidir. Kulak koruyucunuz igin dogru hijyen kitini sectiginizden emin olun.

inii yumusak bir sabunla temizleyin. Kullandiginiz deterjanin cildinizde tahrise yol agmadigindan emin olun. Uriinii suya sokmayin.

« Isitme koruyucunun, kuru, temiz bir ortamda, dogrudan giines 1s1§indan uzak, érnegin orijinal ambalajinda saklayin.

i azaltma performansina

Takma ve ayarlama
Kulaklarinizin tizerindeki saglari uzaklastirin ve kulak pargalarini, rahat ve siki bigimde oturacak sekilde kulaklarinizin tizerine
takin. Kulak pargalarinin, kulaklarinizi iyice orttiigiini, kulaklarinizin her tarafinda esit basing oldugunu kontrol edin.

Kafa bandi (resim C1)
Kafa bandini, baginizin Ustiinde arkaya dogru hafif yaslanacak sekilde ayarlayin.

Kaska/Sapkaya takma (resim C2)

Kulak koruyucularin kask pargasini, yerine kilittenene kadar kask yuvasina takin.

Kulak koruyuculari kulaklarinizin tizerine yerlestirin ve tiklama sesi duyana kadar igeri dogru bastirin.
Kulak koruyuculari ve kaski, kafaniza rahat oturacak sekilde ayarlayin.

BLUETOOTH® ISLEVLERI IGIN KULLANICI TALIMATLARI

Kulakligi ilk kullanimdan 6nce sarj edin!

Telefon modeline ve bagl olarak i bazilar iyor ya da gerekiyor
olabilir.

Kulakhg ilk kullandiginizda birimler arasinda iletisimi saglamak igin bir kablosuz baglanti kurmaniz, yani “eslestirme” yapmaniz

gerekmektedir. Eslestirmenin, iki Girlin arasinda yalnizca bir kez yapiimasi yeterlidir. Kulaklik, 8 taneye kadar birimi hafizalarinda

saklayabilir.

1. Agma/Kapama diigmesine basin ve basili tutun. Bir sesli sinyal, kulakigin agik oldugunu onaylar ve LED mavi yanip soner.

2. Eslestirme moduna girmek icin Acma/Kapama diigmesine basili tutmaya devam edin. Bir sesli sinyal eslestirme moduna
girildigini onaylar ve LED kirmizi/mavi yanip soner. Acma/Kapama diigmesini birakin.

3. Telefonunuzda (ya da diger birimde) Bluetooth®'u etkinlestirin ve listede “Stihl Dynamic BT"yi segin. (Telefonunuzun kullanici
talimatlarina bakin). Eger telefon bir PIN kodu isterse dort tane sifir (0000) girin.

4. Eslestirme tamamlandiginda kulaklikta2 tonlu bir sinyal sesi duyulur. Kulaklik LED'i mavi yanip séner. Eslestirme basarisiz
olursa kulakligi kapatin ve 1. adimdan mbaren islemleri tekrarlayin.

5. Kulaklig igin A Kap ine 4 saniye boyunca basin ve basili tutun. Sesli bir sinyalle kulakligin
kapandigi onaylanir. Eslestirme baglannsn kulaklik agildiginda telefonla eslestirme baglantisi otomatik olarak kurulur.

Bir Bluetooth® biriminden miizik akigi

1. Telefonu agin (daha 6nceki adimlara bakin).

2. Telefonda (ya da diger birimde) mizik galar baslatin.

3. Agma/Kapama diigmesine kisaca basarak Oynatin/Duraklatin.

4. Ses agma diigmeleri YUKSELTME/KISMA'ya (A:9, A:7) basarak ses seviyesini ayarlayin.

5. Ses YUKSELTME diigmesine 2 saniye boyunca basili tutarak bir sonraki parcaya gegin.

6. Ses KISMA diigmesine 2 saniye boyunca basip basili tutarak sarkiy bastan calmaya baslayin.
7. Ses KISMA diigmesine 4 saniye boyunca basili tutarak bir 6nceki pargaya gegin.
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Aramay Cevaplama/Kapatma/Reddetme

Birgok telefon kulakliga kendi sinyalini génderir. Degilse 7 degisen ton, gelen bir aramay gosterir.

1. Agma/Kapama diigmesine kisaca basarak gelen bir gagriyi yanitlayin. 4 yiikselen ton, aramanin baglandigini onaylar.
2. Agma/Kapama diigmesine kisaca basarak aramayi sonlandirin. 4 algalan ton, aramanin kapatildigini onaylar.

3. Aramayi reddetmek igin Agma/Kapama diigmesine 2 saniye boyunca basili tutun. 2 ton ile onaylanacaktir.

Gériisme sirasinda ses seviyesinin ayarlanmasi
1. Ses YUKSELT digmesine (A:9) basarak ses seviyesini yiikseltebilirsiniz
2. Ses KISMA diigmesine (A:7) basarak ses seviyesini azaltabilirsiniz.

Bluetooth® bagl menzil digina 1 (10 daha fazla . ) dolay! kesilirse, kulaklikta 3 ton duyulur.
Menzil igine girildiginde baglantinin tekrar sag igin Kap: digmesine 15 dakika iginde higbir baglanti
kurulmazsa, kulaklik otomatik olarak kapanacaktir. Kulakhd tekrar baslatmak igin Agma/Kapama diigmesine basin ve basili tutun.

Diisiik pil uyarisi
Pil glici o] ve i calisma siiresit yalnizca bir saat kaldiginda kulaklikta 4 degisen tonda bir ses sinyali
duyulur. Pilin en kisa zamanda sarj edilmesi gerekir. Pil bittiginde kulaklik kapanacaktir.

Pilin sarj edilmesi

Kulakhgi ilk kullanimdan énce sarj edin!

Bazi guivenlik nedenlerinden dolayi sarj sirasinda tim kulaklik islevieri otomatik olarak kapatilacaktir.

Kulaklik, USB gii¢ kaynagina baglandiginda sarj olacaktir.

Kulaklikla birlikte verilen USB sarj kablosunu (B:2) kullanin. $arj kablosunun, kulakhiin sarj soketine (A:10) ve USB gli¢
kaynagina (6r. PC ya da arabadaki USB baglanti noktasina ya da cep telefonunuzun USB sarj adaptoriine) dogru bigimde
baglandigini kontrol edin.

Giig kaynaginin LPS tiiriinde ve elektrik cihazlar igin yerel yonetmeliklere uygunlugu onayli oldugundan emin olun.

Giig kaynag ozellikleri: Cikis DC 5V 1000 mA (Sinirl Giig Kaynag: - Limited Power Source - LPS).

Sarj sirasinda kulaklik LED'i (A:6), parlak yesil renkte sabit yanacaktir.

Pil tam sarj oldugunda LED, parlak yesilden agik yesil renge donecektir.

Tam sarj, yaklasik 3 saat siirer.

Pil galigma suresi aktif bir Bluetooth® baglantisi (A2DP ve/veya HFP, HSP) ile yaklasik 38 saat sirecektir.

Bekleme siiresi, aktif Bluetooth® baglantisi olmadiginda 100 saattir.

Onemli!

« Kulakhi@i, sarj olurken asla yaninda kimse olmadan birakmayin.

« Pil sarj olurken kulakligi kullanmayin.

« Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen bir glic kaynag kullanin.

« Kulakhigi sadece oda sicakliginda (10-25°C) sarj edin.

« Bu Uriinde dahili bir Lityum iyon pil bulunmaktadir ve yalnizca yetkili servis personeli tarafindan degistirilebilir.

« Pil bélmesini higbir sekilde agmaya galismayin ve pili sokmeyin, ezmeyin ya da asiri is1 ya da atese maruz birakmayin.
« Elektronik islevler icin calisma araligi: -20°C ila +55°C

« Bu talimatlara uygun hareket edilirse, Griintin EN 60950-1 kapsaminda herhangi bir tehlike ortaya koymasi beklenmez.

Dis ses girigi(A:12)

Kulaklikta, bir iletisim telsizi ya da diger bir harici ses kaynagi baglamak icin 3,5 mm’lik elektronik ses girisi bulunmaktadir.
Cihazi kullanmadan énce bu islevin etkin oldugunu kontrol edin. Parazit ya da ariza meydana gelirse reticiye bagvurun.
NOT! Pilin is oénlemek igin baglant! i ig

UYARI! Bir dis ses kaynagina baglaniimasi halinde, izin verilen giinliik maruz kalma seviyesini asan gtiriiltii seviyesi ortaya gikabilir.
Elektrik girisi seviyesi: 180 mV = 82 dB(A)
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Pargalar (res. A)

A:1. Termoplastik kafa bandi

Afta. Termoplastik kask/sapka baglantisi

A1b. Termoplastik muhafaza

Afc. Celik yay (igte)

A:2. Sargi baglantis

A:3. Degistirilebilir kopiik dolgulu kulak yastiklar
A:4. Degistirilebilir kopiik dolgulu kafa yastigi
A:5. Sol ve sag kulaklik pargalari arasindaki baglanti kablosu
A6. LED

A7. Ses KISMA

A:8. Agma/Kapama dugmesi

A:9. Ses ACMA

A:10. Sarj yuvasi

A:11. Konugma mikrofonu

A:12. 3,5 mm ses girisi

Aksesuarlar ve yedek pargalar (res. B)
B:1. Hijyen kiti: 0000-889-9005
B:2. USB sarj kablosu: 0000-889-8005

Hijyen kiti degi res. D)

Eski ses emici kopligi gikartin ve yenisini takin.

Eski kulak yastigini gekip cikartin.

Yeni kulak yastigini deligin tizerine ortalayin.

Kulak minderinin digi boyunca, tim kenarlari oturana kadar parmaginizla bastirin.
Eski kafa yastigini gekip gikartin ve yenisini takin.

aRrON =

Onay ve teknik veriler(E)

E:1) Kafa bandi

E:2) Kask/Sapka takili

E:3) Test edildi ve onaylandi (standartlar)
E:4) Agirik

E:5) Ortalama azaltma

E:6) Standart sapma

E:7) Varsayilan Koruma Degeri

E:8) Test eden (onaylanmis kurulus)
E:9) Kafa bandi kuvveti

E:10) Boyut: S, Mve L

Bluetooth® Standardi 4.1 (Smart/BLE-destegi yok)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Onaylh kask kombinasyonlar
Bu kulak koruyucu, asagidaki endUstriyel giivenlik kaskina takiimali ve sadece bu kask ile birlikte kullaniimalidir.
STIHL ADVANCE.

EN 352-3'e uygun kulak pargalari, Orta (M) ya da Kigik (S) ya da Biyiik (L) boyut araligindadir. Orta (M) boyutlu kulak pargasi,
kullanicilarin birgogu igin uygun olacaktir. Kiigiik (S) ya da Biiyiik (L) boyutlu kulak pargasi, Orta (M) boyutu kulak pargalarinin
uygun olmadidi kisiler igin tasarlanmigtir.

isbu belge ile Andreas STIHL AG & Co. KG, kulak koruyucu Stihl Dynamic BT'nin, PPE Yénetmeligi 89/686/EEC, PPE
yonetmeligi EU 2016/425 ve RED Yonetmeligi 2014/53/EU ile uyumlu oldugunu beyan etmektedir. AB uyum beyaninin tam
metnini bu internet i bulabilirsiniz: www.stihl. ice

izlenebilirlik igin kafa bandinin ya da kask baglantisi kolunun iginde bulunan seri numarasi etiketine bakin.
Bu driin, Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman Yonetmeligi (WEEE) 2012/19/EU kapsamindadir.

Uriint, ayrilmamis evsel atik seklinde bertaraf etmeyin. Pillerin, ulusal yonetmeliklere uygun olarak atilimasi gerekmektedir.
Elektronik driinler igin yerel geri doniistirme sistemi kullanin.
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ManganaHy Hyckaynbifbl

K¥NAKACTANM XOHE WYAbl BACATbIH ECTY NPOTEKTOPbI

Byn ecty npotekTope! Bluetooth® apkbine! 6aiinaHbickin, MyablkaHsl ThiHaay MymkiHAiriH Gepenai. Kynakacnan Bluetooth®
*aHe A2DP cTaHaapTbiH KOnaaiTbiH KypbinFbinap apkbifibl CbIMCbI3 GainaHbIC neH My3blkaHbl afbIHMEH TapaTy MyMKiHAIrH
KamTamacei3 erefi.

Eckepry!

Ecty npotekTopsl nait caiikec Ko , nan y Kaylrm wy AeHrefi Kopraii
anapbl. Kea-kenreH 6acka makcaTTa naiaanaHy kessenmereH xaHe pchar i . 1 Yy XKeHiHaeri H)

opblHAanybl aca MaHbI3bl. Bonmaca, 6yn wyael 6acy KabineTiHiy XKaHe aybIp anbin kenyi MyMKiH.

Ochbl naitaanauyuwbl HYCKaynbIKTapbiH MYKUAT OKbIN WhFbIHbI3!

« EcTy npoTtekTopbl TONbIK KOpFayabl KaMTamachi3 eTy YLLiH Wynbl opTaaa apkawaH kuinyi Tuic! Kynakacnantsl ek 100% yakbiT
60l KNIo TOMbIK KOPFay/bl KAMTAMACKI3 eTefi.

« EcTy npoTekTopb! Wynbl opTaga wyaAsl 6acy ywiH nanganaqrax keaae, 6enrini 6ip )yMbiC OpHbIHAAFLI €CKepTY
CUrHanAapbIHbIH ECTiNYi XOFapb! LWy KOpFaybiHa GainaHbICTbl TOMEHAEYi MyMKIH.

« ECTy npoekTopbIH OiibIH-caybIK AbIBLICTLIK (hyHKUMANApbIMEH KaTap KonaaHsin, Wyrnsl opTanapaa XyMbic icTereHae eckepty
curHangapbl aHe T.6. ecTy yLliH AbIGbIC AEHTeiiH peTTeHI3.

« Kynakkantap MeH kynakacnantapaarbl LUamafaH TbiC XoFapbl AbIGbIC KbiCbiMbl €CTY kaBineTiHiH XoFanybiHa akenyi MyMKiH.

+ Byn ecTy npoTekTopbl AVHaMUKTEPAEH LblFaTbiH AbIOLIC CUrHANAapbiH KynarbiHbI3aa eH xorapbl 82 AB(A) AefiH WekTerai.

« Byn eHiMAi bIKTUMAaN xapbinfbill opTaaa konaaHbaHs!3.
+ Kynakacnan apKsiribl KOHpIpayFa ayan 6epy kesiHae il euipy wynel ait anbicTay Kaxer.

* KeiBip xvmmusaneIK 3aTTap ockl eHimre Tepic acep eTyi MymkiH. KocbiMiua aknapatTel eHaipyLineH anyra 6onaabl.

« Ecry KayinciaairiH KaMTamacei3 eTy yuliH NpoTeKopabl Xyieni Typae TEKCepin OTbIpbIHbI3.

« EcTy npoekTopsl, Mbicansl, KanbiH ke3inaipik ingipirimen, wakxfsl Mackackl/6anaknasa xoHe T.6. Gipre konaaHbinfaH kesne
OHBbIH WYLl 6acy KabineTi aiTapnbikTain TOMeHAeYi MyMKiH.

« TepaeH Kopray/rMrueHanbik KOpFaHbIC KypanaapblH ThiFbI3AATKbILTLIH aCThIHA XaFy, €CTY NPOTEKTOPbIHbLIH WyAbl 6acy kacueTiH
asaiTagbl.

« Kynak TbifblHA@psI, acipece xacTbikWwanapbl nainaanasy 6apeicbiHaa To3ybl MYMKIH XaHe apbiKWaKTap MeH XbinbicTayabiH
Ty3inyi xyiieni Typae Tekcepinin oTbIpybl TUC.

« ©Himae xapbiny Hemece 3akbimaany Genrinepi nailaa GonFaH xaraailaa oHbl Aepey TacTaHbi3,

« FUrMeHanbIk XuHarbl KeM [IereHe KbibiHa eKi PET aybICTbIPbINYbI TIC. ECTY NPOTEKTOPbIHBI3 YLIH TUICT rurneHanblk
KUHaFbIH TaHAAFaHbIHbI3FA KO3 XETKI3IHI3.

* OHiIMA )ymcak cabblHMeH TasanaHbi3. MaiaanaHbinbin OTbIpFaH XyFblill 3aTTbiH TEPIHI TITIPKEHAIPMeNnTiHiHe ceHiMmAai
BonybIHbI3 Kepek. OHIMAI cyFa BGaTbipMaHbI3.

« ECTy npoTeKTopb! KypFak, Tasa opTaa, TiKeneil KyH CayreciHeH KOpFariFaH Xepaie, MbiCarbl TYNHYCKars! KopaGbiHaa CakTanybl Kepek.

OpHarty xaHe peTTey

WalwbiHbI3ab! KynafbiHbI3AaH apsl Tapan ansin, kynak p V. , Onap blHFalinbl opi ThifbI3 OTbIPYbI
TUic. KynarbiHbi3 KynaK ThifbIHAAPEIMEH TOMbIK AHACHIM TYPFaHbIHA KAHE KyYNaKTapbiHbI31aFb! KbiCbIM GipKerki TapanFaHsiHa
K3 KeTKI3iHi3.

Bac xweri (C1 cypeTi)
Bac xweriHiH enwwemin 6acTbIH YCTiHri XaFblHaH Can ackin TypaTbiHAAN PETTEHI3.

Kaknak/kannak kopnycbl (C2 cypeTi)

EcTy npoTekTopnapbiHbIH kaknarbiH kannak KopnycblHa TipenreHLe UTepiHia.

EcTy npoTekTopnapeiH KynarblHbI3abIH YCTIHE OPHATHIN, CapTbINAaFaH AbIGLIC ECTINreHILE, ilKe Kapail GackiHpbI3.
EcTy npoTekTopnapbiH XaHe kaknakTbl biHFainbl €Tin OpHANaCcTbIPbIHbI3.

BLUETOOTH® ®YHKUUANAPbBIHA KATbICTbI I'IAVI,[IAI'IAHYLI.II:I H¥CKAYIAPbI

KynakacnanTel anfaw per naw, BypbIH

TenegoH yneiciHe xaHe V) Kelbip Konday i i Hemece
Kaxem Gofybl MyMKiH.

KynakacnanTb! GipiHLui peT naij \Aa, KypbinFbinap ap: i1a CbIMCbI3 6alinaHbIC OpHaTY YLUiH, onapabl "“KynTacTbipy" Kaxer.
KyntacTeipyab! Tek 6ip peT, ap KypbinFbinap xy6b! YiLiH OpbiHAaY KaXeT. XapbICbiHa 8 Kypl cakTai anagpl.
1. On/Off TyimeLwiriH Gackin, ycTan TypbiHbI3. KynakacnanTbiH KOCbINFaHbIH pacTaiTbiH AblBbICTbIK cUrHasn Gepineai xeHe xapblk
Avoa kek Tycke Gosnaabl.

. XKynTacTbipy pexxumine kipy yiliH On/Off Tyimewwirin 6ackin yeTan TypbiHbI3. XKYNTacTbipy PEXUMIHIH KOCbINFaHbIH pacTaiTbiH
AbIBLICTBIK curHan Gepinepi xeHe xapblk A1oA Kbi3bin/kek Tycke Gosnaael. On/Off TyiimeLwiriH xiGepiHia.
TenedoHbIHbI3Aarbl (Hemece backa wpblnrblqarb\) Bluetooth® chyHKUMSCHIH KOCbIHBI3 XoeHe TisimHeH "Stihl Dynamic BT"

Te ). TenecdboHaa PIN koATbI eHridy kaxeTt

N

w

Gonca TepT HenAi eHrisiHia (0000).

4. )XynTay askTanfaH kesae Kynakacnanta 2 yHAi AbiBbICTbIK curHan ectineai. KynakacnanTbiH Xapblk AMOAbI K&K TyCreH
KelNbiNbIKTai1el. E2ep ewipin, 1 Katima

5. lapHumypaHb! ewipy ywix On/Off mytimeciH 4 cexyHO 60libI 6achin A cueHan
ewipineeHiH pacmatidbl. Kynakacnan keneci peT KocbirnFaH kesae KynTacTbipy 6ait aBTOMaTThl TYpAe
opHaTbinael.

v apKeinbl ThiHAay
KynakacnanTel KOCbIHbI3 (anbIHFbl Kagamaapas! KapaHsia).

TenedoHaa (Hemece 6acka KypbinFbiaa) My3blka OHATKbILLIH KOCBIHbI3.

On/Off TyitmewiriH GipHelue peT Gacy apkbinbl My3blkaHbl OHaTY/KifipTyre Gonaabl.

YKOFAPBI/TOMEH (A:9, A:7) nbibbic AeHreiiH TeHwWwey TyiiMmenepiH 6acy apKbinbl AblBLIC AEHreliH peTTeHis.
[biGbic AeHreniH XKOFAPBISIATY TyiimeciH 2 cekyHA Gachin Typbin, keneci aHre aybicyra Gonaab.

[biGeic aexreitin TOMEHOETY TyiimeciH 2 cekyHa 6ackin Typbin, eHAepai 6acsiHaH oilHaHbI3.

[biGbic AeHreiiH TOMEHOETY TyiiMeciH 4 cekyHA 6achin Typbin, anfbiHfFbl 8Hre aybiChiHbI3.
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TenedoHpapabiH kebici xeke KOHbIpay curHanbiH Kynakacnanka xi6epeni. Bonmaca, 7 Typni curHanael KipeTiH KoHelpayFa

opHaryra Gonapbl.

1. On/Off Tyitmecin Te3 6acy apkbinbl KOHbIpayFa xayan Gepyre Gonaabl. 4 )ofapbiNaiTbiH CUrHan yHi GaitnaHbiC OpHaTbINFaHbLIH
pacTaifbl

2. Kocy/©wipy TyimeLwiriH kbicka 6acy apkbinbl KOHbIpayabl askTaHbi3. [biGbick! inreH 4 curian Kol {
CeHIpiNnreHiH pacTaiapl.

3. KoHblpayap! kabeingamay yuwiH, Kocy/Owipy Tyitmeci 2 cekyHa 6ackin TypbiHbI3. 2 CUrHaNMeH pactanaasl.

KoHblipay kesiHae AbIObIC AeHreltiH peTTey
1. [bIGbiC AeHreliH apTTbIpy TyiiMeciH (A:9) Gacy apKbirbl AblObIC AEHTeiH XOoFapbinaTbiHbI3
2. [bibbic AeHreiiin asanTy TyimeciH (A:7) 6acy apKbinb! AbiBbIC AeHreliiH a3ainTbiHbI3

Ysinren Bluetooth® 6aitnaHbicb!

Erep Bluetooth® GaitnaHbicbl Aana3oHHaH (10 METPAEH acaTblH) ackin KeTce, kynakkanTaH 3 curHan ectineTiH Gonaapl xaHe
nAunanasoxaa GonraH keaae, GarnaHbICTel kaiTa opHaty yiiH Kocy/©uwipy TyiimeciH 6ip pet 6acy kepek. Erep 15 MuHyT iwinae
GainaHbIC opHaTbinmaraH Gonca, kynakkan aBToMaTTbl Typae elueni. FapHUTypaHbl kaiTa Kocy yiiH, Kocy/©wipy TyiimeLwirii 3
cekyHz, 6ackin TypbiHbI3.

Barapesn KyaTbIHbIH TOMEH eKeHAIri Typanbl eckepTy

Batapes KyaTbl a3aitraH Ke3qie XeHe LuamameH Gip caraTka FaHa KeTeTiH XyMbIC iCTey yakpiTbl KarnFaHaa, Kynakkanta 4
AbIBLICTBIK curHan ectineai. batapesHsl MymKiHAiriHWe Te3 apaja 3apsaTay kepek. batapes 3apsabl TaycbinfaH keaae,
Kynakkan eweni.

BarapesHb! 3apsigTay

anraw pem nadi 6YpbIH !
Kayincianik makcaTbiHaa, G6aTapes 3apsigTansin xartkaHaa, 6apnblk rapHUTypa (yHKUMsapbl aBTOMaTThl TypaAe CeHAipineai.
lapHuTypa USB Kyart kesiHe kockinFaHaa sapsaranagsbl.
FapHuTypameH Gipre Gepinetin USB 3apsiatay kabeniH (B:2) naiinanaHbiHbI3. 3apsatay kabeni rapHUTypaHbiH 3apsiaTay
yAawbiFbiHa (A:10) xoHe USB kyaT kesiHe (Mbicarnsl, komnblotepaeri Hemece kenikteri USB nopTel Hemece yanbi TenedoHHbIH
USB 3apsiaTay anantepi) AypbIC XarnfaHFaHblH TEKCEPIHi3.
Kyat kesiHiH wekTeyni kyaT kesi (LPS) TypiHe xaTaTbiHblHa XeHe 3MeKTPOHAbIK KypbiNnfbinapFa apHanfaH xeprinikTi epexenepre
CcaiikeC MakynaaHFaHblHa K3 XeTKi3iHi3.
Kyart kesiHiH cunattamanapsi: LLbifbic TypakTsl Tok 5 B 1000 MA (wekTeyni kyaT kesi - LPS).
BapsiTay KesiHe rapHUTypaHbIH Xapbik AM0fbl (A:6) TypaKTbi alliblK XKaCkin KapbIKNEH XaHbin Typaab.
Barapes TonbifbIMEH 3apsiiTanFfanzia, Xapblk ANO/b! alliblk KachinaaH XyMCaK Kackln Xapblikka aybicazsl.
Tonblk 3apsaTany yLiH WwamameH 3 carat keTeqi.
BatapesHbIH xyMbiC icTey yakbiTel Bluetooth® GarnaHbickl (A2DP xeHe/Hemece HFP, HSP) kockinbin TypatbiH 6onca wamameH
38 caraTThl Kypaiiabl.
Bluetooth® GaitnaHeIcbl KOCkINbIN TypMaiTbiH Gonca, KyTy yakeiTel 100 cafaTTsl Kypaiiasl.

MaHbi13abi!

« 3apsigTay kesiHge Ky. bl

« batapes sapsaTansin KynakkanTel naiiaar

* OHAIPYLUi KBPCETKEH KyaT KO3iH FaHa NaitfianaHblHbI3.

« KynakkanTel 6enme temneparypacbivga (10-25°C) FaHa 3apsiaTaHbI3.

« byn eHimae GeKiTinreH NUTUI-MOHABI akkyMynsiTop 6ap, COHAbIKTaH OHbl TEK YaKINETTi KbISMET kepceTy MaMaHAapbl faHa
aybICTIPYbI KAXET.

« batapes GeniriH eLukaHaail )ONMEH allyfa TbipbICNaHbI3 XaHe GenlekTeMeHi3, kbicnaHbi3 Hemece GaTapesiHbl KaTTbl bICTbIKKA
HeMece epTKe XakblHAaTNaHbI3.

+ OneKTPoHALIK (hyHKLUMANAapFa apHarfaH XyMbiC Temneparyp: 1 -20°C rpagy +55°C rpapycka feiH.
« Erep ocbl Hyckaynap cakranca, eHim EN 60950-1 aupektuBacbiHa camkec kaHaait aa Gip kayin-katep OpblH anmaybl Kepek.

CoIpTKbI AbIGLIC Kipici(A:12)

lapHuTypa COM paauockiH Hemece Gacka CbIpTKbl AblBbICTbI KOCyFa apHanFaH 3,5 MM anekTpoHAbIK aya1o KipiciMeH

xababikTanFaH. KypbinfbiHbl KonaaHap anabiHaa yHKUMSHBIH XXYMBIC iCTERTIHAIMH TekcepiHia. Erep keaepri Hemece akaynap

naina 6onca, eHpipyLuire xaﬁapnacbmhla

ECKEPTIE! KanybiHa xon 6epmey ywiH, Kynakkanmsl naidanaHb6araH
depit Kepek.

ECKEPTY! CbipmKbl 0bI6bIC KO3iH KOCy KyHOenikmi pykcam eminzeH 9kCrno3uums feHreriHeHachin KeTeTiH AblbbIC AeHreriHe

Kenyi MyMKiH.

BnekTpnik kipic aeHreni: 180 mB = 82 nB(A)
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Benwektep ( A cyperi)

A:1. TepmonnacTuk TyTacTbIpFbilLl

Ata. TepmonnacTuk Wwnem/kaknakuwa

A1b. TepmonnacTuk kopnyc

Afc. Bonar cepinne (iwiHae)

A:2. WbiFbipLubIK Tipkemeci

A:3. AybICTbIpbINaTbIH MOPONIOHMEH TONThIPbINFaH ambyLuopnap

A:4. Backa apHarnfaH aybICTbIpbINaThiH NOPONIOHMEH TONTLIPLINIFAH XacTbiKa
A:5. Con xaHe OH KynakkanTap apacklHarsl GainnaHbICTbIpyLIbl kabenb
A:6. Xapblk AMOATLI MHAVKATOP

A:7. [IbiBbiC AeHreltiH aanTy

A:8. Kocy/Buwipy Tyimeuwiri

A:9. [IbiBbIC AeHreltiH apTThipy

A:10. 3apsaaTay yaubifsl

A:11. [laybIC MUKPOOHBI

A:12. 3,5 mm abibbic Kipic

veH (B cyperi)
B:1. MrueHansik xuHak: 0000-889-9005
B:2. USB sapsiaTay kabeni: 0000-889-8005

uruenansIK xuHakTbl e3repty( D cyperi)

1. Ecki Abi6bic 6aceHAETKilL NOPOSIOHAbI anbIn TacTar, XaHacblH CanbiHbI3.

2. Ecki ambyLuropab! WeLwiHi3.

3. XKaHa amBywiop/ibl CaHbinay opTackiHa TypanaHsia.

4. AMBywitopabIH ChIPTKbI XaFbiH cayCakneH LeTiHe AeiiH XeTkeHLe 6ackiHbI3.
5. Backa apHarnFaH ecki XacTbIKLWaHb! LELwin, XaHaCklH CanblHbi3.

BekiTy xaHe TexHukanbik aAepektep(E)

E:1) Kynakkan TyTacTbIpfbillbl

E:2) linem/Kannakwa

E:3) CuiHanFaH xaHe cepTudukaTTanfaH (CtaHaapTTap)
E:4) Canmarbl

E:5) Oprawa atreHyauus

E:6) CtaHaapTTbl aybITKy

E:7) Bomkanabl KOpFaHbIC MaHi

E:8) CblHaKTaH eTKeH (TexHWKarnblk capanTay opraHbl)
E:9) Kynakkan TyTacTbipfbilbIHbIH GepikTiri

E:10) ©nwewmi: S, M xaHe L

CraHpapTThl Bluetooth® 4.1 (Smart/BLE mymkiHairi xok)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

BekiTinreH wnem KoMGUHaumsanapb!
Byn Kynakka apHanFaH npoTeKTop Kereci KoprarblLL LUNIEMre OPHATbINYbl THIC XaHE TeK COI WNEMMEH KONIaHbIybl Kepek:
STIHL ADVANCE.

EN 352-3 cTaHnapTTapbiHa Caiikec KeneTiH WyaaH KopFanTbiH Kynakkantap AnanasoHra 6ainaHbiCTel opTalua, WwarbiH Hemece
YnkeH enwemai Gonbin Genikeai. OpTalua enwemai AnanasoHAaFs! Wy/iaH KOpFalTbIH KynakkanTap naifanaHylbinapsiH
KenwiniriHe biHFannbl Gonein Tabeinagel. WarsiH enwemai AvanasoH Hemece ynkeH enwemai AnanasoHFa apHanfFaH wyaaH
KOpFaiATBIH KyrakkanTap opTalua enlemai AnanasoHFa apHanFaH Kynakkan xapamcbia Gorbin KeneTiH naiganaxyubinapra
apHanfaH.

OcbifaH 6annanbicTbl Andreas STIHL AG & Co. KG komnanusiceiStihl Dynamic BT ecty kabineTi koprarbiwbiHbii PPE 89/686/
EEC AMpeKTUBACHIHa, PPE EU 2016/425 epe»(enepme xaHe 2014/53/EU paauobaiinaHbic xeHiHaeri RED avupekTuBacbiHa
CalKeC eKeHiH OpaKTbiH Typankl ieKnapaumschbiHblH TOMbIK MOTIHIH KeNneci UHTepHeT
MekeHxaiibiHaH Taba anackls: www.stihl.com/services

Kaparanay yLuiH Kynakkan TyTacTbIpfbilbIHbIH HEMECE LNeMAi Tipkey TYTKaChIHbIH ik XafblHAa OpHanackaH Cepusinblk HoeMip
KancelpMachiH KapaHel3.

Byn eHim anekTpnik xeHe aNeKTPOHAbIK XababikTapabiH kanabikTaps! Typansi EO aupektusacel (WEEE) 2012/19/EU
wapTTapeiMeH peTTeneni.

©HimMai cypbInTanMaraH TYPMbICTLIK Kanablk peTiHae YATTBIK cailkec yTunusauvanay
Kepek. DNeKTPOHALIK BHIMAEP YLLiH XKeprinikTi KainTa eHaey xvmecm naiaanaHbiHeI3.
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Instrukcja obstugi

SEUCHAWKI | OCHRONNIKI SLUCHU REDUKUJACE HALAS
Ochronniki stuchu umoZliwiajg komunikowanie sie i stuchanie muzyki przez Stuchawki Zliwiajg bezpr.
komunikacjg i stuchanie muzyki z urzadzen kompatybilnych z Bluetooth® oraz A2DP.

Ostrzezenie!

Ochronniki stuchu sg przeznaczone do ochrony ich uzytkownika przed szkodliwym hatasem, o ile sg dopasowane w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Jak\ekolwwek inne uzycie nie jest zamierzone, a zatem jest niedozwolone. Istotne jest, aby
przestrzegac zalecen Niepr. iie ich moze drastyczny spadek ttumienia hatasu
i prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Uwaznie przeczytaj te instrukcje!

+ W miejscach narazonych na hatas nalezy zawsze uzywac ochronnikéw stuchu zapewniajgcych peing ochrong! Peing ochrong
zapewnia tylko korzystanle z ochronnikéw przez caly czas.

ostr. ych w konkretnym miejscu pracy moze by¢ ostabiona z powodu nadmiernej ochrony, gdy

uzywa sie ochronnika stuchu o zbyt wysokiej skutecznosci thumienia hatasu w stosunku do $rodowiska akustycznego.

« Podczas korzystania z ochronnikéw stuchu z funkcjg audio (rozrywka) nalezy pamietac, aby dopasowac¢ gto$nos$é¢ podczas
pracy w hatasliwym otoczeniu, aby mozna bylo ustysze¢ sygnaty ostrzegawcze itp.

+ Nadmierny poziom dzwigku ze stuchawek dousznych lub zestawéw stuchawkowych moze by¢ przyczyna utraty stuchu.

+ Sygnat audio z gto$nikéw w ochronnikach stuchu jest ograniczony do poziomu 82 dB(A) na kazde ucho.

« Produktu nie nalezy uzywac¢ w srodowisku potencjalnie wybuchowym.

+ Podczas prowadzenia rozmowy telefonicznej z uzyciem stuchawek zaleca si¢ wytgczenie wszelkich urzadzen i/lub odsunigcie
sie od Zrédta hatasu.

« Niektdre substancje chemiczne moga dziata¢ na produkt niszczgco. Doktadniejsze informacje na ten temat zapewnia producent.

« Upewnij sig, Zze ochronniki stuchu sa regularnie sprawdzane pod katem sprawnosci serwisowej.

+ Wiasciwosci ttumigce ochronnikéw stuchu moga ulec radykalnemu ostabieniu, gdy uzywa sie na przyktad okularéw o grubych
oprawach, masek narciarskich/kominiarek itp.

« Uzycie antypotowych/higienicznych naktadek na pierscienie uszczelniajace moze pogorszy¢ wtasnosci ochronnikéw stuchu w
zakresie tlumienia hatasu.

+ Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki uszczelniajgce, ulegajg z biegiem czasu zuzyciu, dlatego tez nalezy je czesto
kontrolowac¢ pod katem np. peknigc i utraty szczelnosci.

« Produkt wykazujacy jakiekolwiek oznaki peknigcia lub uszkodzenia nalezy natychmiast zutylizowac.

« Zestaw higieniczny nalezy wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku. Nalezy sig upewni¢ co do wyboru wiasciwego zestawu
higienicznego dla uzytkowanego typu ochronnika stuchu.

« Produkt nalezy my¢ delikatnym mydtem. Nalezy sie upewnic, ze uzyty do czyszczenia detergent nie powoduje podraznienia
skory. Nie zanurza¢ produktu w wodzie!

+ Ochronnik stuchu musi by¢ przechowywany w suchym, czystym $rodowisku, poza zasiggiem bezposredniego $wiatta
stor D, NP. W orygil

Dopasowanie i regulacja
Odgarnij wszystkie wiosy z uszu i umies$¢ nauszniki na uszach tak, aby byty dopasowane wygodnie i ciasno. Dopilnuj, aby
zowiny uszne byly icie zakryte przez iki i aby nacisk wokot uszu byt réwnomierny.

Patgk nagtowny (rys. C1)
Wyreguluj patgk nagtowny tak, by spoczywat na ciemieniu, nie powodujac nadmiernego nacisku.

Ochronniki mocowane do kasku (rys. C2)

Wepchnij mocowanie ochronnika stuchu w gniazdo kasku, az zatrzasnie si¢ na swoim miejscu.
Umies$¢ ochronniki stuchu na uszach i przyciskaj do $rodka, az ustyszysz klikniecie.

Dopasuj ochronniki stuchu i kask do wygodnej pozycji.

INSTRUKCJA OBSLUGI FUNKCJI BLUETOOTH®
Przed pierwszym uzyciem nataduj stuchawki!
Zaleznie od modelu i aplikacji, niektore funkcje mogag nie byc dostepne lub bedg dostepne tylko z poziomu telefonu.

Podczas pier go uzycia bedzie ieni miedzy ur.

(.parowanie”). W przypadku kazdej pary urzadzen procedure parowania przeprowadza sne tylko raz. Stuchawki mogg zapisa¢ w

pamigci maksymalnie 8 urzgdzen.

1. Wci$nij i przytrzymaj przycisk Wt./Wyt. Sygnat dZzwiekowy potwierdzi, ze stuchawki sg wigczone; zapali sie niebieska dioda.

2. Trzymaj wcisniety przycisk WE/Wyt., Zeby przej$¢ do trybu parowania. Sygnat dzwigkowy potwierdzi przejscie do trybu
parowania, a dioda zacznie mrugac na przemian $wiatlem czerwonym/niebieskim. Pus¢ przycisk Wt./Wyt.

3. Wiacz Bluetooth® w swoim telefonie (lub innym urzadzeniu) i wybierz z listy ,Stihl Dynamic BT". (Patrz instrukcja obstugi
telefonu). Jesli telefon wymaga kodu PIN, wpisz cztery zera (0000).

4. W smchawkach rozlegnie sie dwutonowy sygnal polmerdza]qcy sparowanle urzadzen Dloda w stuchawkach miga na

Jesli p nie sie, wylgcz od kroku 1.

5. Zeby wyltgczyé stuchawki, wclsnl/ i przytrzymaj przycisk Wt./Wyl. przez 4 sekundy Wymczeme sOuchawek potwierdzi sygnat

dzwiekowy. tgcznos¢ z telefonem zostanie przy kolejnym
ie muzyki z

1. Wigcz stuchawki (patrz opis powyzej).

2. Uruchom odtwarzacz plikéw muzycznych w telefonie (lub inne urzadzenie).

3. Granie/Pauza przetacza sig, krotko naciskajac przycisk W./Wyt.

4. Ustaw gtosno$¢ naciskajac przyciski ,+/-" (A:9, A:7).

5. Zeby przej$¢ do nastepnego utworu, przytrzymaj przycisk ,+" przez 2 sekundy.

6. Zeby odtworzyé utwér od poczatku, przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk ,~".

7. Zeby przejé¢ do poprzedniego utworu, przytrzymaj przycisk " przez 4 sekundy.
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o . . .
Wiekszos¢ telefondw wysyta do stuchawek wiasny sygnat wywotania. W innym przypadku, 7 modulowanych dzwigkéw oznacza
rozmowe przychodzaca.

1. Odbierz potaczenie, krétko wciskajac przycisk WE/Wyt. 4 wznoszace dzwieki potwierdzajg odebranie potgczenia.

2. Zakoncz potgczenie, krotko weiskajac przycisk Wh/Wyt. 4 j dzwigki potwit j zakonczenie i

3. Zeby odrzuci¢ potaczenie, wciénij przycisk WiL/Wyt. i przytrzymaj przez 2 sekundy. 2 tony potwierdza odrzucenie.

Regulacja gtosnosci w trakcie trwania rozmowy
1. Zwigksz gtosnosc wciskajgc przycisk ,+" (A:9)
2. Zmniejsz gto$no$¢ weiskajac przycisk ,— (A:7)

Zerwanie polaczenia Bluetooth®

Jesli potgczenie Bluetooth® zostanie zerwane (odlegto$¢ miedzy urzadzeniami wigksza niz 10 m) w stuchawkach ustyszysz
trzytonowy sygnat, a ponowne potaczenie mozna bedzie nawigzaé po nacisnigciu przycisku WL/Wyt. — bedac z powrotem w
zasiegu ika. Jesli ie nie zostanie nawi: w ciggu 15 min., stuchawki wytaczg si¢ automatycznie. Wcisnij i
przytrzymaj przycisk WL/Wyt. przez 3 sekundy, Zeby ponownie wigczy¢ stuchawki.

O zenie o niskim

Spadek poziomu natadowania akumulatora, gdy spodziewany czas pracy wynosi ok. 1 godziny, sygnalizowany jest w
stuchawkach sygnatem dzwigkowym ziozonym z 4 tonéw. Nalezy wtedy mozliwie szybko natadowac¢ akumulator. Po catkowitym
wytadowaniu akumulatora stuchawki si¢ wytgcza.

tadowanie akumulatora

Przed pierwszym uzyciem nafaduj stuchawki!

Ze 6 i f ie funkcje sg wylgczone podczas tadowania.

Stuchawki tadujg sie po podigczeniu przewodem USB do Zrodta zasilania.

Uzyj przewodu USB dotaczonego do stuchawek. Sprawdz, czy przewdd jest prawidlowo podtaczony do gniazda (A:10)
stuchawek oraz zrédta zasilania USB (np port USB w komputerze lub w samochodzie, czy tadowarka telefonu).
Upewnij sig, Ze zrédlo zasilania jest typu LPS i spefnia lokalne dyrektywy dot. urzadzen elektronicznych.
Specyfikacja zasilania: Wyjscie DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS).

Podczas tadowania dioda LED (A:6) bedzie $wieci¢ statym, intensywnie zielonym swiattem.

Po petnym natadowaniu $wiatto zmieni sie z intensywnego na jasnozielone.

Petny cykl fadowania trwa ok. 3 godziny.

Czas pracy akumulatora to ok. 38 godzin przy aktywnym potaczeniu Bluetooth® (A2DP i/lub HFP, HSP).

Czas gotowosci (bez potaczenia Bluetooth®) wynosi 100 godzin.

Wazne!

« Nigdy nie pozostawiaj stuchawek bez nadzoru podczas tadowania.

« Nie uzywaj stuchawek podczas tadowania!

« Uzywaj wytacznie zrodet zasilania podanych przez producenta.

« tadowanie stuchawek powinno odbywac sig¢ w temperaturze pokojowej (10-25°C).

+ Produkt ma wbudowany akumulator litowo-jonowy, ktéry moze by¢ wymieniony tylko przez autoryzowany serwis.

« Nie probuj otwiera¢ komory akumulatora, nie wymontowuj go, nie miazdz i nie wystawiaj na dziatanie wysokiej temperatury
lub ognia.

« Zakres prawidtowego dziatania funkcji elektronicznych: od -20°C do +55°C

« W przypadku przestrzegania powyzszych produkt nie powinien stanowi¢ jakiegokolwiek zagrozenia, zgodnie z
normg EN 60950-1.

Zewnetrzne wejscie audio (A:12)

Stuchawki wyposazone sg w gniazdo 3,5 mm do podigczenia zewnetrznego radia lub innego zrodta dzwigku. Przed
przystagpieniem do uzytkowania urzadzenia sprawdz, czy dana funkcja dziata. W razie wystapienia zakiocen lub usterek
skontaktuj si¢ z producentem.

UWAGA! W celu unikni i nalezy odfgczy¢ przewody, kiedy nie sg uzywane.
OSTRZEZENIE! i Zrédfa dzwigku moze wywota¢ poziom hatasu przekraczajacy dopuszczalng
dzienng dawke.

Poziom elektrycznego sygnatu wejsciowego: 180 mV = 82 dB(A)
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Czesci (rys. A)

A:1. Termoplastyczny patgk nagtowny

Afta. Termoplastyczne mocowanie do kasku
A1b. Termoplastyczna obudowa

Afc. Sprezyna stalowa (wewnatrz)

A:2. Mocowanie strzemieniowe

A:3. Wymienne poduszki wypetnione piankg
A4, Wymi poduszka ciemieni W)
A:5. Przewdd fgczacy lewy i prawy nausznik
A:6. Dioda LED

A:7. Zmniejszanie glosnosci ,~"

A:8. Przycisk WH./Wyt. (wigcz/wytgcz)

A:9. Zwigkszanie glosnosci ,+"

A:10. Gniazdo tadowania

A:11. Mikrofon

A:12. Wejécie audio 3,5 mm

piankg

Akcesoria i czg$ci zamienne (rys. B)
B:1. Zestaw higieniczny: 0000-889-9005
B:2. Przewdd tadowania USB: 0000-889-8005

Wymiana zestawu higienicznego (rys. D)

1. Wyjmij starg pianke pochtaniajaca dzwigk i zatéz nowa.

2. Zdejmij stary nausznik.

3. Ustaw nowy nausznik centralnie na otworze.

4. Wcisnij palcem zewnetrzng cze$¢ poduszki nausznej tak, by zostata zamocowana na calym obwodzie.
5. Zdejmij starg poduszke ciemieniowg i zat6z nowa.

Aprobaty i dane techniczne (E)
E:1) Patak nagtowny

E:2) Mocowanie do kasku

E:3) Testy i $wiadectwo (normy)
E:4) Masa

E:5) Srednie ttumienie

E:6) Standardowe odchylenie
E:7) Zatozona warto$¢ ochrony
E:8) Testowane przez (certyfikowana instytucja)
E:9) Sita patgka nagtownego
E:10) Rozmiary: S, M oraz L

Bluetooth® Standard 4.1 (brak wsparcia dla Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Dopuszczone taczenie z kaskiem
Ochronnik stuchu moze by¢ taczony i uzywany wytgcznie z nastepujgcym rodzajem kasku ochronnego:
STIHL ADVANCE.

Nauszniki zgodne z normg EN 352-3 w rozmiarze S, M lub L. Nauszniki rozmiaru M powinny nadawac si¢ dla wiekszosci
uzytkownikéw. Nauszniki S oraz L przewidziane sg dla 0sob, ktérym nie pasuje rozmiar M.

Niniejszym firma Andreas STIHL AG & Co. KG, deklaruje, ze ochronnik stuchu Stihl Dynamic BT jest zgodny z dyrektywa PPE
89/686/EEC, regulacjg PPE EU 2016/425 oraz dyrektywa RED 2014/53/EU. Peiny tekst deklaracji zgodnosci UE dostegpny jest
pod adresem: www.stihl.com/services

Dane identyfikacyjne produktu mozna znalez¢ na etykiecie z numerem seryjnym umieszczonej na wewnetrznej stronie patgka
nagtownego lub na mocowaniu do kasku.

Produkt podlega dyrektywie w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) 2012/19/EU.

Nie wyrzucac do niesortowanych odpadéw komunalnych. Akumulatory nalezy unieszkodliwia¢ zgodnie z lokalnymi wymogami.
Nalezy korzystac z lokalnego systemu recyklingu urzadzen elektronicznych.
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Kasutusjuhend

PEAKOMPLEKT JA MURASUMMUTUSEGA KUULMISKAITSE
See kuulmiskaitse voimaldab sidet ja muusika voogedastust Bluetooth®-i kaudu. Peakomplekt véimaldab juhtmeta sidet ja
muusika voogedastust Bluetooth®-i ja A2DP-ga tihilduvate seadmete kaudu.

Hoiatus!

See kuulmiskaitse kaitseb kandjat ohtlike miiratasemete eest, kui seda kantakse kasutusjuhendi kohaselt. Igasugune muu
kasutusviis pole ette nahtud ja seega lubatud. Kasutusjuhendit tuleb kindlasti jargida. Vastasel juhul v6ib miirasummutus
margatavalt vaheneda ja pohjustada tosiseid vigastusi.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt ldbi!
« Taieliku kaitse tagamiseks tuleb mirarikastes keskkondades alati kuulmiskaitset kanda! Téielik kaitse on tagatud vaid juhul,
kui kannate kuulmiskaitset kogu aeg.

. Ho\atuss\gnaahde kuuldavus teatud to6kohas voib llekaitse korral hal da, kui kasutate kt i mille
itustoime on mii 1a suhtes liiga suur.
« Kui kasutate kuulmiskaitset mirarohkes keskkonnas ituslike helift ioonidega, reg ige kindlasti helitugevust,

et kuuleksite koiki hoiatussignaale.

+ Monel inimesel voib karvaklappide liiga korge helirohutase pohjustada kuulmiskadu.

« Sellel kuulmiskaitsmel on valjuhaaldite helisignaali tasemepiiraja, mis piirab taset maksimaalse vaartusega 82 dB(A) korva
juures.

« Arge kasutage seda toodet potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.

« Kui vastate peakomplekti kaudu telefonikonele, on soovitatav masinad vélja lilitada ja/v6i miirarohkest piirkonnast eemale
minna.

« Teatud keemilised ained voivad méjuda tootele kahjustavalt. Tapsemat teavet saate tootjalt.

. Veenduge et kuu\mlskaltsmele toimivust kontrollitaks regulaarselt.

. KIH voivad marg: vaheneda, kui neid kasutatakse naiteks koos paksude

jms.

« Higitokke / hug\eenlllse katte kasutamine tihendusrongaste peal voib kahandada kut

« Kérvaklappide ja eriti polstrite seisund v6ib kasutamise kéigus halveneda ning neid tuleb kontrollida tihti naiteks pragude véi
lekke suhtes.

« Kérvaldage toode kohe kasutuselt, kui mérkate sellel pragusid voi kahjustusi.

« Hiigieenikomplekti tuleb vahetada vahemalt kaks korda aastas. Valige kt iskaif Bige hiigi

« Puhastage toodet norgatoimelise puhastusvahendiga. Peate olema veendunud, et puhastusvahend ei arritaks teie nahka.
Arge kastke toodet vette.

« Kuulmiskaitset tuleb hoida kuivas ja puhtas keskkonnas otsesest paikesevalgusest eemal, naiteks originaalpakendis.

Sobitamine ja reguleerimine
Liikake juuksed korvadelt eemale ja pange korvaklapid korvadele, nii et need istuksid mugavalt ja tihedalt peas. Jalgige, et
korvaklapid kataksid korvu téielikult ja kdrvadele avalduv surve oleks Uhtlane.

Peavéru (pilt C1)
Reguleerige peavoru suurust nii, et see toetuks kergelt vastu pealage.

Kiivri-/miitsikinnitus (pilt C2)

Suruge kuulmiskaitsme Kiivrikinnitus Kiivripilusse, nii et see lukustub paika.

Asetage kuulmiskaitsmed korvadele ja vajutage sissepoole, kuni kuulete kiopsatust.
Reguleerige kuulmiskaitsmeid ja kiivrit nii, et need istuksid mugavalt peas.

BLUETOOTH®-| FUNKTSIOONIDE KASUTUSSUUNISED
Laadige i enne
Olenevalt telefoni mudelist ja rakendusest ei pruugita kbiki funktsioone toetada voi neid tuleb juhtida telefoniga.

Peakomplekti esmakordsel kasutamisel peate looma seadmetevahelise side jaoks juhtmeta tihenduse ehk need siduma. K&ik

seadmepaarid tuleb siduda vaid tihe korra. Peakomplekti méllu saab salvestada kuni 8 erinevat seadet.

1. Vajutage pikalt sisse-/valjaliilitusnuppu. Helisignaal annab marku et peakomplekt on sisse lilitatud, ja LED-tuli vilgub siniselt.

2. Hoidke sisse-/valjalilitusnuppu all. et siseneda si ziimi. Helisignaal annab marku sidumisreziimi sisenemisest ja LED-
tuli vilgub punaselt/siniselt. Vabastage sisse-/valjaliilitusnupp.

3. Aktiveerige telefonis (v6i muus seadmes) Bluetooth® ja valige loendist suvand ,Stihl Dynamic BT". (Vaadake telefoni
kasutussuuniseid.) Kui telefon kiisib PIN-koodi, sisestage neli nulli (0000).

4. Kui sidumine on I6ppenud, kélab peakomplektis kahetooniline helisignaal. Peakomplekti LED-tuli vilgub siniselt. Sidumise
nurjumisel luhtage peakomplekt vélja ja alustage uuest: 1. punktist.

5. P i vajutage si: Jja ho/dke seda 4 sekundit all. Helisignaal annab marku

i valjalllitumisest. P i jargmisel si: il seotakse see telefoniga automaatselt.

Muusika
1. Lulitage peakomplekt sisse (vt eelmisi punkte).

2. Aktiveerige telefonis (voi muus seadmes) muusikaméngija.

3. Esitamiseks/peatamiseks vajutage korra sisse-/valjallilitusnuppu.

4. Helitugevuse reguleerimiseks vajutage helitugevuse tdstmise/langetamise nuppe (A:9, A:7).

5. Jargmise loo juurde liikumiseks vajutage helitugevuse tostmise nuppu ja hoidke seda 2 sekundit all.

6. Loo esitamiseks algusest peale vajutage helitugevuse langetamise nuppu ja hoidke seda 2 sekundit all.
7. Eelmise loo juurde liikumiseks vajutage helitugevuse langetamise nuppu ja hoidke seda 4 sekundit all.
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Kéne konest

Enamik telefone edastab peakomplekti oma kénesignaali. Muul juhul annavad sissetulevast konest marku seitse muutuvat tooni.
1. Konele vaslamlseks vajutage korra slsse /va\]alulltusnuppu Neli valjenevat tooni annavad marku, et kone on iihendatud.

2. Kéne 15 vajutage korra ippu. Neli vaibuvat tooni annavad marku, et kdne on katkestatud.

3. Konest i vajutage 1 ja hoidke seda 2 sekundit all. Kinnituseks kolab kaks tooni.

Helitugevuse reguleerimine kdne ajal
1. Helltugevuse suurendamlseks vajutage helitugevuse téstmise nuppu (A:9)
2.t i vajutage heli nuppu (A:7)

Katkenud Bluetooth®-iihendus

Kui Bluetooth®-iihendus katkeb leviulatusest valjumise tottu (kaugemal kui 10 meetrit), kélab peakomplektis kolm tooni ja
iihenduse taastamiseks tuleb vajutada tks kord slss /val]aluhtusnuppu kui olele \ekulaluses lagas\ Kui 15 mlnutl jooksul ei
looda (ihendust, liilitub vajutage uppu ja
hoidke seda 3 sekundit all.

Tiihjeneva aku hoiatus
Kui aku tiihjenedes on maksimaalset té6aega jaanud umbes (ks tund, kélab peakomplektis nelja muutuva tooniga helisignaal.
Seejarel tuleb akut esimesel voimalusel laadida. Kui aku saab tihjaks, lilitub peakomplekt valja.

Aku laadimine

Laadige i enne k ist!

Ohutuse tagamiseks lilituvad kéik peakomplekti funktsioonid laadimise ajaks valja.
Peakomplekti laetakse USB lonlea\llkaga ihendatult.

Kasutage i kuuluvat USB: imi it (B:2). Kontrollige, kas Iaad\mlskaabel on korrallkult
peakomplekti laadimispesa (A:10) ja USB-toiteallikaga (nt arvuti véi auto USB-pordi voi USB-|
ihendatud.

Veenduge, et toiteallika tiiip oleks LPS ja see oleks kohalike elektroonikaseadmete standardite alusel heaks kiidetud.
Toiteallika tehnilised andmed: valjund 5 V alalisvool, 1000 mA (piiratud toiteallikas — LPS).

Laadimise ajal poleb peakomplekti LED-tuli (A:6) pisivalt ereroheliselt.

Kui aku on tais, muutub LED-tuli ererohelisest pehmeks roheliseks.

Taielikuks laadimiseks kulub umbes 3 tundi.

Aku todaeg on aktiivse Bluetooth®-tihenduse (A2DP ja/vai HFP, HSP) korral umbes 38 tundi.

Ooteaeg on 100 tundi, kui Bluetooth®-side pole aktiivne.

Oluline!

« Arge jatke imise ajal kunagi j&

« Arge kasutage peakomplekti aku laadimise ajal.

+ Kasutage ainult tootja maaratud toiteallikat.

« Laadige peakomplekti ainult toatemperatuuril (10-25 °C).

« Sellel tootel on sisseehitatud liitiumioonaku ja seda tohib vahetada ainult volitatud hooldustehnik.

« Arge piilidke akupesa mingil moel avada ega vétke akut koost lahti, &rge purustage seda ega laske sel puutuda kokku liga
korge temperatuuri ega tulega.

« Elektroonikafunktsioonide té6temperatuuride vahemik: —20 °C kuni +55 °C

+ Nende suuniste jargimisel ei pohjusta toode standardi EN 60950-1 maistes téengoliselt mingit ohtu.

Viline helisisend (A:12)

Peakomplekt on varustatud 3,5 mm elektroonilise helisisendiga sideraadio v6i muu valise heliseadme (ihendamiseks. Enne
seadme kasutamist kontrolllge kas funklsloon on rakendatav. Hairete VOI rikete korral konsulteerige tootjaga.

MARKUS! Aku tuleb ii lahutada, kui neid ei kasutata.

HOIATUS! Vilise heliallika iihendamisega voib kaasneda lubatavat pdevast piirmééra (letav helitase.

Elektriline sisendtase: 180 mV = 82 dB(A)
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Osad (pilt A)

A:1. Termoplastist peavoru

Afta. Termoplastist kiivri-/miitsikinnitus
A1b. Termoplastist korpus

Afc. Terasvedru (sees)

A:2. Sanga kinnitus

A:3. Asendatavad vahuga taidetud korvapolstrid
A:4. Asendatav vahuga taidetud peapolster
A:5. Vasak- ja p korvaklapi
A:6. LED-tuli

A:7. Helitugevuse langetamine

A:8. Sisse-/valjalilitusnupp

A:9. Helitugevuse tostmine

A:10. Laadimispesa

A:11. Kénemikrofon

A:12. 3,5 mm helisisend

Lisatarvikud ja varuosad (pilt B)
B:1. Hiigieenikomplekt: 0000-889-9005
B:2. USB-laadimiskaabel: 0000-889-8005

Hiigieenikomplekti vahetamine (pilt D)
1. vana heli: isvaht ja uus.

2. Eemaldage vana korvapolster.

3. Asetage uus korvapolster keskele augu kohale.

4. Vajutage sdrmega médda kdrvapolstri valisserva, kuni see taies ulatuses kinnitub.
5. vana ja paif uus.

Heakskiit ja tehnilised andmed (E)
E:1) Peavoru

E:2) Kiivrile/miitsile kinnitatav

E:3) Testimise ja sertimise aluseks olevad standardid
E:4) Kaal

E:5) Keskmine summutus

E:6) Standardhalve

E:7) Hinnanguline kaitsevaartus
E:8) Testija (teavitatud asutus)

E:9) Peavoru surve

E:10) Suurus: S, MjaL

Bluetooth®-i standard 4.1 (Smarti/BLE toeta)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Seda kuulmiskaitset tohib kanda ja kasutada ainult koos jargmise t
STIHL ADVANCE.

tusliku turvakiivriga:

Standardile EN 352-3 kér ide suurt ik on keskmine, véike v&i suur. Keskmise suurusvahemikuga
korvaklapid sobivad enamikule kandjatele. Vaikese voi suure suurusvahemikuga kérvaklapid on méeldud kandjatele, kellele
keskmise suurusvahemikuga kérvaklapid ei sobi.

Andreas STIHL AG & Co. KG kinnitab, et kuulmiskaitse Stihl Dynamic BT on dlas isikukait irektiiviga 89/686/

EMU, isikukaitsevahendite maarusega EL 2016/425 ja RED-direktiiviga 2014/53/EL. EL-i vaslavusdek\ara(sloon on taies mahus
saadaval jargmisel aadressil: www.stihl.com/services

Jalgitavusteavet vaadake peavéru véi kiivrikinnitusvarre sisekiiljel asuvalt seerianumbri etiketilt.
Sellele tootele kehtib elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete direktiiv (WEEE) 2012/19/EL.

Arge vlsake seda toodet sortimata oIme]aalmele sekka. Akud tuleb korvaldada kasutuselt riiklikke eeskirju jargides. Kasutage

Kaitit
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Eksploatavimo instrukcija

AUSINES IR TRIUKSMA SLOPINANCIOS KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES
Sios klausos apsaugos priemonés per ,Bluetooth®" leidzia komunikacijg ir muzikos transliacija. Ausinés turi belaidzio rysio ir
muzikos transliacijos funkcijg per jrenginius, kurie yra suderinami su ,Bluetooth®" ir A2DP.

Ispéjimas!

Sios klausos apsaugos priemonés yra skirtos apsaugoti nuo pavojingo triukdmo lygio, jei jos dévimos laikantis $ios naudotojui
skirtos instrukcijos. Bet koks kitoks naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt] ir todél neleidziamas. Svarbu, kad baty
laikomasi naudojimo instrukcijy. To nepadarius gali labai smarkiai sumazZéti triukdmo silpninimas ir dél to yra galimas rimtas
suzalojimas.

Naudotojui skirtas instrukcijas perskaitykite atidziai!

« Siekiant uztikrinti visika apsauga, triuk§mingoje aplinkoje klausos apsaugos priemones reikia naudoti visada! Tik dévint visg
laikg bus uztikrinta visiSka apsauga nuo triukmo.

« Dél per didelés apsaugos, jei naudojamos klausos apsaugos priemonés su per dideliu triuk§mo silpninimu palyginti su
triuk§minga aplinka, konkregioje darbo vietoje gali sumazéti jspéjamuyjy signaly girdimumas.

« Naudodami klausos apsaugos priemones su pramogy garso funkcijomis nepamirskite dirbdami triuk$minogje aplinkoje
sureguliuoti garsa taip, kad jspéjamieji signalai baty girdimi.

« Kai kurie Zmonés dél per didelio garso lygio i$ jkiSamy ir uzdedamy ausiniy gali prarasti klausg.

« Sios triuk$ma slopinanios ausinés pasizymi garsiakalbiy garso signaly lygio ribojimu iki daugiausia 82 dB(A).

« Nenaudokite $io produkto galimai sprogioje aplinkoje.

« Atsiliepiant j telefono skambutj per ausines, rekomenduojama, kad visi jrenginiai baty iSjungti ir (arba) iSeituméte i$
triuk$mingos aplinkos.

« Tam tikros cheminés medziagos gali nepataisomai sugadinti §j gaminj. Daugiau informacijos gausite i$ gamintojo.

« Pasirapinkite, kad klausos apsaugos priemonés baty reguliariai patikrinamos, ar nereikalinga techniné priezidra.

« Klausos apsaugos priemoniy triuk§mo silpninimo savybés gali smarkiai sumazéti, jei kartu dévimi, pavyzdziui, stori akiniy
rémeliai, slidinéjimo kaukeés / balaklavos ir kt.

« Higieninés apsaugos ar apsaugos nuo prakaitavimo sandarinimo Ziedams naudojimas gali susilpninti apsaugg nuo triuk§mo.

« Ausinés ir ypa¢ pagalvélés jas naudojant gali susidévéti, todél jas relkélq nuolat apZiaréti ieskant jskilimy ar nutekéjimo.

« Jei gaminyje matyti pazei ar idévéjimo pozymiy, r gaminj i$

« Valymo rinkinj reikia keisti bent du kartus per metus. Naudokite tik savo ausinéms tinkama valymo rinkinj.

+ Nuplaukite gaminj su $velniu muilu. Privalote bati tikri, kad naudojama valymo priemoné nedirgina odos. Nemerkite produkto
i vanden;.

« Klausos apsaugos priemoné turi laikoma sausoje, $varioje aplinkoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, pavyzdziui, savo
originalioje pakuotéje.

Uzdéjimas ir reguliavimas
Nuo ausy nubraukite visus plaukus ir uzdékite ausy kauselius ant ausy taip, kad jie patogiai ir sandariai prisiglausty. Ausys turi
bati visi$kai uzdengtos ausiniy kauseliais taip, kad aplink jas net jaustuméte spaudima.

Galvos juosta (C1 pav.)
Prisitaikykite galvos juostos dydj taip, kad ji lengvai remtysi j virSugalvj.

Tvirtinimas ant $almo ar kepurés (C2 pav.)

Ausiniy 3almu skirtg prieda jspauskite j $almo lizda, kol jis uZsifiksuos.
Uzsidékite ausines ant ausy ir spauskite j vidy, kol iSgirsite spragteléjima.
Sureguliuokite ausines ir $alma taip, kad jie patogiai tikty.

,,BLUETOOTH@“ FUNKCIJY NAUDOTOJO INSTRUKCIJA
kite ausines pries i jas pirma karta!
Priklausomai nuo telefono modelio ir prietaikos, kai kuriuos funkcijos gali bati nepalaikomos arba jas gali teikti valdyti telefonu.

Pirma kartg naudodami ausines turite sukurti belaide jungtj (,suporuoti®), kad tarp jrenginiy uzsimegzty rySys. Kiekvienai

jrenginiy porai tai reikia atlikti tik vieng kartg. Ausiniy atmintyje galima iSsaugoti iki 8 skirtingy jrenginiy.

1. Paspauskite ir palaikykite jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off*. Garsiniu signalu patvirtinama, kad ausinés yra jjungtos ir

LED indikatorius mirksi mélyna spalva.

2. |jungimo / i$jungimo mygtuka .On/Off* toliau laikykite paspaude, kad jrenginys persijungty j poravimo reZima. Garsiniu signalu
patvirtinamas poravimo rezimas ir LED indikatorius mirksi raudonai ir mélynai. Atleiskite jjungimo / iSjungimo mygtuka ,On/Off*.

. Jjunkite ,Bluetooth®" funkcijg savo telefone (ar kitame jrenginyje) ir sarase pasirinkite ,Stihl Dynamic BT*. (Zr. telefono
naudotojo instrukcijg). Jei telefonas prasys jvesti PIN koda, jveskite keturis nulius (0000).

. Suporavus jrenginius, ausinése pasigirs 2 tony garso signalas. Ausiniy LED indikatorius mirksi mélynai. Jei suporavimas
nepavyko, isjunkite ausines ir vél pradékite nuo 1 veiksmo.

. Norédami isjungti ausines palaikykite jjungimo / i$jungimo mygtuka ,On/Off* 4 sekundes. Garsiniu signalu patvirtinama, kad
ausinés isjungtos. Kitg kartg jjungus ausines suporavimo jungtis su telefonu yra uzmezgama automatiskai.

w

IS

o

Muzikos iacija i$

1. Jjunkite ausines (Zr. ankstesnius veiksmus).

2. ]Junklle muzlkos groluvq telefone (ar kitame pnetalse)

3. 1 trumpai spu jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off*.

4. Sureguliuokite garsg garsumo mygtukais j virSy / j apacig (UP/DOWN) (A:9, A:7).

5. Perjunkite j kitg jra8a paspausdami ir 2 sekundes palaikydami pagarsnmmo mygtuka (UP).

6. Paleiskite daing i$ pradziy |r2 sekundes p: [ mygtukg (DOWN).
7. Perjunkite j ankstesnj jrasg iir 4 sekundes 1 i mygtukg (DOWN).
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Daugelis telefony j ausines siuncia savo skambucio signalg. Jei ne, apie skambutj prane$a 7 kintantys tonai.

1. Atsiliepkite trumpai spustelédami jjungimo / i§jungimo mygtuka ,On/Off". 4 kylantys tonai patvirtins, kad skambutis yra
sujungtas.

2. Baikite telefoninj pokalbj trumpai spustelédami jjungimo / isjungimo mygtuka ,On/Off‘. 4 Zeméjantys signalai reiskia, kad
telefoninis pokalbis yra baigtas.

3. Norédami atmesti skambutj palaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuka ,On/Off* 2 sekundes. Tai patvirtinama 2 tonais.

Garsumo reguliavimas pokalbio metu
1. Padidinkite garsa pagarsinimo mygtuku (UP) (A:9).
2. Sumazinkite garsg patildymo mygtuku (DOWN) (A:7).

Nutriikes ,,Bluetooth®" rysys

Jei ,Bluetooth®" ry8ys nutriksta dél per didelio atstumo (daugiau kaip 10 metry), ausinése pasigirs 3 tonai ir norint i$ naujo
uzmegzti ry$j vél esant tinkamu atstumu reikia viena kartg paspausti jjungimo / i§jungimo mygtukg, ,On/Off*. Jei per 15 minugiy
ry$ys néra uzi ausinés i i i i$ naujo jjungti ausines, paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite jjungimo / iSjungimo mygtuka ,On/Off*.

apie iaus jkrova
Kai akumuliatoriai senka ir juose liecka mazdaug 1 val. jkrovos, ausinése pasigirs 4 tony garso signalas. Tada akumuliatorius
reikés kuo greiciau jkrauti. Akumuliatoriams iSsekus ausinés i$sijungs.

Akumuliatoriaus jkrovimas

[kraukite ausines pries naudodami jas pirmg kartg!

Saugos sumetimais jkrovimo metu visos ausiniy funkcijos yra automatiskai isjungiamos.

Ausinés bus jkraunamos jas prijungus prie USB maitinimo jtampos.

Naudokite su ausinémis pateiktag USB jkrovimo laidg (B:2). Patikrinkite, kad jkrovimo kabelis baty teisingai prijungtas prie
ausiniy jkrovimo lizdo (A:10) ir USB energijos tiekimo (t. y. prie USB prievado kompiuteryje ar automobilyje arba prie jasy
mobiliojo telefono USB jkrovimo adapterio).

Pasirapinkite, kad energijos tiekimas baty LPS tipo ir patvirtintas pagal vietoje galiojancias taisykles dél elektroniniy jrenginiy
naudojimo.

Elektros energijos tiekimo specifikacijos: ISvestis DC 5V 1000 mA (ribotas maitinimo 3altinis — LPS).

|kraunant ausiniy LED indikatorius (A:6) Svies nuolatine ryskiai zalia Sviesa.

Kai akumuliatorius visiskai jkraunamas, LED indikatoriaus spalva pasikei¢ia i ryskiai Zalios j Svelniai Zalig.

Visas jkrovimo ciklas uztrunka mazdaug 3 val.

Akumuliatoriaus i8krovos laikas yra mazdaug 38 val. esant aktyviai ,Bluetooth®" junggiai (A2DP ir (arba) HFP, HSP).
Budéjimo laikas yra 100 val. be aktyvios ,Bluetooth®" jungties.

Svarbu!

+ Niekada nepalikite ausiniy be prieZidros jkrovimo metu.

+ Nenaudokite ausiniy, kai akumuliatoriai yra jkraunami.

+ Naudokite tik tokj elektros energijos tiekima, kokj yra nurodes gamintojas.

« Ausines jkraukite tik kambario temperattroje (10-25° C).

« Siame produkte yra li¢io-jony akumuliatorius ir jj pakeisti gali ik jgalioti techninés priezitros darbuotojai.

« Neméginkite jokiu bdu atidaryti akumuliatoriy skyriaus ir akt iatoriaus r ykite, r iSkykite ir r
ekstremaliu karsgiu ar ugnimi.

« Eksploatacinis temperatros diapazonas elektronikos funkcijoms: -20° C — +55° C

« Jei laikomasi $iy instrukcijy, gaminys neturéty kelti jokiy pavojy, aprasyty EN 60950-1.

y

jo paveikti

ISoriné garso jvestis (A:12)

Ausinés turi jrengtg 3,5 mm elektronine garso jvestj, skirtg prijungti radijo rySio jrangai ar kitam i$oriniam garso 3altiniui. Prie$
naudodami ausines patikrinkite, ar funkcija veikia. Jei jvyko triktis ar gedimas, kreipkités j gamintojg.

PASTABA! Kad netycia akumuliatorius neissikrauty, jungties laidai turi bati atjungti, kai jie nenaudojami.

ISPEJIMAS! ISorinio garso $altinio jungties garso lygis gali virsyti leidziama kasdienio triuk$mo lygjs
Elektrinés jvesties lygis: 180 mV = 82 dB(A)
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Dalys (A pav.)

A:1. Termoplastiné galvos juosta

Afta. Termoplastinis $almo / kepurés priedas
A1b. Termoplastinis korpusas

Afc. Plieniné spyruoklé (viduje)

A:2. Kilpos priedas

A:3. Keitiamos poroloninés ausiniy pagalvélés
A:4. Kei¢iamos poroloninés galvos pagalvélés
A:5. Jungiamasis laidas tarp kairiojo ir desiniojo ausiniy kauselio
A6. LED

A:7. Patildymas (DOWN)

A:8. Jjungimo / i8jungimo mygtukas (,On/Off")
A:9. Pagarsinimas (UP)

A:10. [krovimo lizdas

A:11. Kalbéjimo mikrofonas

A:12. 3,5 mm garso jvestis

Priedai ir atsarginés dalys (B pav.)
B:1. Valymo rinkinys: 0000-889-9005
B:2. USB jkrovimo kabelis: 0000-889-8005

Valymo rinkinio keitimas (D pav.)

1. ISimkite seng garsg sugeriancig poroloning juostele ir jdékite naujg.
2. Nuimkite seng ausinés pagalvéle.

3. Vir§ angos nustatykite naujg pagalvéle.

4. Pirstais spausdami palei krastus i$ iSorés prijunkite jg prie kauselio.
5. Nuimkite seng galvos juostos pagalvéle ir uzdékite nauja.

ir iniai (E)
E:1) Galvos juosta
E:2) Tvirtinimas ant $almo ar kepurés
E:3) Patikrinta ir sertifikuota pagal (standartus)
E:4) Svoris
E:5) Vidutinis slopinimas
E:6) Standartinis nuokrypis
E:7) Apskaiciuota apsaugos verté
E:8) Bandymus atliko (notifikuotoji jstaiga)
E:9) Galvos juostos jéga
E:10) Dydis: S, M ir L

.Bluetooth®" 4.1 standartas (nepalaiko ,Smart/BLE")
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Patvirtinti $almy deriniai
Si klausos apsaugos priemoneé turéty bati tvirtinama ir naudojama tik su $iais pramoninés saugos $almais:
+STIHL ADVANCE".

Ausineés, atitinkan¢ios EN-352-3 standarta, yra vidutinio dydZio diapazono, mazo dydzio diapazono arba didelio dydzio
diapazono. Vidutinio dydZio diapazono ausinés tiks daugumai naudotojy. Mazo dydzio diapazono arba didelio dydzio diapazono
ausinés yra skirtos naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio diapazono ausinés.

Sia deklaracija bendrové ,Andreas STIHL AG & Co. KG* deklaruoja, kad klausos apsaugos priemoné ,Stihl Dynamic BT* atitinka
AAP direktyva 89/686/EEB, AAP reglamentg ES 2016/425 ir RED direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
pateikiamas $iuo interneto adresu: www.stihl.com/services

Norédami atsekti, Zr. serijos numerio etikete galvos juostos arba $almo pritvirtinimo svirties vidinéje puséje.

Siam produktui galioja elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE] atlieky) direktyva 2012/19/ES.

Neatiduokite $io gaminio j atliekas kaip nertsiuoty buitiniy atlieky. Akumuliatorius bitina atiduoti j atliekas laikantis nacionaliniy
teisés akty reikalavimy. Elektroniniams produktams i$mesti naudokite vietos perdirbimo sistema.
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HapbyYHWK ¢ UHCTPYKLUMK

CNYLUANKKU U WYMONOMMbLUALLN AHTUGOHKN
Toaun aHTUHOH NO3BONABA KOMYHUKALMATA U CAYLWIAHETO Ha My3nka ypea Bluetooth®. Cnywankute npeanarat 6eaxuyHa
KOMYHMKaLMs 1 CNyLIaHe Ha My3uka 4pe3 Moflynu, cbBMecTumu ¢ Bluetooth® u A2DP.

MpepynpexaeHue!

To31 aHTUOH € Npe/Ha3HaYeH 3a 3allTa OT ONAaCHM HUBA Ha LLYM, KOraTo Ce HOCH B CbOTBETCTBUE C TE3M MHCTPYKLMA.
Eo 3alu0, BCsika Apyra ynoTpeBa He No NpefHasHaJeHne He e paspeleHa. BaxHo e 1a GbaarT crieasaHm Tean MHCTPYKUMN
3a ynotpe6a. HecnassaHeTo UM MoXe Aa AoBeae A0 APACTUYHO HAMANSBaHe Ha 3armyWwaBaHeTo Ha Wyma 1 f4a 0Bese [0
CEp1O3HM HapaHsIBaHNsI.

MpoyeTeTe BHMMATENHO TE3N MHCTPYKLMK 3a ynoTpeGa!

* AHTUchOHBT TpsiGBa BUHArM f1a ce U3Non3ea B LyMHa cpeaa, 3a Aa ocurypy nbnHa sawwmral Camo HoceHeto npes 100% ot
BpeMeTo ocurypsisa NbriHa sawmra.

+ YyBaemocTTa Ha 38yKOBHTE CUTHAMW Ha Onpe/erneHo PaGoTHO MSCTO MOXE Aa GbAaT NOBMMsIHM NOpaay NpeKaneHa 3awuTa,
KoraTo usnonssare ammpona C TBbpAe BUCOKO LUYMOMNOATUCKaHe B LWyMHa cpeaa.

« Korato uanonssare sauwura 3a cnyxa ¢ ayano dyHkUMM 3a 3a6aBreHne, 3aMoMHETE /1a Perynupare cunara Ha 3syKa, Korato
paﬁorme B WWyMHa cpeAa, Taka Ye Aa [fia MoxXeTe Aa YyeTe BCSAKaksu npeaynpeavTenHu curHanu.

« Mpu HAKOW NULIA, NPEKANEHO CUMHWAT 3BYK OT CIyLUANKWA MOXE Aa NpuYnHY 3aryba Ha criyxa.

« Toan aHTIA(*)OH e cHaﬁqu c @yNKLlIAﬂ 3a orpaHnyaBaHe Ha cunara Ha ayauo curHanute OT BUCOKOroBOpUTENUTE [0 MakCUmMym
82 dB(A) no yxoto.

+ He uanonasaire T03u NpoAyKT B NOTEHLMANHO eKCNno3nBHa aTMoc¢epa.

« Mpenop oe 0 Ha MalLMHW U/MnK 1a 3neseTe N3BbH LLyMHaTa cpefa, Korato oTrosapsTe Ha
TenedoHHo obaxaaHe Ypes cnywankure.
* Hsakoun MOXe fia umar pasp ] i BBbPXY TO31 NpoaykT. MoBeye nHhopmaums Moxe aa

nofy4mMTe OT NPOU3BOANTENS.

« YBeperte ce, Ye aHTUHOHUTE PerynspHO ca MHCNEKTUPaHM 3a NPUrOAHOCT 3a eKcnnoaTauus.

+ LlymonoATMCKaLLMTE CBOVCTBA HA aHTUCHOHUTE MOTAT 3HAYUTENHO [1a HaManesT Npu ynotpe6a ¢ Hanpumep, AeGenu pamkn Ha
oumna, CK1 Macku/noaLLINeMHULN 1 Np.

* /13n0n38aHeTo Ha 3aluyTa OT 3anoTsIBaHe/XUTNEHHN NPOTEKTOPY Hal YNTbTHUTENHIMTE NPBCTEHM MOXE /13 HaMany cBoiicTBaTa
3a nornbluaHe Ha Lwyma oT aHTudoHa.

* HaywhuuwTe Ha aHTMoHa 1 0COBEHO 3arnyLNTENUTE MOXE Aa BOWAT KauecTBaTa Cv BCNeACTBUE Ha M3HOCBAHETO 1
TpsibBa Aa ce NPoBEPSIBAT HYECTO U PEOBHO 3a NYKHATUHM 1 NPONYCKaHe.

+ Hesa6aBHo M3axsbprieTe NpoayKkTa, ako Mokassa NPpU3HaLY Ha HaryKBaHe Uu nospeaa.

* XUrMeHHUST KoMnnekT Tpsbea Aa Gbae CMeHsH NoHe BeAHbX Ha roauHa. Yeeperte ce, Ye cTe na3bpanu NpaBunHNS XurneHeH
KOMMIEKT 3a BaLuMs aHTUAOH.

« MouncTeaiiTe NpoaykTa ¢ Mek canyH. TpsabBa 1a CTe CUrypHW, Ye U3MNOM3BaHMAT NOYUCTBALL Npenapar He Apas3Hu koxara. He
notansiite aHTuoHa BB Boga!

* AHTUDOHBT TpsGBa Aa Gbae CbXpaHsABaH Ha CYXO, YMCTO MSCTO, AAney OT ANPEKTHA CTbHYEBa CBETNWHA U Np., U B
OpUrVHarNHaTa Cu1 OnakoBKa.

MocTaBsiHe 1 perynupaxe
OtcTpaHeTe KocuTe OT YLINTE CM M NOCTaBeTe HayLHWLMTE BbPXY yLUUTE CU, Taka Ye ia Npunsrat NnbTHO 1 yao6Ho. YeepeTe
Ce, Ye ywuTe By ca HanbIHO NOKPUTI OT HayWHMLMTE M HAaTUCKBLT OKOJIO TAX & PABHOMEPHO paanpeseneH.

Nenta 3a raea (cHumka C1)
Perynupaiite pasmepbT neHTara Taka, ye TA Aa nerHe 6es HaTMCK OTrope Ha rnasara.

Moumpane Ha Kacka/lllanka (cHumka C2)

b 3a np! KbM Kacka B CrloTa Ha Kackara, [10KaTo He Ce 3aKrIio4M Ha MSICTOTO CH.
MocTaBeTe aHTUOHUTE BLPXY YLINTE CU 1 TN Mp! , AOKATO uyeTe

Perynupaiite aHTUthoHNTE 1 KackaTa, Taka Ye a nacHaT yao6Ho.

WHCTPYKUWUW 3A NOTPEBUTENA 3A BLUETOOTH® ®YHKLUKN
3apepeTe cnywankuTe npeav NbpBaTa UM ynotpe6a!
om modena u ), HAKOU GbyHKUUU MOXe Oa He ce noddbpxam unu 0a He pabomsam Ha

menegoHa.

MbpBUAT NbT, KOraTo u3nonaeare cnywankute, Tpadea Aa ca yctaHosuTe Ge3xnyHa Bpb3ka, ,CABOsIBAHE" 3@ KOMyHUKaLWS

mexay ypeaute. CasosiBaHe € HEOGX0AMMO BEAHBX 33 BCEKM YT ypean. Crywankute MoraT a CbXpaHsiT 0 8 pasnuuHn

ypesia B cBOATa Namer.

. HatucHete u 3anpwxTe GyToHbT On/Off. Ayaro curHan ye ca , @ CBETOAMO/ MUra B CUHBO.

2. Mpoabmxasaiite Aa Abpxute GyToHa On/Off, 3a na Bnesete B pexum Ha caBosiBaHe. Ayauo CUrHan NoTBbPXAABa
CABOSIBAHETO, a CBETOAWOA Mura B YepBeHo/cuHbo. OcBoboaete 6yToHa On/Off.

3. AkTuempaiite Bluetooth® Ha Baiums TenecoH (vnw apyr ypen) v nsbeperte ,Stihl Dynamic BT* ot cnuckka. (Buxme

3a 3a Bawus Ako e nanckea PIN ko, BbBeaeTe Yetupy Hynu (0000).
4. Korato 0 np! BCny ce uysa aynvlo curHan ¢ 2 ToHa. CBEeTOAMOABLT Ha CMyLIankuTe Mura B CUHLO.
Ako e ), 0mHo80 om cmbrika 1.
5. 3a da u 3ad Eymon On/Off 3a 4 cekyHOu. Ay,qvno curHan noTebpxaaea,
ye cn ca . Ci Bpb3Ka € ycTaHOBEeHa aBTol c choHa, MbT, Wom

cnywankute 6baaT BKIOYEHN.
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Ha My3uKa ot yerp
Bkritoyete cnywankute (BUXTE rOpHUTE CTBMKN).

CrapTupaiiTe My3uKanHuaT nneibp Ha TenedoHa (Wnn Apyr ypen).

MyckaHe/naysa ¢ kpaTko HaTuckaHe Ha GyTona On/Off.

Perynupaiite cunara Ha 3Byka ¢ HaTuckaHe Ha 6yToHnte UP/DOWN (A:9, A:7).

TMpemmHeTe KbM CIeABaLLIOTO Napye KaTo HaTUCHeTe 1 3abpxuTe ByTOHa 3a yBeNMuaBaHe cunaTa Ha 3Byka 3a 2 CeKyHau.
[ycHeTe neceHTa OT HAYANOTO KAaTO HATUCHETE W 3aabPXUTE GYTOHA 3a HAMANABAHE CUNATa Ha 3BYKa 3a 2 CEeKyHOM.
TMpemmHeTe KbM CeABaLIoTO Napye KaTo HaTUCHeTe 1 3abpxuTe ByTOHa 3a HaMansiBaHe cunaTa Ha 3Byka 3a 4 CeKyHaM.

NooroN=D

Otrosop/Kpan/OTka3 Ha o6axaaHe
Moeeyeto Teﬂe(hOHM wnanpawar TexeH COBCTBEH cUrHan KbM cnywarnkure. Axo He, 7 Ppa3nnyHu TOHa yKassaT BXOASLLO
obaxpaHe.

1. OTroBopeTe Ha obaxaaHe kaTto HaTUCHeTe 3a kpaTko 6yToHa On/Off. 4 ce ToHa Mo T p: npu
obaxpaate.

2. MpekpaTeTe pa3roBop kaTo HaTWUCHeTe 3a kpaTko GyToHa On/Off. 4 ce ToHa MoT npekbCcBaHe Ha
obaxpaaHeTo.

3. 3a na oTkaxeTe pa3roBop, HaTUCHeTe U 3aapbxTe ByToHa On/Off 3a 2 cekyHAW. 2 ToHa L NOTBLPASAT.

PerynupaHe cunara Ha 3ByKa no Bpeme Ha pasroBop
1. ¥YBenuyete cunata Ha 3Byka C HaTUCkaHe Ha GyToHa 3a yBenuuasaHe (A:9)
2. HamaneTe cunara Ha 3Byka C HaTUckaHe Ha ByToHa 3a HamansBaHe (A:7)

MpekbcHata Bluetooth® Bpb3ka

Axo Bluetooth® Bpb3kaTta npekbcHe nopaan HaaxsbprisHe Ha obxsaTa (noseye ot 10 MeTpa) B CnywankuTe we ce YyaT 3 ToHa,
a ByToHa On/Off Tpsibea na Gbae HAaTUCHAT BEAHBX 3a YCTaHOBSBaHE Ha BPb3ka OTHOBO, KOraTo Ce Hamupare B o6xBart. Ako

He GbJe ycTaHOBEHa Bpb3Ka B pamMKkuTe Ha 15 MUHYTW, CryLuankute aBTOMaTUYHO LWE Ce U3KMioYar. HatucHeTe n 3aapbxTe
6yToHa On/Off 3a 3 cekyHau, 3a Aa pecTapTupare cryllankure.

MpepynpexaeHue 3a cnaba 6atepus

Korato HuBOTO Ha 3apsp B GaTepusaTa cnazaHe 1 ocTaHe r 0 euH Yac ot 1HOTO Bpeme 3a pabota, B
cnywankuTe we 6baat 4yt 4 curiana. Toraea GatepunTte TpsGBa Aa GbAaT 3apeaeHn BbAMOXHO Haii-ckopo. Cnywiankure e
Ce M3KmKouaT, KoraTo GaTepuaTa e uaToeHa.

CwmsaHa Ha 6aTepusaTta

npedu um
Ba 6esonacHoCT, BCUYKN (DYHKLMM HA CRyLIAnKUTe aBTOMATUYHO Ce U3KMNIoYBaT No BPEME Ha 3apexaaHe.
CnywankuTe Lie ce 3apeasT, korato Gbae cebpaaHo USB 3axpaHBaHe.
C Tean cnywanku, nanonasaiite npunoxenns USB kaben (B:2). MposepeTe aanu kabensT 3a 3apexgaHe € cBbp3aH NpaBuiHo
KbM BXOfja 3a 3apexaaHe Ha cnywankute (A:10) 1 USB kabena 3a 3apexnaaHe (T.e. USB nopT Ha KOMNIOTLP UnK B Kona, unu
USB 3apsigHOTO YCTPOCTBO Ha Bawms TenedoH).
YBeperTe ce, 4e enekTposaxpaHsaHeto e o LPS T1n 1 e 0j06peHO CbIMACHO MECTHUTE AMPEKTUBY 33 eNeKTPUYECKH
ycTpoiicTea.
Ci

1M1 Ha enek : Maxon DC 5V 1000 mA (OrpaHuyeHo enektposaxpaHsaHe - LPS).

KoraTo 3apexpaate, cBETOANOABLT Ha crywankute (A:6) Wwe CBETU C NOCTOSHHA sipka 3eNneHa CBEeTNMHa.

Korato GaTepusita e 3apeaeHa Hanb/IHO, CBETOAMOLT NPOMEHSI CBETIIMHATA CY OT SIPKO 3eM1eHa Ha Meka 3eneHa.
MbnHoTO 3apexaaHe oTHema npubnuautenHo 3 vaca.

Bpemerto 3a pabota Ha Gatepusita e npubnuantenHo 38 yaca c aktusHa Bluetooth® Bpbaka (A2DP w/vnu HFP, HSP).
Bpemero B rotosHocT e 100 yaca ¢ akTueHa Bluetooth® spbaka.

BaxHo!

* Hukora He ocTassiite cnywankute 6es Haa3op No Bpeme Ha 3apexaaHe.

+ He nanonasaiite cnywankuTte, korato 6atepusita ce 3apexaa!

. i camo enekTp ( , MOCOYEeHO OT Tens.

« BapexaaiiTe cnywankiTe Ha cTaiiHa Temneparypa (10-25°C).

« Toan npoaykT cbabpxa BrpafeHa Li-ion 6atepusi , kosiTo Moxe Aa 6bae CMeHeHa caMo OT OTOPU3NPaH CepBIU3eH NepcoHan.

* He ce ol iiTe fa OTBOPUTE OTA 0 3a 6aTepusiTa NO KaKLBTO W A € HaYWH, Aa pa3rnobsiBare, YynuTe Unu uanararte
6aTepMﬂTa Ha CUNHO HarpsiBaHe U OrbH.

+ O6xBaThT Ha paboTHaTta TemnepaTtypa 3a enekTpoHHuTe yHkumum: -20°C go +55°C

« Ako Tean WHCTPYKUUK ﬁb,an cneagaHu, NpoayKTbT He 6mn Tpnﬁaano Aa npeacTaensiBa KakBaTo v a € onNacHOCT No cMUCbNa
Ha EN 60950-1.

BbHwew ayavo exoa (A:12)

Cnywankute ca 060pyaBaHy C 3,5 MM eNeKTPOHEH ay[o BXO/ 33 CBbP3BAHE Ha KOMYHUKALIMOHHO PAAVO MW APy BbHILIEH
ayavo natouHuk. Mpeamn aa nanonasate paanoTo, NpoBepeTe Aani Tasu dyHKuma paboTi uanpasHo. Mpu cMyLieHns nnn
HeN3NPaBHOCTM, HaNpaBeTe 3a CNpaBKa MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOANTENS.

3ABEJIEXKA! 3a da Ha kabenu mpsibea da 6u0am paskayeHu, Kozamo
He ce uarionaeam.

NPEQYNPEXOEHWE! Cebp3saHemo Ha 8bHWeEH ayduo usmoyHuK Moxe 0a dosede do cuna Ha 38yKa, npesuwasawa
00MyCMUMOMO AHEBHO HUBO Ha M3naraHe.

Hwueo Ha enexTpuyecku Bxoa: 180 mV = 82 dB(A)
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YacTu (cHumka A)
A:1. TepmonnacTmacosa neHTa 3a rnasa
Ata. TepmonnactmacoBa kacka/npucTaska 3a Lanka
A1b. TepmonnactmMacos kopryc
A1c. CTomaHeHa npyxwHa (BbTpe)
. Mpucraska ckoba
. CMEHSIeMM HayLIHALM, MBIHN C NsHa
:4. CMeHsiema, NMbHa C NAHa Bb3rnasHuyKa 3a rasata
. CBbp3Ball kaben Mexay nsiea 1 Asica crywarnka
:6. Ceetoavon
. Cuna Ha 3Byka HAMAJTIABAHE
ByTton On/Off
:9. Cuna Ha 3Byka YBENIMYABAHE
A:10. MopT 3a 3apexaaHe
A:11. MukpodoH
A:12. 3,5 mm ayavo Bxoa

Akcecoapu 1 pe3epBHM YacTm (CHUMKa B)
B:1. XurueHeH komnnekt: 0000-889-9005
B:2. USB kaben 3a 3apexpaare: 0000-889-8005

CMsAHa Ha XMrMeHeH KOMMNNeKT (cHumka D)

1. OtcTpaHeTe ctapata abcopbupalla nsiHa 1 nocTaBeTe HoBa.

2. Wanbpnaiite ctapus HayLHUK.

3. LieHTpupaiiTe HOBaTa Bb3rNaBHUYKa 33 YXO Haj OTBOPA.

4. MpuTncHeTe C NPBCT MO BbHLUHATA YaCT Ha Bb3INABHUYKATA HA HayLLHKKA, 0KaTO Ce NpuKkayu No Beuukn prbose.
5. WNaawpnaiiTe cTapara Bb3rnaBHUYKa 3a IMaBa v BKapaiTe HoBa.

0Opo6GpeHue 1 TexHU4eckn AaHHu (E)
E:1) JlenTa 3a rmasa

E:2) MoHTtax Ha Kacka/lllanka

E:3) Manutanu n ceptucdmumpanm 3a (ctaHnapTi)
E:4) Terno

E:5) Cnabo otcnabsaxe

E:6) CTaHaapTHO OTKIOHEHWe

E:7) MNpeanonaraema 3almtHa CTORHOCT
E:8) ManuTaH oT (HoTUchMLMpaH opraH)
E:9) Cuna Ha nexTa 3a rnasa

E:10) Paamep: S, Mu L

Bluetooth® Cranpapr 4.1 (He nonabpka Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

0Ono6peHn KOMGMHaUMK 3a Kacka
Toan aqu)oH Tpﬂ6Ba Aa 6‘:/:[6 NOCTaBsAH Ha 1 U3MNon3saH caMmo CbC crieaHaTa NpoMuLNeHa 3almTHa Kacka:
STIHL ADVANCE.

HaywHuuute otroBapsat Ha EN 352-3 1 ca cbe cpeaieH, Manbk v unu ronsim pasmep. HaylwHuumuTe cbe cpeaeH pasmep
Lje NacHaT Ha NoBEYeTO Non3BaTeny. HayWwHILMTE C MasTbK UMW oNsiM Pa3Mep ca NPOEKTUPaHY 3a Non3saTeni, 3a KouTo
HayLIHMLMTE CbC CPEEH PasMep He Ca MOAXOASLLMN.

C HacTosoto, Andreas STIHL AG & Co. KG, aeknapwpa, 4e aHtucorsT Stihl Dynamic BT e B cboteetcTaue ¢ [lupektusa
PPE 89/686/EM0, PPE pernamenT EC 2016/425 n [lupektusa RED 2014/53/EC. MbnhusT TekcT Ha EC neknapauusita e
HanuyeH Ha cneaxus MHTepHeT aagpec: www.stihl.com/services

3a NpocneasemocT, BUXTe eTUKeTa CbC CepueH HOMEP, NMOCTaBeH OT BbTPellHaTa CTPaHa Ha feHTaTa 3a rnasa Unu pamoTo Ha
npucTaBkara 3a kacka.

Toaun npoayKT e 3aluTeH ot [IupekTuBa 3a OTNaAbLM OT eNekTPUYEcKo U enekTpoHHo obopyasare (WEEE) 2012/19/EC.

He naxebpnsite cBOS NPOAYKT KaTo HECOPTUPAH AOMAKUHCKK OTNaabK. batepunte TpsGea aa GbaaT M3XBLPNEHU B
CBOTBETCTBYE C HALMOHAMNHUTE PernameHTy. Manonasaiite fokanHata CUCTEMa 3a PeLMKNMPaHe 3a eNeKTPOHHN NMPOYKTU.
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Manual cu instructiuni

SET DE CASTI CU ATENUATOR DE ZGOMOT PENTRU PROTECTIA AUZULUI
Acest sistem de casti de protectie a auzului permite comunicarea si receptia muzicii prin Bluetooth®. Setul de casti dispune de
comunicatie wireless si receptia muzicii prin unitati compatibile cu Bluetooth® si A2DP.

Avertizare!

Acest sistem de casti de protectie a auzului este destinat protejarii purtatorului de nivelurile de zgomot periculoase cand este
aplicat in conformitate cu aceste instructiuni de utilizare. Orice alta utilizare nu este conforma cu destinatia si prin urmare nu
este permisa. Este important sa fie respectate instructiunile de utilizare. Neindeplinirea acestei cerinte poate conduce la o
diminuare drastica a atenuarii zgomotului si poate cauza vatamari grave.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare!

« in medii zgomotoase sistemul de c&sti de protectie a auzului trebuie utilizat intotdeauna pentru a asigura o protectie totala!
Numai purtarea 100% din timp asigura protectia completa.

+ Audibilitatea semnalelor de avertizare la un loc de muncé specific poate fi afectata datorita supra-protejarii cand se foloseste
un sistem de casti de protectie a auzului cu o un efect prea puternic de atenuare a zgomotului fata de zgomotul din mediu.

« Cand folositi sistemul de protectie a auzului cu functiile de divertisment audio, nu uitati sa va reglati volumul cand lucrati in
medii zgomotoase, astfel incat sa poaté fi auzite orice semnale de avertizare etc.

+ La unele persoane, presiunea excesiva a sunetului generata de casti pe cap si casti auriculare pot cauza pierderea auzului.

« Acest sistem de casti de protectie a auzului limiteaza nivelul semnalelor audio de la difuzoare la un maxim de 82 dB(A) la ureche.

« Nu utilizati acest produs intr-o atmosfera cu potential exploziv.

+ Se recomanda ca orice echipament tehnic sa fie deconectat si/sau sa va indepartati de zona de zgomot cand raspundeti la un
apel telefonic prin sistemul de casti.

+ Anumite substante chimice pot avea un efect distructiv asupra acestui produs. Informatii suplimentare sunt disponibile la
producator.

« Asigurati-va ca sistemele de casti de protectie a auzului sunt inspectate tehnic in mod regulat pentru capabilitatea functionala.

« Proprietétile de atenuare a zgomotului ale sistemului de casti de protectie a auzului se pot reduce dramatic cand se utilizeaza
de exemplu cu ochelari cu rame groase, masti de ski/caciulite etc.

« Utilizarea unei protectii la transpiratie/igienice peste inelele de etansare poate reduce proprietatile de atenuare a zgomotului
ale castilor sistemului de protectie a auzului.

« Castile de urechi si in special pernutele se pot deteriora datorita utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate pentru fisuri
si scurgeri.

« Evacuati imediat la deseuri produsul daca prezinta semne de fisuri sau deteriorare.

« Kitul de igiena trebuie schimbat cel putin de doua ori pe an. Aveti grija sa alegeti kitul corect de igiena pentru castile sistemul
dumneavoastra de protectie a auzului.

« Curatati produsul cu sapun moale. Trebuie sa fiti siguri ca detergentul pe care il folositi nu irita pielea. Nu scufundati produsul
n apa.

« Sistemul de casti de protectie a auzului trebuie sa fie depozitat in mediu uscat si curat, ferit de actiunea directa a razelor
soarelui, de exemplu in ambalajul original.

Potrivire si reglare
ndepértati tot parul din dreptul urechilor si plasati castile peste urechi, astfel incat sa se potriveasca confortabil si agreabil.
Asigurati-va ca urechile sunt complet acoperite de casti si ca aveti in jurul urechilor o presiune uniforma.

Banda pentru cap (fig. C1)
Reglati banda pentru cap astfel incat sa se aseze usor pe calota capului dumneavoastra.

Montaj pe casca de cap/boneta (fig. C2)

Tmpingeti atasamentul castii de protectie a auzului in fanta castii de cap pana se inclicheteaza in pozitie.
Pozitionati castile de protectie a auzului deasupra urechilor i le apasati pana cand auziti un clic.

Reglati castile de protectie a auzului si casca de cap astfel incat sa se potriveasca confortabil.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU FUNCTIILE BLUETOOTH®
[ncércagi setul de casti inainte de prima utilizare!
In functie de modelul telefonului si aplicatie, unele functii pot s& nu fie suportate sau trebuie sa fie operate de pe telefon.

Prima data cand folositi setul de casti trebuie sa stabiliti o conexiune fara fir, ,imperecherea” pentru comunicare intre unitati.

Tmperecherea este necesara o singura data pentru fiecare pereche de unitati. Setul de casti poate stoca pana la 8 unitati diferite

n memorie.

1. Apasati si tineti butonul Pornit/Oprit. Un semnal audio confirma pornirea setului de casti si LED-ul lumineaza albastru
intermitent.

2. Mentineti apésat butonul Pornit/Oprit pentru pornirea modului de imperechere. Un semnal audio confirm& modul de
imperechere si LED-ul lumineaza intermitent rosu/albastru. Eliberati butonul Pornit/Oprit.

3. Activati Bluetooth® pe telefonul dumneavoastra (sau alta unitate) si selectati ,Stihl Dynamic BT" din lista. (Vedei instructiunile
de utilizare ale telefonului dumneavoastra). Daca telefonul cere un cod PIN, introduceti de patru ori zero (0000).

4. Un semnal audio cu 2 sunete se va auzi in setul de casti, confirmand finalizarea imperecherii. LED-ul setului de casti se
aprinde albastru intermitent. Daca imperecherea esueaza, opriti toate functiile setului de casti si reincepeti de la pasul 1.

5. Pentru oprirea setului de casti, apasati si tineti butonul Pornit/Oprit timp de 4 secunde. Un semnal audio confirma oprirea
setului de casti. Conexiunea de imperechere se stabileste automat cu telefonul la urmatoarea pornire a setului de casti.

pti a de la o unitate
Porniti setul de casti (vezi pasii de mai sus).
Porniti playerul de redare muzica de pe telefon (sau alta unitate).
Redare/Pauza prin apasarea scurta a butonului Pornit/Oprit.
Reglati volumul prin apdsarea butoanelor de volum SUS/JOS (A:9, A:7).
Treceti la urmatoarea melodie prin apasarea si mentinerea butonului Volum SUS timp de 2 secunde.
Redati melodia de la inceput prin ap&sarea si mentinerea butonului Volum JOS timp de 2 secunde.
Treceti la melodia anterioara prin apasarea si mentinerea butonului Volum JOS timp de 4 secunde.
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Raspuns/incheiere/Respingere apel

Maijoritatea telefoanelor trimit semnalul propriu de apel cétre setul de casti. Daca nu, 7 sunete diferite indica receptionarea unui apel.

1. Raspundeti la apel prin apasarea scurta a butonului Pornit/Oprit. 4 sunete ascendente confirma conectarea apelului

2. Incheiati un apel prin apasarea scurté a butonului Pornit/Oprit. 4 sunete descendente confirmé faptul c& apelul a fost
DECONECTAT.

3. Pentru a respinge un apel, apasati si mentineti butonul Pornit/Oprit timp de 2 secunde. 2 sunete confirma.

Reglarea volumului in timpul unui apel
1. Mariti volumul prin apasarea butonului Volum SUS (A:9)
2. Reduceti volumul prin apédsarea butonului Volum JOS (A:7)

Conexiune Bluetooth® intrerupta

Daca s-a rupt conexiunea Bluetooth® datorita depasirii razei de actiune (peste 10 metri), in setul de casti se vor auzi 3 sunete
si butonul Pornit/Oprit trebuie apasate o data pentru a restabili conexiunea, cand sunteti in raza de actiune. Dacé nu s-a stabilit
nici o conexiune in interval de 15 minute, setul de casti se opreste automat. Apasati si mentineti butonul Pornit/Oprit timp de 3
secunde pentru a reporni setul de casti.

Avertizare baterie consumata

Cand rezerva bateriei se diminueaza si mai ramane aproximativ o ora din timpul maxim de functionare, in setul de casti se
genereaza un semnal audio de 4 sunete. Atunci bateriile trebuie incarcate cat mai curand posibil. Setul de casti se opreste cand
bateria este epuizata.

incarcarea bateriei

Incarcati setul de casti inainte de prima utilizare!

Din motive de siguranta, toate functiile setului de casti sunt oprite automat in timpul incarcarii.

Setul de casti se incarca cand este conectat la o sursa de alimentar prin USB.

Utilizati cablul de incarcare USB furnizat impreuna cu setul de casti (B:2). Verificati cablul de incarcare sa fie corect conectat la
mufa de incarcare a setului de casti (A:10) si o sursa de alimentare USB (de ex. un port USB pe un PC sau intr-un automobil
sau adaptorul USB de incarcare al telefonului mobil).

Asigurati-va ca sursa de alimentare este de tip LPS si omologata conform directivelor locale pentru aparate electronice.
Specificatii sursa de alimentare: lesire DC 5V 1000 mA (Limited Power Source - LPS / Sursa cu putere limitata).

Tn timpul incarcarii LED-ul (A:6) setului de casti se aprinde cu o lumina continua verde strélucitoare.

Cand bateria este complet incarcata, LED-ul se schimba din verde stralucitor in verde atenuat.

O incarcare completa necesita aproximativ 3 ore.

Timpul de functionare al bateriei este aproximativ 38 ore cu o conexiune Bluetooth® activa (A2DP si/sau HFP, HSP).

Timpul de repaus este 100 ore f&ra nici o conexiune Bluetooth® activa.

Important!

+ Nu lasati niciodata setul de casti nesupravegheat in timpul incarcarii.

+ Nu utilizati setul de casti cand bateria se incarca.

« Folositi numai o sursa de alimentare conform specificatiei producatorului.

« incarcati setul de casti numai la temperatura camerei (10-25 °C).

« Acest produs contine o baterie Li-ion integrata, care poate fi inlocuitd numai de catre personal de service autorizat.

+ Nu incercati sa deschideti compartimentul bateriilor in nici un fel, si nu dezasamblatj, striviti sau expuneti bateria la
temperatura extrema sau foc.

+ Domeniul de temperatura de regim pentru functiile electronice: -20 °C pané la +55 °C

«+ Daca sunt respectate aceste instructiuni, este improbabil ca produsul sa prezinte vre-un pericol in sensul EN 60950-1.

Intrare externa audio (A:12)

Setul de casti este echipat cu o intrare externa electronica audio de 3,5 mm pentru conectarea unui radio com sau a altui
echipament audio extern. Verificati daca functia este operabila inainte de a utiliza unitatea. Daca apar interferente sau defecte,
consultati producatorul.

NOTA! Pentru a evita scurgerea accidentala a bateriei, cablurile de conexiune trebuie deconectate cand nu sunt utilizate.
AVERTIZARE! Conectarea unei surse audio externe poate avea drept rezultat un nivel al sunetului care depaseste nivelul de
expunere zilnica permisa.

Nivel de intrare electrica: 180 mV = 82 dB(A)
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Piese (fig. A)

A:1. Banda pentru cap din termoplast

Ata. Atasament pentru cascé/boneta din termoplast
A1b. Carcasa din termoplast

Afc. Arc de ofel (interior)

A:2. Etrier de atasare

A:3. Pernite de urechi umplute cu spuma inlocuibile
A:4. Pernita de cap umpluta cu spuma inlocuibila
A:5. Cablu de conexiune intre calotele de urechi stanga si dreapta
A6. LED

A:7. Volum JOS

A:8. Buton Pornit/Oprit

A:9. Volum SUS

A:10. Mufé incarcare

A:11. Microfon pentru vorbire

A:12. Intrare audio 3,5 mm

Accesorii si piese de schimb (fig. B)
B:1. Kit igiena: 0000-889-9005
B:2. Cablu de incarcare USB: 0000-889-8005

Schimbarea kitului de igiena (fig. D)

1. Scoateti vechea spuma de antifonare si o inserati pe cea noua.

2. Extrageti vechea pernitd de ureche.

3. Centrati noua pernita de ureche pe orificiu.

4. Apasati cu un deget de-a lungul perimetrului pernitei de ureche pana se atageaza pe toata circumferinta in jurul muchiilor.
5. Trageti pernita veche de cap si o inserati pe cea noua.

Omologari si date tehnice (E)

E:1) Banda pentru cap

E:2) Montaj pe casca de cap/boneta
E:3) Testat si certificat conform (standarde)
E:4) Greutate

E:5) Atenuare medie

E:6) Abatere standard

E:7) Valoare de protectie teoretica

E:8) Testat de catre (organism notificat)
E:9) Forta banda pentru cap

E:10) Marimi: S, M & L

Bluetooth® Standard 4.1 (fara suport Smart/BLE)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Combinatii cu casca de cap omologate
Acest sistem de protectie a auzului trebuie aplicat pe si utilizat numai cu urmatoarea casca de protectie industriala:
STIHL ADVANCE.

Castile pentru urechi conforme cu EN 352-3 sunt in domeniul de marime medie, domeniul mic sau domeniul mare. Céstile
pentru urechi de marime medie se potrivesc la majoritatea purtatorilor. Castile pentru urechi din domeniile de marimi mari sau
mici se potrivesc la purtatorii pentru care nu sunt potrivite castile pentru urechi de marime medie.

Prin prezenta, noi, Andreas STIHL AG & Co. KG, declaram ca sistemul de casti de protectie a auzului Stihl Dynamic BT este
conform cu Directiva PPE (EIP / Echi individuale de p tie) 89/686/CEE, PPE UE 2016/425 si directiva
RED (Echipamente radio) 2014/53/UE. Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este disponibil la urmétoarea adresa
Internet: www.stihl.com/services

Pentru traseabilitate, referiti-va la numarul de serie de pe eticheta amplasata pe interiorul benzii pentru cap sau bratul de
atasare pe casca de cap.

Acest produs se afla sub incidenta Directivei privind deseurile electrice si electronice (WEEE) 2012/19/UE.

Nu aruncati produsul ca deseu menajer nesortat. Bateriile trebuie evacuate ca deseu in conformitate cu reglementarile
nationale. Folositi sistemul local de reciclare pentru produsele electronice.
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Priru¢nik sa uputstvima

SLUSALICE | STITNICI ZA US| ZA PRIGUSIVANJE BUKE
Ovaj &titnik za usi omogucava komunikaciju i striming muzike preko Bluetooth® funkcije. Slusalice omoguc¢avaju bezi¢nu
komunikaciju i striming muzike preko uredaja koji su kompatibilni sa Bluetooth® i A2DP profilom.

Upozorenje!

Ovaj 8titnik za usi &titi korisnika od opasnih nivoa buke kada se nosi u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu. Svaka druga
upotreba nije predvidena i nije dozvoljena. Vazno je da se pridrzavate uputstava za upotrebu. U suprotnom, moze da dode do
znatnog smanjenja prigusivanja buke i teskih povreda.

Pazljivo proéitajte ova za up

«+ Uvek nosite $titnik za usi u bu¢nim i da biste bili i 0 zasticeni! Potpunu zastitu postizete samo ako sve
vreme nosite Stitnike.

« Cujnost L jucih signala na o im radnim mestima moze biti narusena zbog prevelike zastite usled koric¢enja

Stitnika za udi sa prevelikim prigusivanjem buke u odnosu na buénu sredinu.

« Kada koristite $titnik za usi sa zabavnim audio funkcijama, obavezno podesite jacinu zvuka pri radu u buénim sredinama da
biste ¢uli sve upozoravajuce signale itd.

« Preveliki zvuéni pritisak u slusalicama moze kod nekih osoba da prouzrokuje gubitak sluha.

+ Ovaj 8titnik za usi ogranicava nivo audio signala iz zvuénika na najvise 82 dB(A) kod uha.

« Ne koristite ovaj proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

« Preporuéuje se da iskljucite sve masine i/ili izadete iz bu¢ne oblasti kada se javljate na telefonski poziv preko slusalica.

« Odredene hemijske supstance mogu da ostete ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu da biste dobili dodatne informacije.

+ Redovno kontrolisite radnu funkciju &titnika za usi.

« Svojstva prigusivanja buke titnika za usi mogu da budu znatno smanjena kada se, na primer, koristi u kombinaciji sa
naocarima sa debelim okvirima, maskom za skijanje/potkapom itd.

« Stavljanje zastite od znojenja/higijenske zastite preko zaptivnih prstenova moze da smanji svojstva prigusivanja buke Stitnika za usi.

« Stitnici za usi, naroéito jastugiéi, mogu da se pohabaju usled upotrebe, zbog &ega ih treba Eesto kontrolisati u pogledu
naprsnuca i zaptivenosti.

« Odmah odstranite proizvod ako na njemu ima bilo kakvih tragova naprsnuéa ili oste¢enja.

« Higijenski komplet bi trebalo da se menja najmanje dva puta godi$nje. Obavezno izaberite higijenski komplet koji odgovara
Stitniku za usi.

« Cistite proizvod blagim sapunom. Morate da proverite da li deterdZent koji koristite ne nadraZuje kozu. Ne potapaijte proizvod
u vodu!

« Cuvaite stitnik za usi na suvom, ¢istom mestu koje je van domasaja direktne sunéeve svetlosti, na primer u originalnom
pakovanju.

Stavljanje i podesavanje
Sklonite svu kosu sa usiju i stavite Stitnike za usi tako da vam bude prijatno. Proverite da li Stitnici za usi u potpunosti obuhvataju
usi i da li osecate ravnomeran pritisak oko njih.

Model sa trakom za glavu (slika C1)
Podesite traku za glavu tako da se lagano oslanja na vase teme.

Model koji se montira na kacigu (slika C2)

Gurnite priklju¢ak za kacigu na $titniku za usi u otvor na kacigi tako da ga fiksirate.
Postavite stitnike za usi preko usiju i pritisnite ih ka unutra tako da kliknu.
Podesite stitnike za usi i kacigu tako da vam bude udobno.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU BLUETOOTH® FUNKCIJA

i Salice pre prve
U zavisnosti od modela telefona i primene, neke funkcije mozda nece biti podrzane ili ¢e mozZda morati da se koriste preko
telefona.

Prilikom prvog koris¢enja slusalica morate da uspostavite bezicnu vezu izmedu uredaja (da ih uparite) da bi mogli da

komuniciraju. Uparivanje je potrebno obaviti samo jednom za svaki par uredaja. Slusalice mogu da éuvaju podatke o najvise

osam razli¢itih uredaja u memoriji.

. Pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/isklju€ivanje. Audio signal potvrduje da su slusalice uklju¢ene i LED indikator treperi
plavom bojom.

. Drzite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste usli u reZim za uparivanje. Audio signal potvrduje da ste u rezimu za
uparivanje i LED indikator treperi crvenom/plavom bojom. Otpustite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

. Aktivirajte Bluetooth® na svom telefonu (ili drugom uredaju) i izaberite ,Stihl Dynamic BT sa liste. (Pogledajte uputstvo za
upotrebu telefona) Ako telefon zahteva PIN kod, unesite ¢etiri nule (0000).

. Kada se uparivanje zavrsi, u slusalicama ¢e se ¢uti audio signal sa dva tona. LED indikator slusalica ¢e treperiti plavom
bojom. Ako uparivanje ne uspe, iskljucite slusalice i pocnite ponovo od 1. koraka.

. Da biste iskljucili slusalice, pritisnite i drzite dugme za ukl/uélvan/e/rskljuétvame Cetiri sekunde. Audio signal potvrduje da su
slusalice iskljucene. Veza za upari se automatski t sa pri ukljucivanju slusalica.

N

w
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Striming muzike sa Bluetooth® uredaja

Ukljucite slusalice (pogledajte ranije korake).

Pokrenite program za pustanje muzike na telefonu (ili drugom uredaju).

Da biste pustili/pauzirali muziku, kratko pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje.

Podesite ja¢inu zvuka pritiskajuéi dugme za POVECANJE/SMANJENJE jacine zvuka (A:9, A:7).
Predite na slede¢u numeru pritiskajuci i drze¢i dugme za POVECANJE jagine zvuka dve sekunde.
Pustite pesmu od pocetka pritiskajuci i drzeci dugme za SMANJENJE jacine zvuka dve sekunde.
Predite na prethodnu numeru pritiskajuci i drze¢i dugme za SMANJENJE jacine zvuka cetiri sekunde.

NOOAONS
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Prihvatanje/prekidanje/odbijanje poziva

Vecina telefona slusalicama $alje sopstvem signal za poziv. Ako to nue slu¢aj, sedam promenljivih tonova oznacava dolazni poziv.
1. Prihvatite poziv kratko pritiskajuci dugme za ukljucivanjefi je. Cetiri uzlazna tona potvrduju da je poziv prihvacen.
2. Prekinite poziv kratko pritiskajuéi dugme za ukljugivanje/iskljugivanje. Cetiri silazna tona potvrduju da je poziv prekinut.

3. Da biste odbili poziv, pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje dve sekunde. Dva tona to potvrduju.

Podesavanje ja¢ine zvuka tokom poziva )
1. Povecdaijte jacinu zvuka pritiskaju¢i dugme za POVECANJE jacine zvuka (A:9)
2. Smanijite jacinu zvuka pritiskaju¢i dugme za SMANJENJE jacine zvuka (A:7)

Prekinuta Bluetooth® veza

Ako se Bluetooth® veza prekine zbog prekoracenja dometa (vise od deset metara), u slusalicama se €uju tri tona i dugme za
ukljucivanjefiskljucivanje mora jednom da se pritisne da bi se ponovo uspostavila veza unutar dometa. Ako se veza ne uspostavi
u roku od 15 minuta, slu3alice se automatski iskljucuju. Pritisnite i drZite dugme za uklju¢ivanje/iskljuivanje tri sekunde kako
biste ponovo pokrenuli slusalice.

Upozorenje o niskom nivou napunjenosti baterije
Kada se napajanje baterije smanji i preostane priblizno jedan sat maksimalnog vremena rada, u slusalicama ce se Cuti audio
signal od Getiri tona. Bateriju bi tada trebalo napuniti Sto pre. Slusalice ¢e se iskljuciti kada se baterija isprazni.

Punjenje baterije
Napunite slusalice pre prve upotrebe!
Sve funkcije slusalica se, iz bezbednosnih razloga, automatski iskljucuju prilikom punjenja.
Slusalice se pune kada su priklju¢ene na USB napajanje.
Koristite USB kabl za punjenje koji je isporucen sa slusalicama (B:2). Proverite da li je kabl za punjenje pravilno povezan sa
priklju¢kom za punjenje slusalica (A:10) i USB napajanjem (tj. sa USB portom na raéunaru ili u automobilu ili sa USB adapterom
za punjenje mobilnog telefona).
Napajanje mora da bude LPS tipa i mora da bude odobreno u skladu sa lokalnim direktivama za elektronske uredaje.
r j : |zlazna j a struja od 5 Vi 1000 mA (ogranicen izvor napajanja — LPS).
Prilikom punjenja, LED indikator slusalica (A:6) neprekidno svetli sjajnom zelenom svetlo$¢u.
Kada je baterija napunjena do kraja, LED indikator viSe ne svetli sjajnom, ve¢ blagom zelenom svetlo¢u.
Za potpuno punjenje je potrebno oko tri sata.
Vreme rada baterije je oko 38 sati sa aktivnom Bluetooth® vezom (A2DP i/ili HFP, HSP).
Vreme pripravnosti je 100 sati bez aktivne Bluetooth® veze.

Vazno!

« Nikada ne ostavljajte slusalice bez nadzora prilikom punjenja.

« Ne koristite slusalice kada se baterija puni!

« Koristite samo napajanje koje je naznacio proizvodac.

« Punite slualice samo na sobnoj temperaturi (10-25 °C).

« Ovaj proizvod sadrzi ugradenu litjum-jonsku bateriju koju sme da zameni samo ovlad¢eno servisno osoblje.

« Ne pokusavaijte da otvorite leZiste baterije ni na koji nacin niti da rastavite, polomite ili izloZite bateriju ekstremnoj toploti ili
pozaru.

+ Radni temperaturni opseg za elektronske funkcije: od -20 °C do +55 °C

« Ako se pridrzavate ovih uputstava, nije verovatno da ce proizvod prouzrokovati bilo kakvu opasnost u smislu standarda EN
60950-1.

Spoljasnji audio ulaz (A:12)

Slusalice imaju elektronski audio ulaz od 3,5 mm za povezivanje sa komunikacionim radiom ili drugim spoljasnjim audio
izvorom. Proverite da li ovo svojstvo funkcionise pre kori¢enja titnika. Ako dolazi do smetniji ili neispravnosti, obratite se
proizvodacu.

NAPOMENA! Da biste izbegli neplanirano praznjenje baterije, odvojite priklju¢ne kablove kada ih ne koristite.
UPOZORENJE! Prilikom povezivanja spoljasnjeg audio izvora moZe da se poveca jacina zvuka do nivoa koji prevazilazi
dozvoljeni dnevni nivo izlaganja.

Ulazni napon: 180 mV = 82 dB(A)
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Delovi (slika A)

A:1. Termoplasti¢na traka za glavu

Afta. Termoplasticni prikljucak za kacigu
A1b. Termoplasti¢no kuciste

Afc. Celigna opruga (unutra)

A:2. Stremenasti prikljucak

A:3. Zamenljivi sunderasti jastucici za usi
A:4. Zamer sunderasti naslon za glavu
A:5. Kabl koji povezuje levu i desnu slusalicu
A:6. LED indikator
A:7. SMANJENJE jaci

A:8. Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
A:9. POVECANJE jagine zvuka

A:10. Priklju¢ak za punjenje

A:11. Mikrofon

A:12. Audio ulaz od 3,5 mm

Pribor i rezervni delovi (slika B)
B:1. Higijenski komplet: 0000-889-9005
B:2. USB kabl za punjenje: 0000-889-8005

Zamena ijenskog kompleta (slika D)

Uklonite stari sunder za amortizaciju zvuka i umetnite novi.

Uklonite stari jastuci¢ za uho.

Centrirajte novi jastuci¢ za uho direktno iznad otvora.

Pritisnite ga prstom duz spoljne ivice jastucica za uho dok se ne prigvrsti uz celu ivicu.
Skinite stari naslon za glavu i umetnite novi.

aRrON =

Odobrenje i tehnicki podaci (E)
E:1) Model sa trakom za glavu

E:2) Model koji se montira na kacigu
E:3) Testiranje i sertifikacija (standardi)
E:4) Masa

E:5) Srednje prigusivanje

E:6) Standardna devijacija

E:7) Pretpostavljena zastitna vrednost
E:8) Testiranje (ovlas¢eno telo)

E:9) Sila na traci za glavu

E:10) Velicina: S, M i L

Bluetooth® standard 4.1 (bez Smart/BLE podrske)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

[o] inacije sa
Ovaj stitnik za usi treba staviti i koristiti sa slede¢om industrijskom zastitnom kacigom:
STIHL ADVANCE.

Stitnici za usi uskladeni sa EN 352-3 su srednje, male ili velike veligine. Stitnici za usi srednje veligine odgovaraju veéini
korisnika. Stitnici za usi male ili velike veli&ine su napravljeni tako da odgovaraju korisnicima kojima ne odgovaraju $titnici za
udi srednje veli¢ine.

Ovim Andreas STIHL AG & Co. KG izjavljuje da je $titnik za usi Stihl Dynamic BT uskladen sa PPE direktivom 89/686/EEC, PPE
propisom EU 2016/425 i RED direkti 2014/53/EU. pl 1 tekst EU ije o $ i nalazi se na internet
adresi: www.stihl.com/services

U cilju pracenja, pogledaijte etiketu sa serijskim brojem sa unutradnje strane trake za glavu ili kraka priklju¢ka za kacigu.
Ovaj proizvod je obuhvacen Direktivom o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) 2012/19/EU.

Ne odlazite svoj proizvod kao nesortirani komunalni otpad. Baterije moraju da se odlazu u skladu sa nacionalnim propisima.
Koristite lokalni sistem za recikliranje elektronskih proizvoda.
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Navodila za uporabo

ZASCITA ZA VAROVANJE SLUHA S SLUSALKAMI, MIKROFONOM IN BLAZENJEM HRUPA
Ta zadcita za varovanje sluha omogoc¢a komunikacijo in pretakanje glasbe z vmesnikom Bluetooth®. Slusalke so opremljene s
funkcijami za brezzi¢no komunikacijo in pretakanje glasbe z naprav, ki so zdruzljive z vmesnikom Bluetooth® in funkcijo A2DP.

Opozorilo!

Ta zadcita za za varovanje sluha je namenjena zasgiti uporabnikovega sluha pred nevarnimi glasnostmi hrupa, ¢e je pravilno
namescéena v skladu s temi navodili za uporabo. Vsakrsna drugacna uporaba velja kot nepredvidena uporaba in zato ni
dovoliena. Pomembno je, da se upostevajo navodila za uporabo. Ce tega ne upostevate, se zmoznost uti$anja hrupa izrazito
zmanj$a, kar lahko povzroci resne poskodbe.

Pazljivo preberite ta navodila za uporabo!

« S¢itnik sluha je v hrupnem okolju treba vedno uporabljati, da tako zagotovite popolno zaséito! Popolno zaééito zagotavija le
100 % Cas nosenja.

« Slisnost opozorilnih signalov na dolo¢enem delovnem mestu je lahko okrnjena zaradi premoc¢ne zasc¢ite sluha, torej pri uporabi
zascitne opreme za sluh, ki premocno uti$a hrup v okolici.

« Pri uporabi zas¢ite sluha s funkcijo predvajanja glasbe ne pozabite prilagoditi glasnosti, ko delate v glasnem okolju, da boste
slidali morebitne opozorilne signale in podobno.

« Cezmeren zvoeni tlak slugalk lahko pri doloenih uporabnikih povzrogi izgubo sluha.

« Ta za$cita za varovanje sluha vkljuéuje ] je jakosti & signala zvocnikov na najve¢ 82 dB(A) pri uSesu.

« Izdelka ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju.

« Pri sprejemu telefonskega klica s slusalkami priporocamo, da izklopite vse stroje v blizini ali da zapustite glasno obmocje.

« Nekatere kemi¢ne snovi lahko unigujoge vplivajo na izdelek. Ve¢ informacij je na voljo pri proizvajalcu.

« Poskrbite, da se redno preverja pravilno delovanje zascite za varovanje sluha.

« Uginkovitost za&¢ite za varovanje sluha se lahko moéno zmanjsa, ¢e jo uporabljate na primer skupaj z ocali z debelim
okvirjem, smucarskimi maskami itd.

« Z uporabo za$gite proti znojenju ali higienske za&gite preko tesnilnih obrocev lahko pri za&giti za varovanje sluha poslabsate
lastnosti blazenja hrupa.

« Kakovost nausnikov, predvsem pa blazinic se z uporabo slab$a, zato pogosto preglejte, ali so na njih prisotne razpoke ali
prihaja do puséanja.

« Ce na izdelku opazite znake razpok ali drugih poskodb, ga takoj zavrzite.

« Higienski komplet je treba zamenjati vsaj dvakrat letno. Pazite, da za svojo zas¢ito za varovanje sluha izberete ustrezni
higienski komplet.

« Izdelek ocistite z blago milnico. Paziti morate, da ne uporabljate Cistila, ki drazi koZo. Izdelka ne potapljajte v vodo.

« Zastito za varovanje sluha je treba hraniti na suhem, Cistem mestu, kjer ni izpostavljena neposredni sonéni svetlobo, na primer
v originalni embalazi.

Namestitev in prilagoditev
Skrtacite lase vstran z uSes in namestite nausnike ez usesa, da se udobno in tesno prilegajo. Preverite, ali nausniki povsem
pokrivajo usesa in ali je pritisk okoli uSes enakomeren.

Naglavni trak (slika C1)
Prilagodite dolZino naglavnega traku, tako da se rahlo naslanja na vrh vase glave.

Pritrditev za ¢elado/kapo (slika C2)

Potisnite pritrditev zascite za varovanje sluha za celado v rezo na ¢eladi, da zaskoci.

Zaicito za varovanje sluha namestite preko udes in pritiskajte navznoter, dokler ne zaslisite klika.
Prilagodite za$c¢ito za varovanje sluha in ¢elado tako, da udobno sedita.

UPORABNISKA NAVODILA ZA FUNKCIJE BLUETOOTH®

Pred prvo uporabo napolnite baterijo slusalk!

Odvisno od modela i telefona in up je prog dolocene funkcije morda ne bodo na voljo ali pa jih boste
morali upravljati na samem mobilnem telefonu.

Ob prvi uporabi slusalk je treba vzpostaviti brezZi¢no povezavo med napravama. Povezavo je treba pri vsakem paru naprav

vzpostaviti le enkrat. Slusalke lahko v pomnilnik shranijo podatke za 8 razli¢nih naprav.

1. Pritisnite in podrZite gumb za vklop/izklop. Zvoéni signal potrdi, da so se slusalke vklopile, in lu¢ka LED utripa modro.

2. Se naprej drzite gumb za vklop/izklop, da vstopite v nadin za povezovanje. Zvoéni signal potrdi vstop v nacin za povezovanje
in lu¢ka LED utripa rde¢e in modro. Spustite gumb za vklop/izklop.

3. Vklopite vmesnik Bluetooth® na mobilnem telefonu (oziroma drugi napravi) in na seznamu izberite napravo »Stihl Dynamic
BT«. (Glejte uporabniska navodila za svoj telefon). Ce telefon zahteva vnos $tevilke PIN, vnesite &tiri nigle (0000).

4.V slusalkah boste slisali zvoéni signal s 2 tonoma, ki potrjuje, da je povezovanje zaklju¢eno. Pokazatelj LED na slusalkah
utripa modro. Ce vzpostavijanje povezave ne uspe, izklopite slusalke in znova zaénite s korakom 1.

5. Za izklop slusalk pritisnite in za 4 sekunde podrzite gumb za vklop/izklop. Zvocni signal potrdi, da so se slusalke izklopile. Ko
naslednji¢ vklopite slusalke, se povezava z mobilnim telefonom samodejno vzpostavi.

Preto¢ni prenos glasbe z naprave Bluetooth®

1. Vklopite slusalke (glejte zgornje korake).

2. ZaZenite predvajalnik glasbe na telefonu (ali drugi napravi).

3. Zazenite ali zaCasno prekinite predvajanje s kratkim pritiskom gumba za vklop/izklop.

4. Nastavite glasnost z gumboma za POVECANJE/ZMANJSANJE glasnosti (A:9, A:7).

5. Preskocite na naslednji posnetek, tako da pritisnete in za 2 sekundi podrite tipko za POVECANJE glasnosti.

6. Ce zelite znova predvajati posnetek od zacetka, pritisnite in za 2 sekundi podrzite tipko za ZMANJSANJE glasnosti.
7. Preskotite na prej$nji posnetek, tako da pritisnete in za 4 sekundi podrZite tipko za ZMANJSANJE glasnosti.
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Kako odgovoriti, kongati ali zavrniti klic

Vetina telefonov slugalkam poslje lasten signal o klicu. Ce temu ni tako, 7 razliénih zvokov pomeni, da vas &aka dohodni Klic.
1. Odgovorite na klic s kratkim pritiskom gumba za vklop/izklop. Vzpostavitev linije potrdijo 4 narascajoci toni.

2. Koncaite klic s kratkim pritiskom gumba za vklop/izklop. 4 padajoci toni potrdijo, da je klic kon&an.

3. Klic zavrnete tako, da pritisnete in 2 sekundi drzite gumb za vklop/izklop. To potrdita 2 zvoka.

Nastavljanje glasnosti med klicem
1. Povetaite glasnost z gumbom za POVECANJE glasnosti (A:9).
2. Zmanjajte glasnost z gumbom za ZMANJSANJE glasnosti (A:7).

Prekinjena povezava Bluetooth®

Ce je bila povezava Bluetooth® prekinjena, ker je razdalja med povezanima napravama prevelika (veé kot 10 metrov), morate
znova pritisniti gumb za vkloplizklop, ko je naprava znova v dosegu. Ce v 15 minutah ne vzpostavite povezave, se bodo
slusalke samodejno izklopile. Pritisnite in 3 sekunde podrzite gumb za vklop/izklop, da znova zaZenete slusalke.

Opozorilo o nizkem stanju baterij
Ko se baterije izpraznijo in ostane $e najvec priblizno ena ura delovanja, boste v slusalkah zaslisali zvocni signal, ki ga
sestavljajo 4 toni. V tem primeru ¢im prej napolnite baterijo. Ko se baterija povsem izprazni, se slusalke izklopijo.

Polnjenje baterije

Pred prvo uporabo napolnite baterijo slusalk!

Zaradi varnosti se med polnjenjem baterije vse funkcije slusalk samodejno izklopijo.

Slusalke se bodo polnile, ko so priklopljene na elektricno napajanje USB.

Uporabite polnilni kabel USB, ki je priloZen slusalkam (B:2). Preverite, ali je polnilni kabel pravilno priklopljen v polnilni vti¢ na
slusalkah (A:10) in v vir napetosti USB (na primer v priklju¢ek USB na racunalniku ali v avtomobilu ali v elektriéni polnilnik USB
za mobilni telefon).

Prepricajte se, da tip elektricnega napajalnika ustreza tipu LPS in je odobren v skladu z lokalnimi direktivami za elektronske
naprave.

Tehniéni podatki elektricnega napajanja: izhodna napetost DC 5 V 1000 mA (nizkonapetostna naprava, ang. Limited Power
Source — LPS).

Med polnjenjem baterije bo lu¢ka LED (A:6) na slusalkah svetila neprekinjeno v svetlo zeleni barvi.

Ko je baterija napolnjena, se barva lu¢ke LED spremeni s svetlo zelene na neZno zeleno.

Celotno polnjenje baterije traja priblizno 3 ure.

Cas uporabe na baterije je priblizno 38 ur z aktivno povezavo Bluetooth® (A2DP in/ali HFP, HSP).

Cas stanja pripravljenosti je 100 ur brez vzpostavljene povezave Bluetooth®.

Pomembno!

« Sludalk med polnjenjem nikoli ne pustite brez nadzora.

« Slusalk ne uporabljajte med polnjenjem baterije.

« Uporabljajte le elektri¢ni napajanje, ki ga je dolocil izdelovalec.

« Slusalke vedno polnite le pri sobni temperaturi (10-25 °C).

« Ta izdelek vsebuje vgrajeno litij-ionsko baterijo, ki jo sme zamenjati samo pooblasceno servisno osebje.

« Nikakor ne poskusajte odpreti predela za baterijo in nikoli ne jte, meckajte ali i; ljajte baterije ekstr
ali ognju.

« Temperaturni razpon za pravilno delovanje elektronike: od -20 °C do +55 °C

« Ce se upostevajo navodila, je zelo malo verjetno, da bi ta izdelek predstavijal nevarnost v smislu standarda EN 60950-1.

vrogini

Zunanji zvoéni vhod (A:12)

Slusalke so opremljene z elektronskim zvo&nim vhodom velikosti 3,5 mm za priklop komunikacijske radijske opreme ali druge
zunanje zvocne naprave. Pred uporabo enote preverite, ali funkcija deluje. Obrnite se na proizvajalca, ¢e zaznate motnje ali
napake.

OPOMBA! Da preprecite nenamerno praznjenje baterije, je treba priklju¢ne kable odklopiti, ko naprave ne uporabljate.
OPOZORILO! Glasnost pri povezavi z zunanjim zvocnim virom lahko preseze dovoljeno dnevno stopnjo izpostavljenosti.
Elektrina vhodna raven: 180 mV = 82 dB(A)
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Deli izdelka (slika A)

A:1 Naglavni trak iz termoplastike

Afa. Pritrditev za Celado/kapo iz termoplastike
A1b. Ohisje iz termoplastike

Afc. Jeklena vzmet (v notranjosti)

A:2 Pritrditev za streme

A:3 Zamenljive penaste uSesne blazine

A:4 Zamenljiva penasta naglavna blazina

A5 Kabel za povezavo med levem in desnim nausnikom
A6 Lucka LED

A:7 Gumb za ZMANJSANJE glasnosti

A:8 Gumb za vklop/izklop

A:9 Gumb za POVECANJE glasnosti

A:10 Priklju¢ek za polnjenje

A:11 Mikrofon za govorjenje

A:12 Zvoéni vhod velikosti 3,5 mm

Dodatki in rezervni deli (slika B)
B:1. Higienski komplet: 0000-889-9005
B:2. Polnilni kabel USB: 0000-889-8005

Menjava higienskega kompleta (slika D)

Odstranite staro peno blazilnika zvoka in vstavite novo.

Snemite staro blazino nausnika.

Novo blazino nausnika namestite preko luknje.

Pritiskajte s prstom po zunanjem delu uSesne blazine, dokler je ne pritrdite po vseh robovih.
Snemite staro naglavno blazino in vstavite novo.

aRrON =

Atesti in tehni¢ni podatki (E)

E:1) Naglavni trak

E:2) Pritrjeno na celado/kapo

E:3) Prei: in ifici v skladu s
E:4) Teza

E:5) Povpreéna oslabitev

E:6) Standardni odklon

E:7) Predpostavljena vrednost zas¢ite
E:8) Preizkuseno s strani (priglaseno telo)
E:9) Sila naglavnega traku

E:10) Velikost: S, M in L

Standard Bluetooth® 4.1 (tehnologija Smart/BLE ni podprta)
A2DP 1.2, HSP 1.1, HFP 1.6

Odobrene kombinacije s ¢elado
To zas¢ito za varovanje sluha je dovoljeno pritrditi na in uporabljati samo na naslednji industrijski varnostni celadi:
STIHL ADVANCE.

Nausniki v skladu s standardom EN 352-3 so srednje, majhne ali velike velikosti. Naudniki srednje velikosti se prilegajo vecini
uporabnikov. Majhni ali veliki nausniki so namenjeni uporabnikom, katerim se nausniki srednje velikosti ne prilegajo.

Druzba Andreas STIHL AG & Co. KG izjavlja, da za$c¢ita za varovanje sluha Stihl Dynamic BT izpolnjuje zahteve Direktive
89/686/EGS o osebni zascitni opremi, Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi in Direktive 2014/53/EU o radijski
opremi. Celotno besedilo Izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.stihl.com/services

Za sledljivost izdelka uporabljajte serijsko Stevilko, namesc¢eno na notranji strani naglavnega traku ali pritrdilnega nosilca za
CEelado.

Za ta izdelek velja Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

Izdelka ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke. Baterije je treba zavredi v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabite
lokalni sistem za recikliranje elektronskih izdelkov.
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€ Bluetooth’

The Bluetooth® wordmark and logotype are the property of Bluetooth® SIG, Inc., and all use of them is subject to licensing agreements.
Bluetooth® standard here means that the product works with units that support a Bluetooth® headset and/or handsfree and/or A2DP profile.



